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,rТэнzу>>

Одной из самых интересных фигур в японской демонологии представJuI-
ется так называемый Тэнгу. Вопросу о происхождении и значимости этого
существа японские ученые придаваJIи величайшее значение. [аже знаме-
нитый синтоистский реформатор Хирата Ацутанэ (1"776-|84З) и писатель-

ученый Кёкутэй Бакин ( l 767- 1 848) прелпринимали глубокие исследования
этого предмета. Кисти первого принадлежит серьезный труд под названи-
ем Кокон ёмuко (1831), а кгорой посвятил предмету раздел своей работы
НuмаDзэ-но кudзэнсю (t811). Хаяси Радзан (1584-1657) также упоминает
о Тэнгу в одной из глав своего труда Хонmё dзшtdзяко. Мы неоднократно
стаJIкиваJIись с цитатами из книги буzлийского служителя Тэйнина под на-
званием Тэнеу Мэйzuко. Однако, как эта работа, так и произведениlt Сорая
(Огю Мокэй, |665-|728) Тэнzу сэцу и Хирага Гэнная (1722-1179) Тэнzу-бэн
отвергаются Бакином, как искусственные и вводящие в заблуждение. Не-
сомненно, самым тщательным и глубоким среди всех старших авторов, по-
святивших себя этому предмету, явJuIется сам Бакин. Безусловно, Хирата
демонстрирует широчайшую ученость, однако из-за огромного количест-
ва цитат и смешения основного предмета со многими не относящимися к
делу темами его работа становится неясной и путанной.

Есть, также, и один современный японский ученый, работающий в этой
же области, а именно - хорошо известный философ и фольклорист Иноуэ
Энрё. Он серьезно подходит к разбору фиryры Тэнгу в своей крайне ин-

;iтересной работе Екайzаlу Kozu (1896), а также в отдельном трактате Ън-
zypoт (ч. З Ёка{l сосё, |90З). Последний особенно ценен систематической
подборкой фактов и арryментации. Первая же более полна, так как вкJIю-
чает в себя больше цитац которые к тому же не сокращены. К сожалонию,
писатель не обращает ни ма_пейшего внимания на историческую сторону
вопроса. Он не говорит ни слова о тех временах, когда писiшись книги на
эту тему, и не следует никакому хронологическому порядку', Он пропуска-
ет несколько чрезвычайно важных старьж книц что сам и признает в кон-

це Тэнzуроru. Что касается приводимых им цитаъ то часто нам приходится
довольствоваться лишь заглавием книги, без указания пIавы и страницы.
Тем не менее, его работы представляются весьма ценными, как базис для
дальнейших исследований.

1 Единственное упоминание, которое он делает в отношении времени создания легенд
о Тэнry (Тэнеурон, с.23), не только неясно, но там он еще говорит о том, что l{уdзuкu
написано, по мнению Мабути, 700-800 лет назад; как мы увидим ниже, I{уDзuкu,

упоминаемое Мабути, полностью отличается от того I{уdзuкu, в котором мы нilходим
отрывок о Тэнry.
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ГЛАВА I. НЕБЕСНАЯ СОБАКА В КИТАЕ

Первый вопрос, всегда задаваемый исследователями японского фоль-
клора, таков: имеем ли мы дело с оригинчLльным японским всрованием,
или должны искать его происхождение в Китае? В большинстве случаев
мы убеждаемся в последнем: Китай, великая система, сформировавшая
древнюю Японию, оказал большое влиrIние и на, ее предрассудки. Ше-
девр профессора де фоота, <<Китайская религиозная система)), предо-
ставляющий исследователям обширнейшую информацию по всему спек-
тру предметов, относящихся к этой области разысканий. .Щанная книга
также не является исключением из этого правила. В части 2-й тома V-го,
где рассматривается демонология, на стр. 574 и дztлее мы находим много
интересных деталей о <<небесной Собаке>>. Профессор ле фоот приводит
следующие цитаты из древних китайских трудов:

Классические истории, <<История Юга> (420-589), гл,'7, 1.10: <...а в
5-й год периода !а-тун (539) по столице ходил рассказ о том, как Сын
Неба брал печень людей для корма небесной собаки>>.

В кИстории Севера> (386-581', гл,7,1.30) говорится, что небесная со-
бака сошла на землю, в связи с чем отправrIялись церемонии, дабы пре-

дотвратить возможные бедствия; имперaIтор упал с лошади, испугавшейся
зайца, и вскоре опочил.

Сыма-цянь (<Исторические записки>), rл. 27, 1.З1) пишет; <Обликом
оно напоминаст движущуюся звезду и производит шум. Когда спускается
и достигает земли, то становится похоже а собаку. Когда падаеъ то прев-

ращается в языки пламени; выглядит, как ярчайший свет, лучи которого
поднимаются к небу. Его основа кругJIая и покрывает площадь в несколь-
ко акров; его верхняя часть заострена и распространяет желтый свет на
тысячи миль; оно может побеждать армии и убивать военачальников)).

В Шань xati tlзuttт сказано: <Посредине большой долины, или пустыни
пребывает красная собака, называемая небесной собакой. Там, куда она
спускается, начинаются вооруженные беспорядки>.

В <Старых книгах династии Тан> мы читаем: <Во втором году пери-
ода Чжунь-го (882), в десятом месяце, в северо-западном направлении в

безоблачном небе прогремел гром, что было названо схождением небес-
ной собаки>>.

2Очень старый кдассический труд, упоминаемый уже Сыма-цянем в его "Исторических
записках", rьL22; rп.6.
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ГЛАВА I. НЕБЕСНАЯ СОБАКА В КИТАЕ

Первый вопрос, всегда задаваемый исследователями японского фоль-
клора, таков: имеем ли мы дело с оригинiLльным японским верованием,
или должны искать его происхождение в Китае? В большинстве случаев
мы убеждаемся в последнем: Китай, великая система, сформировавшая
древнюю Японию, ок,вал большое влияние и на ее предрассудки. Ше-
левр профессора де Гроота, <<Китайская религиозная система)), предо-
ставляющий исследоватеJuIм обширнейшую информацию по всему спек-
тру предметов, относящихся к этой области разысканий. Щанная книга
также не является искJIючением из этого правила. В части 2-й тома V-го,
где рассматривается демонология,настр.574 и далее мы находим много
интересных деталей о <небесной Собаке>. Профессор де Гроот приводит
следующие цитаты из древних китайских трудов:

Классические истории, <<История Югa> (420-589), гл.7,1.10: <...а в
5-й год периода fia-TyH (539) по столице ходил рассказ о том, как Сын
Неба брал печень людей для корма небесной собаки>.

В <Истории Севера> (386-58l , гл.7,1.30) говорится, что небесная со-
бака сошла на землю, в связи с чем отправJuIлись церемонии, дабы пре-

дотвратить возможные бедствия; император упал с лошади, испугавшейся
зайца, и вскоре опочил.

Сыма-цянь (<Исторические записки>, rл. 27, 1.31) пишет: <<Обликом

оно напоминает движущуюся звезду и производит шум. Когда спускается
и достигает земли, то становится похоже а собаку. Когда падаец то прев-

ращается в языки пламени; выгJuIдит, как ярчайший свет, лучи которого
поднимаются к небу. Его основа круглая и покрывает площадь в несколь-
ко акров; его верхняя часть заострена и распространяет желтый свет на
тысячи миль; оно может побеждать армии и убивать военачzLIIьниковD.

В Шань хай цзutt2 сказано: <Посредине большой долины, или пустыни
пребывает красная собака, называемая небесной собакой. Там, куда она
спускается, начи наются вооруженные беспорядки>>.

В <Старых книгах династии Тан>> мы читаем: <Во втором году пери-
ода Чжунь-го (882), в десятом месяце, в северо-западном направлении в

безоблачном небе прогрсмел гром, что было названо схождением небес-
ной собаки>.

2 Очень старый классический труд, упоминаемый уже Сыма-цянем в его "Исторических
записках", rьL22; rл.6.
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В кСтарой истории ГLяти [инастий> говорится: <<В третьем году пери-
ода Тун-ган (925) в девятом месяце, в день дин-вэй, когда ночью темные
облака застлали все небо, на севере были слышны раскаты грома, и кри-
чал дикий фазан. Люди говорили, что это спускается небесная собака>.

Профессор де Гроот пишет, что он не в состоянии проследить
происхождение этого кровожадного чудовища-антропофага, однако то,
что описывает Сыма-цянь, очевидно представляло собой громадный ме-
теор в форме собаки, спутанный с кометой. Щалее он говорит, что это -
звезда, полагаемая где-то в районе созвсздия Рака.

Японские авторы цитируют несколько других китайских трудов, содер-
жащих иные рассказы о небесной собаке. Упоминания о звезде, комете,
или метсоре относятся к династиям Хань, Сун, Мин и Щин и содержат те
же факты, что и тексты, цитируемые профессором де Гроотом. В одном
месте Истории династии Хань говорится следующее: <На северо-западе
есть три большие звезды. Они выглядят, как солнца; их называют Небес-
ной Собакой. Если появляется Небесная Собака, люди начинают кусать
друг друга, (то есть скоро начнется воЙна)>.

В труле Хо mу мы читаем: <<Если Большая Белая Звезда разделяется, то
превращается в Небесную Собаку> (что означает: Небесная Собака явля-
ется частью Большой Белой Звезды). В старых японских исторических

работах, которые, разумеется, следуют китайским традициям, часто упо-
минается Большая Белая Звезда, очевидно, как предзнаменователь войн
и бедствий.

Забавную историю рассказывает Ван ffинЗ: <Мать императрицы И.Щэ

увидала во снс, как к ней на колени упала луна, а затем вновь поднялась в
восточном направлении. Луна была столь великолепна, что она не могла
на нее смотреть. Понемногу она (луна) поднялась до середины неба, но
вдруг ее пожрала небесная собака. Женщина в страхе проснулась, и роди-
лась импсратрица>.

В Шу u цзuа мы находим историю, предположительно случившуюся
ь |672 г. Рано утром деревенский житель увидел на крыше дома сосе-
да (существо, напоминавшее собаку, но стоявшее прямо, как человек. У
него был острый клюв, верхняя часть тела была красной, а нижняя синей,
цвета индиго. Хвост у него был, как метла, несколько чаl в длину, Испу-
гавшись, он позваJI соседа и расскiвал сму об увидснноNI. Как только по-

ЗВ своем труде Фань lфяо лу, написанном во времена дltнастии Ляо.
аНалисано в l70l г. Щlпr С.шrем. Другая, гораздо бопее древrrяя работа с тем же ншванием,

упоминается,Ще фоотом, 1.1. т. IЧ с.156, прим.1. Ср. таюке Wylie, Nofes ои Сhiпве Literature,p.2Ф.
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] Небесная собака в Кumае

следниЙ открыл ворота, существо взбежztло к облакам, и внезапно раздал-
ся звук, напоминавший раскат грома. Извиваясь, как змея, оно удалилось
в юго-западном направлении, Когда оно поднимuLпось, полыхнула яркая
вспышка, расчертив все небо. Через какое-то время все исчезло. Звук был
слышен на несколько десятков миль в округе; ее великолепие видели и
другие люди. Если так называемая Небесная Собака падет на землю, то
она издаст звук, как от раската грома. В год Щзя-инь того же периода
(Кан-си, |6'7 4) произошло восстание).

Благочестивую небесную собаку мы обнаруживаем в Сань цuнь цзu5:
<<На равнине Белого Оленя есть крепость под названием Цзе цзя. Во вре-
мена Сян Гуна династии Щинь (240-206 до н.э.) небесная собака спусти-
лась на это место. Когда приходили грабители, она лаяла и охраняла от
них крепость. Поэтому все ее населявшие жили без страха>.

Наконец, можно привести отрывок из У лu сяо 1лu6, где мы читаем:
<Падающая звезда превращается в камень в форме собачьей головы. По-
этому она называется 'Небесной Собакой"'.

Все эти авторы связывают mянь цзе с небом, или звездами. Однако,
есть и другие, представляющие ее в совершенно ином свете, Например,
поэт !у Щзымэй времен династии Тан говорит в своей <<Поэме о небес-
ных собакаю>:

<Иногда они вверху и взлетают к облакаv,

Иногда они внизу и становятся дикими зверями;,

И далее в той же поэме мы читаем:
пНебесные собаки живут на вершинrш высоких гор,

Их дух касается божественного превосходства,

Их цвет напоминает расцветку вань-и7,

Они маленькие, как вань-кан3о.

И Шичжэнь, автор династи И юань, пишет в своей Лан сюань цзu: <<В

земле Щзюнь-L{зы есть Вершина Феникса. Отryла приходят небесные со-
баки, Их иное название - mай чсюэttь нюй сянь (<<беременная многослов-
HaJ{ женщина-сянь>>)... Это - сянь, называемые небесными собаками>>.

В других книгах о них говорится, как о барсуках, живущих в горах9,

либо - как о птицах, либо - растениях (эrcэньulэнь), либо - драконах.
S 

Щитируетс я в Бэй вэнь юнь фу (составлена под специальным наблюдением императора

и опубликована в 1711 г.).
бНаписано Фан Ичжи во времена династии Мин.
'Сказочного льва.

'Ги66оны.
9В Шань хай tlpuH; в Ши у бань цао Ли Гао (династии И юань),

rp-

Т€,

те

ом
це
ес-
ilTb

,То
;lя-
(их

по-
lйн

.Щэ

:ьв
)гла

,но
ци-

юся

)се-
[.У
lей,
:пу-
по-

Dleм,
l?!0.

-7 -



<Т энz\,>

Что касаgтся их антропофагического характера, о котором говорилось
в первой цитате из профессора де фоота, то мы можем сравнить ее с .щу-
мя другими упоминаншIми. В работе вромен династии Мин У цза цюй'О мьl
читаем: <По народным поверьям, небесная собака всегда, где бы она ни
останавливiUIась, пожирает человеческих Iчlладенцев. Из-за этого ее сиJIьно

ненавидят женшц,Iны и дети)).
Хирата, цитирующий этот отрывок в своей Кокон ёмuко (гл.1, с.4Ь),

добавляет: <<Это - странное существо, живущее в горах и летающее по
воздуху. Хотя по форме оно напоминает большую плывущую звезду, в

действительности это не звезда. Поэтому оно громко кричит, хватает
там, где спускается, человеческих младенцев и пожирает их. Это - раз-
новидность горного демона)).

В другой книге времен династии Мин, Гу цзuttь mшь zай (автор - Фун
Мунлун) говорится: <Однажды некий колдун заплакаJI и сказал: 'Мое-
го ребенка убила Небесная Собака'. Внезапно из воздуха пролItлось не-
сколько капель крови, и спустя некоторое время сверху, подобно падаю-

щим звездам, сваJIились голова и ноги)).
Хотя в нижеследующих историях о небесной собаке не говорится,

сходство этих горных демонов с японскими Тэнгу слишком очевидно,
чтобы о нем не упомянуть.

Ли Чо (в ШaH-ttty цзю tlllt, написанной им при династии Тан) приволит
легенду о событиях, случившихся во время великого собрания в буллий-
ском храме. <В саду играли в самые разные игры, .Щесятилетний мальчик
танцевагI на конце бамбукового шеста, когда внезапно появилось сущест-
во, напоминавшее рыбу-орла (dяо-zо), схватило мальчика и улетело прочь.
В страхе толпа прекратила танцы. Несколько дней спустя родители обна-

ружили мальчика на верхушке высокой пагоды. Они принесли лестницу с
спустили его вниз. Сознание у него помутилось, но через какое-то BpeMrI

он расскztзал следующее:'Существо, напоминающее <<Якшаса, летающего
в небесах>>, изображенного на стенах, отнесло ме[ш к пагоде и ежедневно
кормило фрукrами, неизвестного вида и незнакомого вкуса'. Через десять
дней его сознание cTzlJIo таким же, как прежде).

В Ган сu mун чilсL||мы читаем: <Более десяти детей пастуха игрчLли

вместе, как вдруг они увидели на полпути к горной вершине человека
около двух чJ!сан в длину с лицом шириной более трех чu и длиной в
шесть чи. Волосы его были спутаны; у него был птичий клюв и два крьша

l0Написана Се Чжаочжи в 1592 г.
||Гп.42, написано У Синцзы в эру Кан-си (|662-1,723),
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] Небесная собака в Кumае

за спиной. Он смотрел вниз на танцующих маJIьчиков и смеялся от удо-
вольствия. Через какое-то время он высунул язык, и тот оказirлся таким
длинным, что свесился до его живота, Испуганные мальчики бросились
домой, однако он позвал их обратно, крикнув несколько раз на чистом
варварском наречии: 'Эй, эй, не пугайтесь, не убегайте прочь; развлекай-
тесь песнями и плясками и игрой на флейте'. При этих словах мальчики
вернулись, заигрiши на флейте, стали петь и танцевать. Человек захлопал
в ладоши от удовольствия и громко смеялся. Его голос разносился по
лесу. Снова он высунул свой язык, как раньше. Спустя какое-то врсмя он

ушел прочь и больше не появлялся)).
Лю Щзиншу (автор времен династии Сун) приводит в своем труле И

юань следующее: <В период Юань-цзя (l51-152) двенадцатилетний маль-
чик увидел демона трех чи в длину, с одной ногой, птичьими когтями
и чешуей на спине. Он подошел и кивнул мальчику, который смутился,

растерялся и прекратил играть. Родители отцIлепаJIи его, но внезапно из
воздуха раздался голос: 'Это я научил его; не надо его наказывать')>.

Тот факт, что у него была лишь одна нога, покz}зываеъ что это был гор-
ный демон, одIлн из так называемых z7lзi1 и сао,или сяо с китайских гор и
холмов (де Грооц 1.1 .Ч сс.495 и далее).

В работе времен династии Ifзинь Шо шэнь цзtt|1 Mbl находим описание
птицы, называвшейся чэtсu /lяо, жившей в глубинс гор. Это - разновидность
демона в птичьем облике, который, точно так же, как и японский Тэнгу, мо-
жет превращаться в человека и поджигать дома тех, кто причинил ему зло.

При рассмотрении текстов, речь о которых пойдет ниже, мы обнаружи-
ваем, что в большинстве из них исследуемый демон спускшIся с неба в

образе собаки, сопровождаемый раскатами грома и вспышками света. Ино-

уэ, указывающий, что китайские авторы описывают это существо, как име-
ющее форму падающей звезды, но не как собственно падающую звезду,
или комсry считаеъ что мы имеем здесь дело со зверем грома (Тэнzуроtt,
c.l0 и далее). Это было бы вполне удовлетворительным объяснением, если
бы об облике существа не говорилось так, что оно представало, как редкое
и весьма зловещес. Сходя на землю, оно приносит с собой войны, что труд-
но приписать воздействию обычной бури с громом. Поэтому я предпочи-
таю объяснение этого феномена, как метеора, ошибочно принимавшегося,
как предположил профессор де фооъ основываясь на словах Сыма Щяня,
за комету. Это - общая ошибка доисторического человека, рассматривав-

l2 Написана в первых десятилетиях четвертого века Юй Бао, или, по другим источникам,
Гань Бао. Ср. пе фоот, 1.1,, т.IY с.78, прим.1.

9-



оТ энzу,

шего и комеry и метеор, как падающие звезды, или демонов, приносящих
бедствия. В <Золотой ветви) Фрэзера мы находим большоо количество по-
добных верований, собранных со всех частей света. Неудивитсльно, что
подобное воззрение существовшIо и в Китае. Богатая фантазия китайцев
находила сходство между этими метеорами со странными формами и соба-
ками, проводя связь между ними и войнами, несущими смерть.

Однако, помимо этого демона-метеора, мы обнаруживаем и других су-
ществ с тем же именем. В поэме Щу Щзымэя мы читаем о двух разновид-
ностях небесных собак: о демонах в облаках и о животных на земле, пре-
бывающих на вершинах гор и почти равных богам. Это впервые дает нам
связующее звено между метеором и демоном в форме животного в горах
и в лесах. В частности, барсук, хорошо известный по китайскому и япон-
скому фольклорам своими сверхъестественными силами, получил нiLзва-
ние могучего демона неба. Щаже к чудесным человеческим существам,
называвшимся сянь) которые жили в глубинах гор, были бсссмертными и
могли летать по воздуху, прилагался эпитет тянь-цзе. Это доказываец что
небесные собаки тесно ассоциировчuIись с горами в сверхъестсственном
смысле. Таким образом, мы приходим к выводу, что в Китае демонов-
метеоров смешивiulи с горными демонами в форме животных, однако из
этих двух видов первый превосходил второй.

В Японии мы видим прямо противоположное. Привнесеннос в эту гор-
ную страну, имя <<небесная собака) полностью потеряло свое первоначаль-
ное значение демона-метеора и стало использоваться JIишь в своем втором
значении демонов в пIухих уголках гор и лесньш чащобах. Однако, в этом
смысле оно развилось гораздо сильнее, чем в самом Китас. При сопоставJIе-
нии вышеизложенных легенд, в которых не упомина9тся название <небесная

собако>, с японскими историями о Тэнry мы сразу видим, что последний
обладаgг цеJIым комплексом свойств, относящихся к нескольким другим раз-
новидностям горньж демонов в Китае. В этом отношении японский Тэнry
стarл сущоством, совершенно OтJIичным от китайской тянь-цзе, хотя в нем и
можно найти некоторые харакгеристики последней.
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ГЛАВА II. НЕБЕСНАЯ СОБАКА В ЯПОНИИ

ý 1. Восьмой век

Количество японских историй о Тэнгу колоссально. По этой причи-
не мы можем привести лишь самые выдающиеся образцы различных ле-
генд, передававшихся из века в век. Щитируя основные источники, мы
будем располагать их в хронологическом порядке.

В самых старых исторических работах, датируемых 8-м, 9-м и 1 0-м ве-
ками, Тэнгу появляется лишь в одном отрывке из HuxoHzu. Так, мы чита-
ем в главе 23-й этого труда, созданного в'720 г,, следующие подробности:

[6З7t] 9-й год, весна, 2-я пуна,23-й день. Большая звезда пролетела с

востока на запад. Она издавала шум, подобный грому. Одви люди тогда

говорили, что это цум падающей звезды. .Щругие говорили, что это шум

Земного фома. Монах же Мин сказал так: "Это не падающая звезда. Это

небесная собака, Ее лай похож на гром"I3.

Ту же историю позже мы находимв Фусо ряккl,t|4 ив Гэнко сякусё|5.Во
всех трех источниках нам сообщается, что непосредственно после инци-
дента в тот же год произошло восстание варваров. Однако) лишь третий
автор говорит о связи между этими фактами. По его описанию, служи-
тель сказал: <<Эта звезда зовется 'Небесной Собакой'. Вероятно, на вос-
токе произойдет восстание>>. <<И, действительно,- замечает автор,- прои-
зошло выступление варваров)).

Из сказанного в Нuхонzu мы легко можем сделать вывод, что Небесная
Собака была совершенно незнакома японцам того времени. Настоятель
Бин (Мин) являлся китайцем, учившим тому, что он слыхал и читал в

своей стране. Тот факт, что демон не упоминается нигде в старых истори-
ческих трудах, хотя там часто писаJIи о падающих звездах и кометах, ясно
показываеъ что это китайское верование не перешло к японцам.

Однако, мы можем узнать гораздо больше из этих простых слов в 11и-

xoHzu. Справа от иероглифов , <Небесная Собака>, мы находим кана)чи-
таемую, как а-л4а цу кuцунэ, или <Небесная Лиса>>. Это - ещо один хоро-
шо известный китайский демон. Профессор де Гроот (Religiclus System
о! Сhiпа. у.р. 587) приводит цитату из Сюань чэtсун цзu'6: <<И когда лиса
|З Нuхон Сёrcи (Анналы Японии). СП6, "Гипериоъl", L997,T.2, c.|2l.
la Написано монахом Коэном в l2-M веке,

" Написано MoHаxoM Сирэном, 1277-1346.

'6Написано до 6-го века.
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.<Тэнzу>,

доживает до тысячи лет, она проникает на небеса и становится небесной
лисоЙ>. Японские авторы цитирует еще труд У цза цзы, где мы читаем:
<Когда лисица доживает до тысячи лет, она поднимается на нсбо и боль-
ше не является (люлям)>.

!ругое описание дано в Гуаtt u цзLt|,, где говорится: <Нсбесные Лисы

- самые старые (из всех лис). Они - чистый дух, без формы. Поэтому
они овладевают людьми, совершают всяческие колдовские поступки и

исчсзают в одно мгновение, быстрые, как ветер, перемещаясь то вперед,
то назад на тысячи миль>. В той же книге рассказывается занимательная
история о небесной лисице, посстившей одного чсловека в облике бод-
хисаттвы, сидящсго на спине льва посреди пятицветного облака, и заста-
вившей этого человека семь дней сидсть в медитации (dхьяна). По совету
даосского доктора, ее удz}JIось прогнать, бросив в колодец амулет, и дав
лругой проглотить пациенту, однако много лет спустя лисица вернулась в

облике великого повелителя с огромной свитой. Она принулила человека
отдать в жены его дочь, но вновь потерпела поражение от того же даос-
ского доктора, хотя на этот раз все было не так просто. В своем истинном
обличье старого лиса он был посажен доктором в мешок и принесен им-
ператору, который, по совету и с помощью заговора даоса, сослал его в

Корею. Лис улетел и с тех пор почитiulся житслями Сираги (Силла), ол-
ного из древнейших корейских царств.

Похоже, внимания всех японских авторов, писавших об этом пред-
мете, избежал тот факт, что о Небесной Лисицс говорится в Сёкч HtMoH
KoKu, датируемой 869 г. Там мы читаем, как в один из вечеров 834 г. <над

.Щворuом раздrLлось хлопанье крыльев и крики. Это была стая из несколь-
ких сотен существ, голоса которых напоминаJIи крики морских птиц, на-

зываемых катио]rlэ (чайки). Нскоторые люди говорили, что это были не

птицы, а Небесные Лисы. Солдаты охраны вглядывались в небо, однако
ночь была столь темной, что они могли лишь слышать, но нс видеть).

В Дuttосё, работе энциклопсдического толка, датируемой |446 г., гово-

рится, что на письме часто путают Небесных Собак и Небесных Лис. Хи-
рата (1.1.) указывает на большое сходство китайских легенд о Небесной
Лисице и того, что японцы рассказывают о Тэнгу. Более того, Асакава

!зэнан упоминает в своей !зэнан dзуйхtttlу (1850) три изображения Ма-
лого Тэнгу, сидящего на лисице: .Щорё Гонгэн из Одавара, Идзуна Гонгэн
в храме на вершине Идзуна, или Горы-лисьих-чар в провинции Синано,

'' Работа, написаннiul Дай Цзюньцзы во временадинастии Тан, цитируется Хирата, 1.1.,

гл. l, сс.6 и далее.
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2 Небесttдя собаrcа в Японuu

и третьего божества в провинции Симоса; все это говорит о связи между
Тэнгу и лисами.

{ействительно, интересно) как много характеристик японские Тэнгу
разделяют с китайской лисицей. И те, и другие являются людям в обли-
ке Будды, или поджигают дома, или овладевают людьми, или узнают то,
что происходит на расстоянии более, чем в 1000 миль. Китайские ли-
сы-оборотни обладают волшебной жемчужиной, а по СясэкLлсю, япон-
ской работе, датируемой началом l4-го вска, (тоъ кто становится Вели-
ким Тэнгу, получаsт жемчужину, красную, как агат, Если подержать эту
жемчужину перед глазами, или возле ушсй, можно увидеть, или услы-
шать то, что происходит в трех тысячах миров). Хотя сила, приписыва-
емая этой ж9мчужине, отличается от той, что обладает жемчужина по
китайским верованиям, их сходство весьма примечательно.

Если мы объединим эти факты с нечетким термином, использован-
ным Фудзивара-но Ёринага (1120-1 156), который писал в своем днев-
нике Тайки (охватывавшем период ||42-|155) об образе <<Небесного

Повелителя Атаго-яма>), знаменитой горы Тэнгу, то мы придем к выво-
ду, что у японцсв не было ясного разделения между Небесной Собакой
и Небесной Лисицей, что они путали их до такой степени, что назва-
ние первой прилагалось к характеристикам последней.

ý 2. Щесятый и одинналцатый века

Первая работа, в которой появJI;Iются японские Тэнry - Уцубо Моноzа-
mарu, самое старое собрание японских легенд. Его rитируют в Гыtdзtt
Моноzаmари (100а) и в Маlgра-dзосu (1000), а написание датируют концом
десятого века. В главе l с названием Тосикагэ (J\гч 16,2) мы читаем следу-
ющую историю: <<В тот день император отправился в Китано, чтобы осмо-
треть тамошние горы. Ею сопровождающий на тот день, Удаисё-но Отодо
(Коматцир Правой Императорской Гварлии), повернул свою лошадь и ска-
зал: 'Слушайrге! Кто-то играет на кото'. Его старший брац Миги-но Отодо
(Удайдзин, Министр Правой Стороны) ответил: 'Как красиво отдается звук в
Китаяма! Похоже, что играет целый оркестр. Это кото походит на Сэтакадзэ
во [ворце. .Щавайте подъедем поближе и послушаем!'Его брат сказал: 'Кто
бы стал играть для своею удовоJъствиrI в столь отдаленных горах? Я уверен,
что это - Тэнry; не стоит туда идти!' Одlако его брат возразил: 'Так играют
сэннuл!: что ж, тогда я пойдl один'.>> Войдя в лес, он обнаружил прекрасную
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девушкry, играющую на кото, но, вернувшись, сказал, что никого не нашел.
Ею спрники были уверены, что то было дело рук Тэнry.

Эта история ясно показываеъ что в те ранние времена Тэнry считался гор-
ным дсмоном, обманывавшим людей и заманивавшим их в лесrтую чащобу.

Слелующий источник - Конdзяку Моноzаmариl8, написанный до 1077 п
Эта в высшей степени интересная работа содсржит огромное количество
легенд изИндии, Китая и Японии. Глава 20-я, пропущенная в KoKycu mай-
кэй, т. 16, помещена отдельно, вместе с главами 1'7 и |9 в т.23 другого сов-

ременного собрания старьж книг, Сuсэкu ctopal!. В этой главе содержатся
следующие истории о Тэнry.

J\Ъ 1 (с.134). Тэнгу, на пути из Индии в Китай, слышит, как море (!) поет

l
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l
а

буллийский текст. Он немедленно ре- ýо.шаgт 
положить этому конец и сле-

дует в направлении, откуда*д о - , Я* носится звук. Таким образом,
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поет священныи тексъ которыи он услыхал на та-
.,,,ý_ ком отдzIленном расстоянии. Через какое-то время

)) \\,
осмеливастся спросить о причине, и служитель

рассказывает ему, что этот источник поет тскст и охраняется таким
образом, поскольку явJuIется сокровенным местом для большого количе-

ства ученых монахов с Хиэйдзан. У Тэнry немедленно пропадаст желание

заставить пение прекратиться, он дает KJшITBy стать монахом на, Хиэйдзан и
исчезает, И, действительно, он перерождается в облике человека и обрета-

ет положение настоятеJUI.

JФ 2 (c.l35). Сильный Тэнгу прибывает из Китая в Японию, чтобы
выяснить, так же легко ли ладить с японскими монахами, как и с китай-
скими. Вместе с японскими сотоварищами он летит на Хиэйдзан и испы-
тывает свою удачу, однако с позором проигрывает настоятелю, который
с помощью тантры появляется наверху своего паланкина посреди высо-

'*Написан Минамото-но Такакуни, умершим в L077 r.

1,4

( ..,



шел.

юр-
обу.
l7'7 г.

ство
пай-
сов-
йтся

поет
l сле-
хзом,

Япо-
оне
н до-
цен-

по, и
l Не-
орые
, как
, Вы-

реки
и та-
|ремя

rгель
вким
личе-
пание

lзан и
lpeTa-

побы
итаи-
пспы-
горый
высо-

2 Небесttпя собака в Японuu

кого языка пламени..Щве послелующие попытки также окончились неуда-
чей, и наконец он ложится на землю, пинасмый и избиваемый мальчика-
ми. Затем его японский сотоварищ, наблюдавший за всем происходящим
издаJIи, со смехом спрашивает, многого ли тот добился, смазывает его
бедра умащениями и отсылает обратно в Китай.

JФ 3 (с.139). В эру Энги (901-922) в большом дереве-к4кr/ в предме-
стье Киото объявился Будда, окруженный бриллиантовым сиянием и

осыпаемый дождем цветов. На протяжении более семи дней высокопо-
ставленные лица и простолюдины приходили из столицы, чтобы покло-
ниться ему. Наконец, очень умный министр, подозревавший, что все это

- уловка Тэнгу, сам решил пойти туда и посмотреть. Он рассуждал так:
<Злое колдовство (zэdзюцу) не длится долее семи дней; сегодня я уви-
жу, что это на самом деле)). Прибыв на место, он отослzш толпу прочь и

в течении часа смотрел на Будду из своего паланкина, а на того все это
время продолжал сыпаться дождь из цветов. Но вот! Под пристальным
взглядом министра его сила иссякла. Он прекратился в большого коршу-
на(кусоmобu,лустельга), свалился с дерева со сломанными крыльями и

был убит маленьким мальчиком,
Nч 4 (с.140). Булдийский монах, считавшийся весьма святым человеком,

жил отшельником на Такаяма. Своими возгJIашениями он мог сбивать зве-

рей с их троп и заставJurть птиц падать на землю. В один из дней император
( Энъю, 969-9 84) заболсл, и при,щорные сл)Dкители безрезулБтатно пыталис ь

вьшечить его своими молитвами. Ъгда позваJIи святого с Такаяма, который
очень быстро излечил больного. Это возбулило подозрениJI у других служи-
телей. Со всем рвением они приняJIись читать тексты перед пологом, за ко-
торым находился святой. Внезапно раздался громкий крик, и комната им-
ператора наполнилась зловонием от собачьей мочи. Слгркитель спOтыкаясь
выбрался из-за полога и был избит до поJryсмерти. Умоляя сохранить сму
жизнь, он признался, что покJIонялся Тэнry с Такаяма, дабы er"ry покJIоня-

лись все люди, и именно поэтому его призвz}ли во дворец дJIя излечения им-
псратора. Тогда его с позором изгнчlllи из дворца. Автор замечает: <<Так, хотя
лицо, покJIонJIющееся подобному существу, и приобретает сверхъестествен-
ные силы (trlэйкэн), в конце концов все выход.lт на свgт. Никrо не знал, что
слr{илось с MoHz}xoM. Щаже сегодня на Такаяма остались следы его пребыва-
ния в том месте, где он молился Тэнry>.

Nэ 5 (с.142). Пока настоятель молился перед образом Будды, Тэнгу
в облике монахини украл коробку со священными одеяниями. Булучи
обнаружен и преследуем настоятелем, он взобрался на дерево, однако
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свалился вниз под воздействием сокровенных молитв последнего, и на-
стоятель получил свою коробку обратно.

Nэ б (с.142). На протяжении двух лет Тэнгу безрезультатно пытался
соблазнить монаха с помощью женщины, душой которой он овладел.
Наконец, та стала столь назойливой, что монах помолился Фуло Мёо
о помощи, и божество обездвижило Тэнгу. Женщина закружилась на
месте, стала биться головой о столб в храмс и громко звать на помощь.
Щемон, говоря ее устами, сказал, что совершенно обессилел от божест-
венного воздействия, и что его крылья сломаны. Он молит монаха отпу-
стить его, и тот вновь возносит молитвы, в результате чего Тэнгу позво-
ляется покинуть тело женщины. Она приходит в себя, убегает и больше
никогда не досаждает монаху.

Nэ 9 (с.147). Бонза, практиковавший зловредное колдовство (еэdзю-

ryу) (точно то же, что в истории j\Ъ 4), превращал деревянные и кожаные
сандалии в маJIеньких собак, делал так, что из его живота выскакивала
воющая лисица, входил в лошадь, или корову сзади и выходил у них
изо рта и т.д, Занимаясь этим много лет, он в один из дней взял с собой
молодого соседа, который хотел научиться этому искусству, к старому
монаху в горах. По его совету юноша семь дней очищал себя суровым
постом и воздержанием, а с собой захватил лишь немножко риса в но-
вой, чистой корзинке, однако, не послушавшись запрета наставника,
спрятал под одеждой короткий меч. Как только они пришли в дом к
монаху, расположенный в глубине гор, таинственный отшсльник сразу
сказал, что его гость держит при себе меч, и приказал слуге вынести его
прочь. Однако, юноша, подумав, что настал его последний час, решил
продать свою жизнь как можно дороже и прыгнул на старика, выхватив
оружие. Внозапно и гора, и дом, и монах пропали, и они очутились в од-
ном из столичных храмов. Колдун ушел прочь, плача и горюя о том, что
годы его трудов прошли впустую. Несколько дней спустя он внезапно

умер. Автор добавляет: <Мы не знаем точной причины, однако, веро-
ятно, он был почитателем Тэнгу. Молодой человек исчез; вероятно, он
также умер, Человек, умелый в подобного рода искусствах, несомнен-
но, несет в себе глубокую вину. Поэтому никто из верующих в Триратна
не возжелает обучаться этому. Тот же, кто захочет этого, зовется челове-
ком-собакой и, по преданию, не является человеком)).

Ns l1 (с.153). Щракон, принявший облик маленькой змейки, нежился
на солнце на берегу озера, в котором жил. Внезапно с неба упал коршун
и унес его в горы, где птица бросила свою добычу в глубокую расщели-
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2 Небесная собака в Японuu

ну скttлы. Это был Тэнгу, сыгравший с драконом плохую шутку, так как
хорошо знал, что тот не в состоянии ни принять свою истинную форму,
ни взлстеть в воздух без хотя бы сдиной капли воды. Расщелина была
совершенно суха и дракон уже приготовился к бссславной смерти, когда
через четыре-пять дней к нему бросают вторую жертву. Это - монах, ко-
торый вышел посреди ночи на веранду своего дома с кувшином в руках и
был схвачен Тэнгу, ожидавшим его в засаде на верхушке дерева. !ракон,
укрепленный каплей воды, остававшейся в кувшине, немедленно превра-
щается в маленького мшIьчика, взлстает в воздух посреди грома и молний
с монахом на спине и переносит его к дому на Хиэйдзан. А в это BpeMrI

Тэнгу, принявший облик монаха, обретает мудрость в Киото, но дракон
бросается на своего врага и забивает его насмерть.

Ns |2 (с.155). Совершенно неграмотный, но благочестивый
священнослужитель распростерся в молитве перед изображением Бул-
ды посреди ночи, как вдруг он слышит голос из воздуха, говорящий
ему: <Поскольку твоя вера в меня столь сильна, и ты возносишь мне
столько молений, завтра я приду и заберу тебя во сне. Не уменьшай
ревностность своих молитв)). На следующий день служитель и его

ученики, обернувшись к Западу, были погружены в молитву. В назна-
ченный час ослепительный свет возник по соседству, на ели, стоявшей
в западной стороне на вершине горы. Наблюдая со сложенными ладо-
нями, они увидели голову Амида Буцу, окруженную золотым нимбом.
Несколько бодхисаттв играли на музыкальных инструментах, а свер-
ху шел дождь из цветов. Каннон, в середине пурпурного облака, под-
несла золотой трон для ревностного монахао и Амида, восседавший
на лотосе, забрал его с собой на Запад. Ученики, уверенные, что тот
удалился в Западный Рай, низко склонились в благодарной молитве.
Однако, когда семь дней спустя один монах пришел в отдаленную до-
лину, то услыхалу себя над головой стоны. И вот! Это был тот самый
служитель, совершенно голый, привязанный к верхушке дерева. Мо-
нах отвязал его, но несчастный вскричал: <<Зачем ты это сделал? Булла
сказал мне, что надо немного подождать, и тогда он придет и заберет
меня)). Затем он воскликнул: <Амида Бучу! Вот человек, убивающий
меня!> Обманутый служитель сошел с ума и умер через несколько
дней. Тэнгу обманул его из-за недостатказнаний' тот не понимал раз-
ницы между делом рук демонов и миром Триратна.

В других главах того же труда Тэнгу упоминаются лишь дважды. В
гл.10, Jф 35, среди легенд, которые все начинаются словами <<Однажды в
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Китае...)), мы читаем историю об отшельникс, который, будучи изгнан ца-

рем за то, что оскорбил царицу, умер в ссылке от горя и cTiul царем Тэнгу.
Собрав их в количестве 10000, он перебрался в другую страну, так как не-
которые Тэнгу не хотели иметь дела с тем, кто ylllep при подобных обсто-
ятсльствах, В гл. 28, Ns 28, бумийские монахини, опьяневшие от съеден-
ных грибов и танцующие в горах, представJuIются лесорубам, как Тэнгу.

Рассмотрев укaванные истории, мы увидим, что Тэнгу везде, кроме
китайских легенд, играет роль заклятого врага буллизма. В борьбе с буд-
дийским Законом они являются в облике Будды, монаха, или монахини.
Их истинным обликом может быть коршун, так как именно в таком виде
они падают с неба и уносят с собой дракона, или монаха. Они пытаются
соблазнить служителей с помощью женщин, которыми овладели, а также
направить бонз на ложный путь, даруя сверхъестественные силы тем, кто
им поклонястся. Однако горе тому, кто должным образом не чтит силы,
полученные от них, ибо в этом случае он умрет через несколько дней, Все
же, Закон Буллы сильнее этих демонов. Их можно подчинить возгJIаше-
ниями, при условии, что они читаются правильным образом. Одним из их
самых любимых занятий уже в те дни было уносить прочь людсй, в осо-
бенности - монахов, которых позже находили в состоянии сумасшествия,
или помутнения разума.

Если можно верить Мабlrги'9, одному из самых эрудированных
исследователей древней Японии,то Куdзuкt!,или Сэнdаtt куdзu xott?Ll были
написаны за 700, или 800 лет до его времени, т.е. в десятом-одиннадцатом
веке. Бакин, напротив, угверждает в Нtплаdзэ-но кtldзэнсtо, что они были
составлены позже20 буллийским настоятелем Тёоном, который использо-

BitJI несколько старинных книг для подделки утерянного труда [ý,Oзu xottztt,
принадлежавшего Сётоку тайси (572-62|). Мне кажстся, что Мабути и Ба-
кин говорят о разных книгах. Первый, вероятно, имеет в виду Куdзu xollzll,
которую мы находим в К.Т.К., т. 7; второй - другую, более позднюю работу
под тсм же заголовком, однако обе они представляют собой подделку уте-
рянного труда Сётоку тайси. В более лревней из двух Тэнгу не упоминает-
ся, однако во второй о нем идет речь однажды. Однако, ценность данного
отрывка представлястся довольно низкой, поскольку в японской литерату-

ре он остается в полном одиночествс. В нем говорится следующее:
19 |697-|769; цитируется у Иноуэ в Ёкайzаку коеu,ii., с.236.
2"По Нuхон коЬай монOзuхо> принадлежащей Отиай Наодзуми (1839-189l), Тёон
написал эту книry в эруТэнва (l681-1683). Еще до публикации, эта книга была признана
подделкой, плодом его собственного вообрarкения. Издатель был сослан, и Тёона
постигла бы та же r{асть, если бы не заступничество матери Сёгуна.
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2 Небесная собаrcа в Японuu

<Яростный дух Сусаноо-но Микото переполнял его грудь и живот. Его
излишек обратился слюной, обратившейся божествами * Небесными Со-
баками (чтение кана - ама-но дзаго ками), женского рода, но очень силь-
ными. Тела у них, как у людей, но с головами животных, с длинным но-
сом, вытянутыми ушами и удлиненными зубами>>.

.Щалсе автор заявляет, что они легко выходят из себя и становятся
тогда особенно яростными. Когда они толкают человека, или бога, ка-
ким бы сильным он ни был, вперед своим носом, тот отлетает на тысячу
миль. Их зубы столь крепки, что они могут прокусывать мечи. Они бе-

ремснеют, вдыхая миазмы.
Вероятно, это - чистая выдумка. Автор, без сомнений, обнаружил в

китайских книгах, упоминавшихся выше, отрывки о Тэнгу, как женщи-
нах-сэннин, как четвероногих животных в горах, и хотел перенести эти
данные на синтоистскую почву. Упоминание о длиных носах представ-
,пяется мне свидетельством того, что эта работа - не особенно древнего
происхождения, так как мы не обнаруживаем подобного описания Тэнгу

?i\
в работах до Есино сюи (см. ниже), датируемой второй половиной четыр-
надцатого века.

ý 3. !,венадцатый и тринадцатый века

В Эгива моногатари, написанной около l100 г,, говорится о

величественном бумийском храме, который построил импсратор Си-
ракава (|0'12-1086) в |071 г. На том месте, где, как предполагали, жил
Тэнгу, Автор пишет: кХотя я слыхал, что Тэнгу булет мешать строитель-
ству храма, так как это ему не нравилось, все же освящение произошло
в весьма торжественной обстановке)).

Здесь Тэнгу опять изображается врагом буддизма, намеревающимся
мешать благочестивым намерениям императора.

В Окаzа,цlu, работе, датируемой первой половиной двенадцатого столе-
тия, мы читаем о болезни императора Сандзё (1011-10l6). Вскоре после
своего вступления на трон он ослеп, однако время от времени зрение воз-
вращrшось к нему. В его гJIазах не было ничего особенного, за исключени-
ем очень чистых зрачков. Через некоторое BpeMrI явился призрак (.мorto-Ho

кэ) монаха Кансэна и сказаJI: <tЯ езжу на шее императора и закрываю кры-
-,Iьями его гJIаза; когда я хJIопаю крыльями, он может немного видеть>. По-
сле этого император отрекся от престола и отправился на Хиэйдзан, однако
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его молитвы о выздоровлении не были услышаны. После этого люди ска-
зали: ((Теперь его болезнь должна ослабнуть, а молитвы - подействовать.
Это, безусловно, дело рук Тэнry с Хиэйдзан>>.

В этом отрывке мы обнаруживаем, что Тэнгу не только строит козни
служитеJuIм, дабы принизить Закон Будды, но даже мучает императора,
безусловно с целью возбуждения придворных интриг и смущения в мире.
Как и в китайской истории из Конdзяку Моноzаmари, этот Тэнгу является
озлобленным духом служителя, вероятно павшим жертвой несправедли-
вости близких к Трону, умершим в состоянии ярости.

Тайкч2|, дневник Фулзивара-но Ёринага, утверждаеъ что в 1155 г. Че-
ловек вбил гвоздь в глаз изображения <<Небесного ПовелитеJuI) Атаго-
яма. Ёринага пишет: <<Я знал только, что Небесный Повелитель Атаго-
яма летаеъ но не знtUI, что на Атаго есть его изображение>>.

В Хоссuнсю22 Тэнгу упоминается три раза.
В первой истории2r мы читаем, как на протяжении тысячи ночей

монах в храме возносил одну и ту же молитву: <Овладей мною)), и
что другой монах, слышавший эти слова, стал подозревать его в при-
зывании Тэнгу, который должен был им овладеть21.

Во втором отрывке25 говорится о благочестивом монахе, пообещав-

шем своему учителю на его смертном одре служить ему и в булущей
жизни. Однако учитель стал на путь Тэнгу (Тэнгу-ло) и, соответст-
венно, его ученик, связанный обещанием, умер, сойдя с ума, и также
превратился в Тэнгу, При ином исходе он должен был попасть в рай.
Чтобы сообщить об этом, он вошел в свою мать и, говоря ее устами,
умолял ее молиться о его душе. Она так и поступила, и через некото-
рое время он снова вошел в нее и сказал, что благодаря ее молитвам
он теперь следует в рай. В доказатольство того, что он сбрасывает с
себя нечистое тело Тэнгу, ужасающее зловоние, заполнившее дом,
сменилось на изысканное благоухание.

В третьем отрывке26 слркитель, считавшийся весьма благочестивым,

построил храм, чтобы ублажить свое тщеславие. Соответственным обра-
зом, после смерти он был нак:Lзан и превращен в Тэнгу, который овладел

2lДневник, ведшийся на протяжении с |L42 по 1 155 год; цитируется Андо Тамэаки в его
Нэнсан кuбун, цаписанном в 1702 r.;Хякка сэцурuн, т. 1, с. 140, гл. 6.
22Буддиiltский труд Камо-но Тёмэя, 1154-12l6.
2З Сисэки сюран, т. 23, Ns 22, I, с. 14.
2а Ср. КоdзuDан,lп,3, К.Т.К. 25, с. 89.
25 Гп.2, c.4L.
26Гд.8, с. 168.
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2 Небесtпя собака в Яlлонuu

одним из живущих и рассказаJI его устами, как он обманывал людей при
жизни своей ложной благочестивостью, и как жестоко оказалось его на-
казание. В дни прzlздников в храме его страдания были особо невыноси-
Ivlыми, В этих легендах мы впервые встречаемся с путем-Тэнгу, как одним
из наказаний в аду для тщеславных и ханжеских служителей.

В Коdзudан (написано в 1210-1220 п:) мы находим следующие ле-
генды. В 865 г. императрицей овладей Тэнгу, жестоко мучивший ее. Ее

устами он говорил монахам оскорбительные слова, а они на протяжении
нескольких месяцев безрезультатно пытались изгнать его своими возгла-
шениями. Наконец, Фудо-Мёо, который несколько раз отворачившI свое
лицо от достопочтснного настоятеJuI Со-о2', долго молившего его о помо-
щи в этом деле, открыл ему во сне, что Тэнгу являлся духом настоятеля,
который при жизни обладал тантрой Фудо, но после из-за своих неверных
взгJuIдов попt}л на путь Тэнгу. Хотя теперь он и являлся Тэнгу, но все еIце

оставался под защитой Фуло по причине своего исходного обста (хонсэй),
поэтому невозIчIожно было преодолеть его с помощью возглашениЙ, на-
правленных к этому божеству. Однако, если монах воспользуется лругой
тантрой, которую божество тут же передало ему, то с демоном можно
булет справиться. Настоятель последовал совету и, действительно, смог
победить Тэнгу. Получив от деN{она обещание никогда более не возвра-
щаться, он отпустил его, а императрица немедленно выздоровела.

В другом рассказе28 повествуется, как однажды с Хиэйдзан исчез

монах. Его ученики предположили, что он был унесен Тэнгу, однако,
как выяснилось позже, это было не так.

На стр. 87 и далее мы читаем о маленькой девочке двенадцати лет,
внезапно потерявшей сознание. Овладевший ей Тэнгу говорил ее уста-
ми. Когда настоятель спросил его имя, демон ответил, что стыдится
произнести его вслух, но лучше запишет его. После этого девочка, ко-
торая в нормальном состоянии не знала лаже азбуки-кана, написала
китайскими иероглифами имя почившего настоятеля. Тэнгу обещал
выйти из девочки, которая немедленно поправилась.

В этих легендах Тэнгу опять-таки являются не более, чем призрака-
ми монахов, овладевающими людьми и говорящими их устами, либо

- похищающими своих прежних коллег.
В Хэйdзu моtю?аmарч29 мы читаем: <<Рассказывают, что Ёсицунэ

]- Этот же настоятель в 888 г. вылечил императрицу Рокудзё, изгнав овладевшую ей
лисицу-колдуью {Фу со ряк кu, гп. 22, К.Т.К., т. 6, с. 63 4).
]' Гл.3, с.74.
r' Написана в 1200- 1225 гг.; издание с объяснитедьными заметками, rп.3, с.262.
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ночь за ночью учился военному искусству у Тэнгу в Содзё-га тани,
.Щолине Настоятеля у Курама-яма. Вот почему он был способен бегать
и прыгать так как не мог никто из людей>>.

В Гuкэйкu (написано около 1220 п), повествующей историю о Ёсицунэ,
также говорится об этой долине. Прежде тамошний храм посещilJIи тысячи
паJIомников, и днем и ночью можно было слышать молитвенные колоколь-
чики и барабаны-кагура. Однако теперь на этом месте живут лишь Тэнry.
Когда вечернее солнце скJIоняется к западу, раздаются громкие крики духов
(лlоttо-но кэ, т.е. Тэнгу). Кто бы из пttломников ни осмелился приблизить-
ся к этому месry его хватают и м)л{ают Тэнгу. Поэтому там совершенно
пустынно. Однако, Усивака (юношеское имя Ёсицунэ) тайно ходил цда.>

Хаяси Радзан посвящает этой легенде гJIаву в своем Хонmё dзuнdзяко,
Младший сын Ёситомо, Миямото-но Усивака, в последствии названный
*
Есицунэ, был пощажен Тайра-но Киёмори после войны Хэйдзи (l159)
при условии, что он станет монахом и булет обучаться в храме в Курама
(Курама-дэра). Однако, молодой человек бежал оттуда и выступил против
Тайра, которых и разбил в сражении при .Щан-но ура (l l85). По народно-
му поверью, он приписывал свой успех Тэнгу, которого однажды встре-
тил в облике странного человека, или sъvабусu в Щолине Настоятеля, и
который научил его владению оружием.

Здесь мы впервые читаем о способности Тэнгу управляться с ме-
чом. Причина того, что он наставлял Усивака, заключалась, разумеет-
ся, в желании разжечь войну.

В Хоzэн ]ионо2аmари]0 говорится следующее: - В 1141 году император
Сутоку был принужден своим отцом, императором Тоба, отречься от пре-
стола в пользу своего младшего брата, императора Коноэ, который умер в
1155 году, и которому наследовал другой его брат, император Го Сирака-
ва (1 156-1 l 58). Однако Сутоку, поддерживаемый Фулзивара-но Ёринага,
восстал против последнего, и началась война годов Хогэн (1 156). Сутоку
потерпел поражение и был сослан в провинцию Сануки. Там он перепи-
сал пять томов [трулов1 Махаяныо после чего отосла,t прошение импера-
тору поднести их от себя одному киотосскому храму, однако Го Сиракава
ему в этом отказал. Тогда Сутоку объявил, что станст врагом своего брата
даже в булущей жизни. Он укусил себя за язык и кровью, вытекавшей из
него, написал на каждом из скопированном им свитке следующую клят-
ву: <Я бросил пять томов [трулов] Махаяны на три Пути Зла (сан акудо,

ЗOНаписана между 1200 и |225 rr.; издание с объяснительными заметками, последний
свиток, с.243.
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2 Небес:ная собака в Японuu

т.е. Ад, Путь Претов и Путь Животных, дзигоку-до, гаки-до и тикусё-до).
Этим своим знаменательным деянием я стану Великим fleMoHoM Японии.
Я погружу мир в смуry и буду преследовать народ.)> С тех пор он больше
никогда не стриг себе ногти и волосы, и еще при жизни стал похож на
Тэнгу. После своей смерти (l164) он превратился в демона, и все войны
того кровавого времени народное верование приписывало его влиянию.
Го Сиракава так боялся злых духов своего брата и его союзника Ёринага,
что построил синтоистский храм в их честь на поле битвы.

По Гукалtсёr', в l184 г. в том храме появилась таинственная змся, а

один из чиновников, надзиравших за храмом, увидсл чудесный сон.
Люди верили, что все это было дслом рук Тэнгу, в частности - злого
:уха Сутоку, Женщина, с которой он состоял в любовной связи, постро-
ила в своем доме в Киото часовню для его духа, и понемногу распро-
странился слух, что там происходили чудеса.

В Гэ.ъlпэй сэГtсуtiкtt" мы читаем ту же историю, а в главе |2 (с.312) дух
появляется во сне Норимори. Хотя Го Сиракава поднял Сутоку до уровня
Бога Сануки, а Ёринага присвоил высокий посмертный тиryл, злые духи
не успокоились. Это было очевидно из содержания сна Тани-но Нори-
\tори, который увидсл Сутоку со своимIt генералами и сотнями солдат
на перевале у Кохата-яма. Покойный император имел длинные ногти на

руках и ногах. Его волосы стояли дыбом, как серебряные гвозди, а глаза
были как у коршуна. Они решили войти в столицу и стаJIи раздумывать,
в каком из домов остановиться Сутоку? Поскольку для них было невоз-
\{ожным войти во дворец Го Сиракава, так как именно в тот момент там
присутствоваJI глава школы Тэндай, и Фуло с flай Итоку охраняли все
ворота, группа проследовzLла к дому Дадзё Нюдо.

В ГvкаллсёЗ есть следующая история: - В l l96 году дух императора Го
Сиракава, умершего за четыре года до этого, овладел двумя женщинами
Il монахом, посредством которых он сTZ}JI говорить с людьми, прикz}зывая
поклоняться себе. Император Го Тоба отправил их в ссылку, посчитав,
что те пытаются обмануть его. Однако, когда то же самое повторилось,
он поверил, что именно призрак Го Сиракава говорил устами этих лю-
дсй, и уже был готов исполнить его приказанис. Тогда настоятель flзиэн
(вероятно - автор Гукансё) написал ему письмо, в котором рассматривал
все происходящсе, как дсло рук лисиц, или Тэнгу, которыс с древних врс-
:Гл.5, К.Т.К., l4, с. 53l.

'r Написано около 1250 r., Тэйкоку бунко,т.5, гл. 8, с. l95.
" Написано в|220-|225 гг., приписывается настоятелю Щзитину, также называвшемуся
Дзиэном, который умер в |225 r. lл.6, К.Т.К., 14, с. 555 и далее,
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мен любили, чтобы им поклонJIлись, и приводили мир в замешательство.
<<Уже,- говорил он,- многие в столице воздвигJIи храмы духу Го Сиракава,
так как узнчши, что вы намереваетесь поклоняться ему. Таким образом,

усопший император входит в сношение со всяким низким людом и ис-
пользуется такими дураками, как utllчo) канна2u (гадалки) и танцовщики
сару-zаку (обезьяньих танчев). Если такое случится, мир придет к краху.)
Император, следуя совету настоятеля, послilJI последнюю из несчастных
женщин в монастырь и больше не обращал вниманияна слова духа. Жен-
щина понемногу выздоровела. <<Было бы прискорбно, если бы император
принес вред стране, прислушавшись к подобным словам. Что касается
прочих лиц, которыми овладел Тэнгу и которых император отправил в
ссылку, то они позже были прощены и здравствуют до сих пор)).

На стр. 597 (гл. 7) автор говорит о Ёрицунэ (сыне Фулзивара-но Мити-
иэ), ставшем сёгуном Камакура на второй год (12t9), Такого прецедента в
истории еще не было. Всегда существоваJIа пропасть между кугэ и букэ,
между придворной аристократией и военной кастой. Он был первым, кто
сочетал в себе оба класса. Неудивительно, что среди прочих членов фами-
лии Фулзивара возникло сильное раздражение, поскольку они сочли это
пятном на своем имени. Автор замечает: <<Неясно, было ли это идеей Ха-
тимана, Великого Бодхисаттвы, или работой Небесной, или Земной Со-
баки. С древних времен злые демоны разрушали землю и ryбили людей.
Поэтому сперва следует молиться Булле и богам>>.

В гл. б на стр. 549 мы читаем о монахе без знаний, о котором люди
говорили, что он злословит о других и (почитает лишь Тэнгу>>, а в гл.

5 на стр 529 восстание Минамото (Кисо)-но Ёсинака против импера-
тора Го Сиракава, чей дворец он сжег в 1184, приписывается козням
Тэнгу, а именно - Сутоку и его последователям.

В этих легендах Тэнгу предстают злыми духами мертвых, однако, с дру-
гой стороны, теперь они ставятся в один ряд с лисами, а также с <<Небесны-

ми Собаками>>. Из этого факга Бакин делает вывод, что последние явJuIют-

ся тем же, что и лисы. Точно так же, как лисы, Тэнгу овладевают людьми,
чтобы принести вред миру и ввергнуть его в хаос. Желание Тэнгу быть
почитаемыми людьми, отмеченное нами уже в ранних источниках, ясно
вырисовывается из совета, который !зиэн дал императору.

В Гэмпэй сэйсуйкu (гл. 8, стр. 206) божество Сумиёсиявляется отошед-
шему от дел императору Го Сиракава и говорит ему, что, хотя монахи на
Хиэйдзан ведут себя очень плохо, препятствуя его миссионерской дея-
тельности в Миидэра, в действительности это не их вина, но дело рук
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2 Небесная собака в Японttu

нсбесных демонов (Тэмма) Японии, собравшихся вместе и овладевших
\tонахами. Когда император спросил его, что за существа эти Тэмму,
божество ответило, что это животные с небольшой сверхъестественной
силой, и что они бывают трех разновидностсй: Тэмма, Хадзюн (те же,
что и Махадзюн) и Маэн. Что касается первого вида, продолжило боже-
ство, то все гордые отшельники и ученые, а также все люди с плохими
наклонностями, плутающие в TeIvIHoTe глупости, не любят оказываться в

.-Iучах святых и становятся Тэмма. У них голова Тэнгу и человечье тело
с крыльями по бокам. Они обладают сверхъестественными силами и

знаюъ что случилось сто лет назад, и что произойдет через сто лет. Они
.lетают по небу, как соколы. Булучи булдистами, они не попадают в ад,
но из-за дурных наклонностей они не могут войти в рай. Тот, кто меша-
ет благочестивым верующим и высмеивает их молитвы, после смерти
встает на путь Тэнгу. Воссмь, или девять из десяти нынешних монахов
-]вижутся в этом направлении и нарушают Закон Буллы,

Приведем далее полную цитату: <Гордые монахини становятся Iuонахи-
нями-Тэнгу, монахи - монахами-Тэнгу. Хотя у них лица Тэнгу, но головы

- как у монахинь и монахов; хотя рядом с руками у них крылья, они но-
сят что-то наподобие платья, а на плечах * накидку (кэса). Когда обычные
-lюди, обуянные гордостью, обращаются Тэнгу, у них - лица Тэнгу, но на
головах - эбосu (шапка, псрвоначально носимая лишь представителями
аристократии); хотя у обеих их рук - крылья, все же их тела покрывает что-
то вроде суйкан-бакаttа (шелковое одеяние, которое в древности носили
придворные), хttmаlпарэ (олежла древних простолюдинов), или Kapu?ullrl
(разновидность шелкового одеяния, надевавшегося аристократами при вы-
кодс на соколиную охоry). Когда обычные возгордившиеся женщины прев-

ращались в Тэнry они начинitJ.Iи носить на головах парики, а лица свои
покрывzIли чем-то вроде красно-белой краски; они удлиняли себс брови и
чсрнили зубы. Надев красные хакама (свободные штаны-юбщу) и ycazu+),
(тонкое шерстяное платье), они летали по воздуху. Коща Тэнгу прекращает
быть самим собой и готовится обрести тело человека, он углубляется в аб-
страктное созерцание (caMadxu, нюdзё) на вершине горы, или в удаленной
на тысячу миль долине, куда не заходит никто. Тогда его называют Хадзюн,
}l сtIитается, что он обретает человеческое тело через десять тысяч лет. Хотя

тс, кто возгордилс я, или придерживается неверных принципов, несомнен-
но станут Тэнгу, их называют Мюн (связь с демоном), покуда мир еще об
этом не знает, а они продолжают считать себя выше других. Их зовут Мюн,
так как все Тэнry (демоны, лла) пользуются этой гордыней, чтобы устано-
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вить связь (эн) (межлч ними и теми, кою обуяла гордыня)о дабы слиться с
нимиr4. Поэтому, если служить Булле без горлости, не будет лlаэн, и ни один
Тэмма (небесньiй демон) нс сможет чинить им прешIтствия. Хотя в мире
есть большое количество Тэмма, они никогда не смоryт войти в дом, где
отсуtствуют всяческие связи, посредством которых они в состоянии при-
нести ущерб (его обитателям). Поэтому как только ты (император) возгор-
дился и тем самым предоставил демонам (лtао) возможность нападения,
Тэнry со всей Японии овладели монахами с Хиэйдзан и помешыIи твоим
молитвам (в Миидэра). В лействительности вина заключена в твоей гор-
дыне. Ты думал: 'Среди тех сорока императоров, кто предшествовzul мне,
никто не был столь ревностным булдистом, как я; даже среди монахов бла-
гочестие, подобное моему, редко. Я никогда не пропускал двойной ночной
молитвы перед мандалой'. Поэтому лlаэн бьlла с тобой, Собралось много
Великих Тэнгу, и твоя молитва не мопIа осуществиться)).

Щалее, божество HacTaBJuIeT императора, что высокоученые монахи
становятся Великими Тэнry а малознающие - Малыми Тэнгу. <Если они
полностью лишены знаний * ибо такие также обуреваемы гордыней - они
попадают на Пугь Скотов (mutglсёdо) и, перерождаясь лошадями, или вола-
ми, претерпевают избиения и мучения с утра до вечера. В срелневековье в
Японии жил настоятель по имени Какимото-но Ки, ученик Кобо Щайси. Он
был также его близким другом и почти равным по способностям. Однако,
он возгордился, сочтя себя обладателем Великого Закона, и стал псрвым
Великим Тэнгу Японии, Таробо с Атаго-сан. Поскольку в мире много гор-

децов, многие становятся Тэнry и на всех горных пиках страны их собира-
ется по двадцать, тридцать, пятьдесяъ а то и по сто и по двести.))

После этих слов божества император признался, что, действитель-
но, хвалил себя, как самого благочестивого из императоров, и сказал,
что его переполняет раскаяние.

В ночь кремаIии тела Киёмори ( 1 1 8 l , гл. 26, с. 668) самураи устроили вак-
ханапию, во BpeMrI которой смеялись, пели и танцевzIли. Когда двоих из них
арестовzrли, они сказали, что всего лишь собирались утопить свою грусть в
вине, но эти отюворки сочли ложью, и их немедленно прогнали прочь. Ол-
нако, автор Гацlпэй сэйсулiкu уверен, что ими овладел Тэнry поскольку тр)д-
но было цредставить, что кто-то лебоширил бы по своей воле в столь груст-
ную минуry. Такой же рассказ мы находимив Хэйкэ моноaаmарu.

Аsюр Гэм.юй сэйqлйкu пршIисывает таюке подког дворца в Кисrю (пr. 26, с.
669) Тэнгу и зльIм демонам, цочью ксrюрьDq очевид{о, бьшо падеrпrе !ома Тйра.

'n Гордыня явдяется, так сказать, ключом, которым Тэнry отпирают двери.
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2 Небесная собака в Яttонuu

Рассматривая эти лсгенды, мы видим, что Тэнгу описываются су-
губо по-булдийски и считаются понесшими наказание духами возгор-
дившихся монахов, или мирян. Помимо борьбы с буллизмом, они вы-
зывают смятение в мире. Здесь впервые мы находим упоминание об их
склонности к поджогам и об их способности знать прошлое и булущее
на период в сто лет, что, как мы увидим ниже, открывается во время их
сборищ, как это описано в более поздних источниках.

В !зuккансёЗ5 говорится, что во времена правления императора Го
Рэйдзэй (1045-t068) дела в мире были расстроены Тэнгу. Старых монах
спас коршуна из рук мальчишек, собиравшихся его убить. Этот коршун
пришел к нему в облике служителя и предложил вознаграждение за спа-
сение своей жизни. <Булучи знаком с низшей формой колдовства, - ска-
зал он, - я способен многое для тебя сделать>). Старик ответил, что в
мире для него не осталось ничего привлекательного, однако он хотел бы
увидеть Сяка Нёрай, излагающего Закон на Священной Горе. Тогда Тэ-
нгу - хотя имя не указано, это был именно он - перенес его на вершину
горы и приказал закрыть глаза и не открывать их, покуда тот не услышит
голос Буллы. Но он не позволил ему ощутить никакой набожности. Ша-
кьямуни появился, окруженный бодхисаттвами и святыми. С неба па-
дали цветы, дул мягкий благоухающий ветер, а небожители, сидя в ряд
на облаках, образовывали небесный хор. Шакьямуни, восседавший на
лотосе, проповедовал с чрезвычайно серьезным видом, демонстрируя
глубочайшую мудрость. Зрелище было величественным, превосходя
все описания. Через некоторое время старый монах, преисполнившись
набожности, склонил голову и заплакал. Однако вдруг видение исчезло,
как если бы он проснулся ото сна. Он обнаружил, что лежит в глубокой
траве на том же месте, где встретил Тэнгу. Тот появился вновь и сказал:
<<Поскольку ты, не послушав моего совета, проявил свою веру, явился
небожитель и сказал: 'как смеешь ты обманывать столь набожного че-
,повека?', после чего ударил нас, и все монахи (т.е. Тэнгу), которых я
призвал на помощь, бежали прочь. Меня били по обоим крыльям, и мое
умение тут мне помогло)). С этими словами он исчез.

В следующей историиЗб говорится о Тэмма в Индии, который также
показаJI Будду архату с тем условием, что он не станет ему покJIоняться.
Однако архат не последовал совету демона и, когда он почтительно по-
клонился, Тэмма немедленно появился перед ним в своей исходной фор-

]; Написано вскоре после 1252 г.; К.Т.К., 15. гл. 1, N9 7, с. 630.
*Гл. l, Ns 8, с.632.
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ме, с ожерельем из костей вокруг головы, вместо нимба. <Это было,- пи-
шет автор, точно так же, как превращаются нынешние Тэнгу>.

Здесь мы ясно видим, что в древней Японии характер буллийского де-
мона был перенесен на Тэнгу.

В Коконmёл,tонсюЗ1 приводятся следуюIцие истории: - В период Кэм-
по (121'З-1'218) благочестивому монаху постоянно мешал в его религи-
озной деятельности Тэнгу в облике ямабусu (буддийский монах-пилиг-
рим, бролящий по горам), который наконец отнес его по поздуху к своей
хижине и предложил странную рыбу и сакэ, принять которые он мудро
отказался. Поскольку он непрестанно молился, явились два небожителя,
одетые в белое, с париками на головах. Немедленно все Тэнгу убежали
прочь и спрятались, став вдруг маленькими, как крысы, за стропилами.
Небожители отнесли монаха обратно в его дом по воздуху. <<Столь ве-
лика сила веры даже в нынешние нечестивые дни)), - заключает автор.

В то же время (гл. 17, с. 548) был украден маленький мальчик семи
лет от роду. Три дня спустя посреди ночи кто-то постучал в ворота и по-
звал: <Откройте! Вот ваш пропавший сын!> Не последовало никакого
ответа, тогда снаружи раздался какой-то шум и смех, и в дом что-то вле-
тело. Это, действительно, был ребенок, близкий к смерти. Мать созвала
всех и всяческих колдунов (кэнся, ёримаси и мико) молиться о нем, с
чьей помощью он смог освободиться от огромного количества лошади-
ного навоза, который Тэнгу даваJIи ему под видOм сладостей. Сперва он
не мог говорить, но понемногу пришел в себя.

На стр. 553 мы читаем о Тэнгу, который в монашеском облике вел

другого монаха от монастыря к монастырю. Убедив его продать свой
меч, чтобы купить вина, он привел беднягу с собой на вершину коло-
кольни Киёмидзу-дэра в Киото и привязал там беднягу побегами лозы
между крышей и перекрытиями. В конце концов кто-то пришедший
бить в колокол услыхал стоны монаха и развязал его. flругой Тэнгу (гл.
17 с. 541), также превративший себя в монаха, принес бонзу по возду-
ху на незнакомую гору, где собралось большое количество его сотова-

рищей Тэнгу, все в облике служителей. По приказу старшего из них его
отнесли домой тем же способом.

В |242 п (гл. 17, с. 553) во времJI большого праздника в Кисrго одIого мо-
наха наrrUIи лежащим на BeTBrD( сосны. Его волосы бььти уложены странным
образом, и сам он бьш пол5мергвьй. Это бьшrц без сомнеrплй, продеrкаТэнry.

Эти истории открывают новую страницу в череде легенд о Тэнгу.

З7 Написано ь |254 г.; К.Т.К. l5, гл. 17, с. 545.
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2 Небесная собака в Японuu

Хотя основным и главным мотивом их поступков продолжает оставать-
ся враждебность Закону Будды, выражающаяся в осознании препятст-
вий и помех служителям в их благочестивой деятельности, в унесении
их прочь, в привязывании их к верхушкам деревьев, или башен, теперь
же, с другой стороны, они крадут детей с единственной целью привес-
ти в отчаяние родителей, а затем возвращают в ужасном состояниии с
помутненным рассудком. В основном они являются в облике ямабусu,
а пища, предлагаемая ими своим невольным гостям, оказывается впо-
следствии не чем иным, как навозом.

В ХякурэнсёЗs говорится, что в21,-й день 12-го месяца 1089 года отошед-
ший от дел император (Сиракава) посетил Хиконэ-дэра, храм в горах Хи-
конэ, который был широко известен, как место обитания Тэнгу. В те време-
на и благородные, и простолюдины предпринимали паломничество в этот
храм, так как считtLпось, что только до конца того года можно обрести за-

щиту Будды, помолившись elvry в том месте. Уже через несколько дней па-
ломничество булет безрезультатным. Молва же, однако, приписывала это
Тэнгу (хитростью принуждавшим покJIоняться им и помогавшим тем, кто
туда приходил). На следующий год паломничество прекратилось.

В Аdзрла ка2аj\|tlЗ9 мы читаем <<В 1234 году в Нара появился Тэнгу, за
одну ночь написавший на более, чем тысяче домов иероглифы мu-рай-фу.
Значение этих знаков необъяснимо. Это очень странно).

В 1252 году* в Камацра Тэнry юворил устами одной девочки, которой
он овладел, и расскzlзiш историю времен эры ,Цзёкю (|2|9-]'22|). В те време-
на император Го Ъба был побежден Ходзё и сослан в Амагори в провинции
оки, це и умер ь |239 году. Теперь этOт Тэнry объявил, что пришел в Ка-
макура, как посланник усопшего импфiIтора и что он прожил долгое время
в доме сёгуна, до тех пор, пока монах не причел там сутры, а охраняющие
Закон небожитеrrи не выгнrши ею из дома. После этого он овладел девочкой.
Настоятель, к которому она прибежаJIа, попытаJIся изгнать его возпIашени-
ями, и в конце концов это ему удалось. Несколько часов она лежала без со-
знания, но, придя в себя, она все еще не мопIа собраться с мыслями. Сёryн,
услыхав об этом, послал за матерью девочки и прикzlзаJI ей рассказать всю
историю. Изложенное еще более убелило его в силе буддазма (так как Тэнry
был изгнан из его дома и из девочки настоятелем).

В Сясэкuсю41 содержатся следующие легенды о Тэнгу: - Монах намере-
]8Написано после l259 г.; К.Т.К,, 14, гл.5, с.54.
'9 Написано вскоре после 1266 r.; rл,29,т. 6, с. l07.
{0Гл,41, т.8, с, 1.
jl Написано монахом Мудзю, умершим в l312 году. Гл. 8, сс. 15 и далее.
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вi}лся провести ночь в старой часовне, расположенной в горах. Посколь-
ку деревенские люди сказ:rли ему, что там живут Тэнry он спрятался за
изображением Булды. Срели ночи он увидел процессию из двадцати) или
тридцати маленьких монахов, выходящую из вершины горы. Они сопрово-
ждали высокого, статного служитеJUI, ехавшего в п{}ланкине, и все вошли
в часовню. Испуганный монах за изображением немедленно сделаJI знак,
с помощью которого становишься невидимым, однако высокий слркитель
сразу же его обнаружил. Сперва он отослzrл своих сопровождавших, чтобы
те поигрzrли снаружи, а затем лружелюбно пригласил дрожащего монаха
подойти поближе и научиться у него, как надо правильно делать знак, что-
бы становиться невидимым. Открыв ему этот секрет, высокий слркитель
скi}зыI, что приказiUI своим мч}леньким прислужникам уйти, так как не же-
лал объяснять важные вещи в присуrствии подобньж недостойных. После
этого монах попробовал сделать знак еще рi}з, и на этот раз действительно
стч}л невидимым. Высокий служитель позвал своих спутников, и они при-
нялись плясать там, что продолжалось до рассвета. После этого они вышли
из часовни и вернулись обратно в вершину горы.

Во второй истории42 излагается следующес: - Из горного монастыря
был похищен маJIенький мальчик. Через несколько дней его нашли без со-
знания на крыше. Когда с помощью тантры его привели в чувство, он рас-
сказirл о своих приключениях. Я,ллабусаl привели его в место посреди гор,
называвшееся Амакудзи. Главный из всех собравшихсяямабусu, очень ста-

рый и достойный монах, призвzlJI к себе мчuIьчика и сказа,II: <<Все они - ни-
чего не стоящий сброд; не бойся их, просто спокойно смотри перед собой>,
Яллабусu приrшлись плясать, но через некоторое время с неба спустилось
что-то наподобие сети и пzшо на танцующих. Безуспешно они пытilлись
бежать. Из ячеек сети вырвались языки пламени, постепенно сжегшие их
до пепла. Однако, через какое-то время они вновь стtLли теми жеял4абусu и

развлекались, как если бы ничего не произошло. По команде старого мона-
ха они отнесли ребенка обратно в монастырь.

В третьей легенде усопшего монаха, обладавшего большими знания-
ми, который, как все предполагали, возродился в раю, встретил в горах
один из сго учеников, и тот отвел его к своему новому месту пребыва-
ния. Это был старый монастырь во внутренней части Касуга-яма. В зале
проповедей рядами сидели монахи в полном одеянии, проводя встречу
с обычными вопросами и ответами. Однако, внезапно с неба спустился
большой кувшин с вином, черпак и чашки, а также демоны ада, которые
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42 Гл,8, с. 15 Ь, 16 а.
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2 Небесная собака в Японuu

наливали из кувшина в чашки расплавлgнную медь и предлагали мо-
нахам, которые сгорали и превращались в пепел. Через некоторое вре-
]ия они возникали вновь и занимали свои места в кельях. Монах, при-
ведший ученика в это место, сказал ему: <Мы получаем столь жестокое
наказание, так как при жизни изучали и практиковали Закон Буллы с

сердцем, исполненным амбиций и страстей>.
Относительно этих историй Мулзю замечает следующее: <<Тэнгу не

упоминаются в классических буддийских писаниях. Они могут быть
теми, кого прежние буллийские ученые нitзывали маки (злые дьяволы).
Это слово распространилось только в Японии. Вероятно, это название

разновидности демонов. Те среди будлистов, кто нарушает предписания
ll бесстыдны, будут, вероятно, наказаны указанным образом. Служащие
Булде, но не отрешившиеся от самомнения, гордости, амбиций, скрыт-
ности и льстивости, получат такое наказание)).

Немного ниже он заявJuIет: <Хотя мир демонов в принципе един, все

,кс рilзличаются демоны хорошие и плохие. Те из людей, кто в своей жиз-
ни верили Учению Будды, но были гордецами, практикуют также (и после
сrrлерти) в качестве демонов буллийского Закона, не мешая другим в их пра-

ктиках; они становятся даже защитниками булдизма. Однако неверующие,
.]умающие лишь о славе и обретениях, очень гордые (в виде демонов) ме-
шают расти 'Корням Щобра'. Поэтому спасение от них далеко. И среди мо-
нахов школы Сингон есть некоторые, кто идет этим пугем (т.е. павшие на

путь Тэнry). Говорят, что недавно известный монах Сингон с Коя-сан стал
Тэнгу и наставлял своих учеников в тайных знаниrгх устами человека, ко-

торым он овладел. Мулрый и благонамеренный станет везде (даже на пути
Тэнry) практиковать буллийские ритуалы и (наконеu) покинет мир демо-
нов. Поэтому есть хорошие и плохие Тэнгу>.

В этой работе Тэнry описываются, как этого и следовiLло ожидать от ав-

тора, буддийского монаха, с позиций чисто буллийских; это просто адское
наказание дJuI гордых и амбициозных монахов. Здесь мы впервые узнаем,
как наказываются такие люди, а именно - что их принуждают глотать рас-
каленную медь и сжигают горящей сетью. Теперь мы видим Тэнry с иной
точки зрения, поскольку проводятся различиr{ между плохими и хороши-
rtи. В первой легенде высокий настоятель - хороший Тэнry а его маJIень-

кие последователи - плохие. Во второй истории мы замочаем то же разли-
чрlе между старым монахом и ямабусu, а главный монах в третьей истории
также, очевидно, хороший Тэнгу.
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ý 4. Четырнадцатый век

В Ёсuно сюLlа\ изложены следующI{е истории: - Молодая женщина
скрылась со своим возлюбленным - человеком высокого ранга. Люди от-
правились на ее поиски в горы по всем направлениям, но тщетно. Они
предположили, что ее увез Тэнгу, который, как они говорили, вссгда жи-
вет в глубине гор.

flругая историяЦ повествует о министре, который облачился в пол-
ную церемониальную форrу и пошел из дома во дворец, но встретил
нескольких самураев из провинции Кии. Самураи, впервые в жизни по-
павшие в столицу, чрезвычайно поразились столь величественным зре-
лищем, а, поскольку у министра был чрезвычайно большой нос, стали
говорить друг другу: <Это наверняка Тэнгу>. Услыхав эти слова, он от-
ветил шутливым стихотворением :

<Если с.tитаете меня Тэнry можете продолжать так думать;

Хоть я и не Тэнry мой нос достаточно велик>.

Если считать датировку фdзики более поздней, то здесь мы впервые
находим упоминание о длинном носе Тэнгу. Ранее их всегда описывЕlJIи,
как имевших кJIювы коршунов. Без сомнения, длинный нос есть всего
лишь очеловеченный птичий клюв, Как очень часто случается с богами и
демонами в облике животных, общая их тенденция - принятие человсче-
ского тела. Сперва Тэнгу были коршунами, затем превратились в людей с
головами коршунов, затем у них остался лишь кJIюв коршунов, который,
наконец, трансформироваJIся в длинный нос.

Тайхэйкttа'- важная работа в отношении данного предмета. В ней мы
находим слсдующие легенды: - Ходзё Такатоки, последний Сиккэн из
Камакура, называвшийся Нюдо из Сагами, танцевал dэнzаку, или по-
левой танец, выпив большое количество сакэ. Внезапно в комнате по-
явились десять, или более странных танцоров - он но заметил, откуда
они появились - плясавших и певших необычайно хорошо. Он разобрал
такие слова: (О, д& увидим мы призрак-звезду Тэннодзи>>. Придворная
дама, услыхав голоса, с любопытством заглянула в щелку раздвижных
двсрей в комнату и увидела, что эти певцы - не люди. Некоторые из них
имели когти, как у коршунов, у других по бокам были крылья. Обликом
они напоминали ямабуси. Очевидно, это были духи различных видов
{ЗИстория Южного,Щвора, l33б-1358, написанная Инси Сёо. Гунсё руйdзю,2-е издание,
т. 17, Ns 485, с.548.
11С, 549 и далее.
а5Написана около 1382 года. Издание с комментариями, т. 1, гл. 5, с.2 а.
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2 Небесная собака в Японuu

и типов, превратившиеся в людей. По просьбе дамы другой Нюдо по-
явился на сцене, однако, как только те неземные существа услыхали,
как он проходит сквозь ворота, они исчезли, как булто испарились, Сам
Такатоки лежал мертвецки пьяный на полу, а, проснувшись, не помнил
ничего? что произошло. Однако циновки были истоптаны и грязные,

и на них можно было наблюдать много птичьих следов. Нюдо, увидев
это, стал совершенно уверен в том, что в комнате были Тэнгу. На сле-
.лующий день другой чиновник дал следующее объяснение: <Говорят,
что, когда мир приходит в смятение, плохая звезда, именуемая 'звезда-
призрак' (ёрэй-босtt) опускается и приносит беспорядок. Однако, Тэ-
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ннодзи (известный монастырь, построенный Сётоку Тайси в 593 году
на месте настоящего Осака) * наиболее священное буллийское место.
Там сам Сётоку Тайси написал HtxoH uссю-но лlttрайкtt ('Булущее всей
Японии'). Странно, что те существа пели о 'призраке-звезде Тэннодзи'.
Поэтому я уверен в том, что в окрестностях монастыря зародится вос-
стание, которое приведет к гибели страны).

Как всрно замечает Бакин, звсзда-призрак явно напоминает нам ки-
тайскую звезду-Тэнгу, которая, падая на землю, выпивает кровь че-
ловечества и приводит к войнам. В одной истории здесь причудливо
сплетаются японские Тэнгу с птичьими клювами и предвестник вой-
ны, китайский метеор. Вся легенда, вероятно, есть предсказание бли-
зившегося падения Такатоки ( l 333).

В гл. 10 на с. 2 мы читаем о том, как Тэнгу в облике яuабr,сu однажды
призваJI к оружию людей из провинции Этиго, чтобы помочь Нитта Ёси-
сада в выступлении против Ходзё (1333). Ёсисада весьма удивился, когда
они прибыли, так как даже не имел времени самому их позвать.

В гл. 18, с.2 нам говорится о причинах старинной вражды между мона-
стырями в Нэгоро и Коя-сан. В средние века на Коя жил благочестивый и

ученый монах по имени Какубан, в сердце которого тщетно пытыIся про-
никнуть Тэнгу. Однако, в один из дней, когда он принимzIл ванну, но на
мгновение погрузился в состояние умIственного и телесного удовольствия.
flемоны немедленно воспользовались случаем, овладели им, вселив в него
'демона делания чего-то', (т.е. желание совершить нечто великое). Он стат
обуреваем идеей построить монастырь и собрать воIrруг него огромную
толпу монахов. И, действительно, он построил на Коя с помощью отрек-
шегося императора ТЬба (l107-1123) монастырь под названием [эмбо-ин.

<Затем Какубан внезапно захлопнул врата смерти (т.е. погрузился в
абстракгное созерцание, самадхи, в неподвижной сидячей позе), ожидая
прихода Майтрейи.>> Это вызвало недовольство остальных монахов на
Коя, которые не хотели позволить, чтобы этот гордец, как они говорили,
последовал примеру Кобо Щайси. Когда они пришли, чтобы разрушить
монастырь, и уже начали поджигать строения, то обнаружили Какубана,
сидящего в облике Фуло Мёо, окруженного языками пламени. Один из
них осмелился попробовать поднять его, но тот был тяжел, как жернов, и
совершенно неподвижен, подтверждая истинность своего имени - Фуло
(Недвижимый); его алмазный скипетр (ваджра) казаJIся несломимым.

Однако, те плохие монахи не испугitлись, так как сочли это разновидно-
стью колдовства, которое способны практиковать лисы и барсуки. Они

-34-

l



<Тэюуr>

ннодзи (известный монастырь, построенный Сётоку Тайси в 593 году
на месте настоящего Осака) - наиболее священное буддийское место,
Там сам Сётоку Тайси написал Нuхон 1лссю-но ,tluрайкu ('Булущее всей
Японии'). Странно, что те существа поли о 'призраке-звезде Тэннодзи'.
Поэтому я уверен в том, что в окрестностях монастыря зародится вос-
стание, которое приведет к гибели страны)).

Как верно замечает Бакин, звезда-призрак явно напоминает нам ки-
тайскую звезду-Тэнгу, которая, падая на землю, выпивает кровь че-
ловечества и приводит к войнам, В одной истории здесь причудливо
сплетаются японские Тэнгу с птичьими клювами и предвестник вой-
ны, китайский метеор. Вся легенда, вероятно, есть предсказание бли-
зившегося падения Такатоки (1 333).

В гл. 10 на с.2 мы читаем о том, как Тэнгу в облике яuабусu однажды
призвал к оружию людей из провинции Этиго, чтобы помочь Нитта Ёси-
сада в выступлении против Ходзё (1333). Ёсисада весьма удивился, когда
они прибыли, так как даже не имел времени самому их позвать.

В гл. 18, с,2 нам говорится о причинах старинной вражды между мона-
стырями в Нэгоро и Коя-сан. В срелние века на Коя жил благочестивый и

ученый монах по имени Какубан, в сердце которого тщетно пытался про-
никнуть Тэнгу. Однако, в один из дней, когда он принимал ванну, но на
мгновение погрузился в состояние уNIственного и телесного удовольствия.
flемоны нсмодленно воспользовzUмсь случаем, овладели им, вселив в него
'демона делания чего-то', (т.е. желание совершить нечто великое). Он стал
обуреваем идеей построить монастырь и собрать вокруг него огромную
толпу монахов. И, действительно, он построил на Коя с помощью отрек-
шегося императора Тоба (1l07-1123) монастырь под названием Щэмбо-ин.

<Затем Какубан внезапно захлопнул врата смерти (т.е, погрузился в

абстрактное созерцание, самадхи, в неподвижной сидячей позе), ожидая
прихода Майтрейи.>> Это вызвало недовольство остальных монахов на
Коя, которые не хотели позволить, чтобы этот гордец, как они говорили,
последоваJI примеру Кобо !айси. Когда они пришли, чтобы разрушить
монастырь, и уже начали поджигать строения, то обнаружили Какубана,
сидящего в облике Фуло Мёо, окруженного язьками пламени. Один из
них осмелился попробовать поднять его, но тот был тяжел, как жернов, и
совершенно неподвижен, подтверждая истинность своего имени - Фуло
(Недвижимый); его алмазный скипетр (ваджра) казаJIся несломимым.

Однако, те плохие монахи не испугались, так как сочли это разновидно-
стью колдовства, которое способны практиковать лисы и барсуки. Они

-34-



годУ
есто.
всеи

)f,зио.

l вос-

rl ки-
ь че-
1,1иво

вой-
бли_

ажды
l tси-
когда

[toнa-

вый и
l про-
но на
:твия.

} него
l стал
rlную
прек-
(>ин.

L:Iся в

к}tдая

ов на

рили,
rшить

бана,
ItH из
нов, и
Фуло
}t.

1цно-
. они

2 Небесная собака в Японuu

принялись бросать в него большие камни, чтобы выяснить, действитель-
но ли это - Фуло Мёо, или просто личина Какубана. Но те не касаJIись
его, а рассыпались на куски. От этого в сердце Какубана возникло не-
большое чувство гордости, и немедленно один из камней повредил его
лоб. Когда монахи увидели кровь, толпа гJIумливо захохотшIа и завопила:
<Вот ты где!>, и все разошлись по своим монастырям.

Однако пятьсот последователей Какубана не хотели больше там
оставаться, и они построили монастырь в Нэгоро. С тех пор между Коя
и Нэгоро существует вражда.

Позже лух Какубана овладел монахом и говорил его устами, расска-
зывая, что он стал Тэнгу, и что их - около трех сотен, и все обладают
божественными силами и повергают мир в беспорялок, возбуждая в го-
ловах людей всевозможные мысли.

В гл. 21 на с. 2 Ь описывается пожар великого храма Ходзёдзи. Пла-
мя началось с верхушки пагоды и быстро распространилось на осталь-
ные строения комплекса. Над дымом можно было видеть демонов,
надувающих огонь на крыши, и Тэнгу, размахивающих факелами и
поджигающих пагоду. <Когда они увидели, как балки 'золотого зала'
(кондо) падают вниз, то захлопали в ладоши и, разразившись громо-
вым хохотом, удалились в направлении Атаго, Отакэ и Кимпусэн (трех
хорошо известных гор, где обитали Тэнгу)>. Через некоторое время
две другие храмовые пагоды также сгорели.

В эру Тэйва (1345-1349) путеш9ствовавший дзэнский монах нашел
прибежище от внезапного проливного дождя под <Шестью Кедрами>>

в монастыре Нинва. Там, посреди ночи, он видел, как в свете луны
приходят люди из Атаго иХиэйдзан. Они прилетали по воздуху в па-
ланкинах, собирались и рассаживались среди ветвей Шести Кедров.

На почетном месте восседал во всех священных одеждах усопший
всрховный настоятель, родственник императора Щайго. У него были свер-
кающие глаза, длинный нос, как у коршунц и он перебира:l хрустальные
бусинки своих четок. По обеим от него сторонам сидели хорошо извест-
ные настоятели. Их облик был таким же, как прежде, только пIаза нео-
бычайно ярко сверкали,и у каждого было по два длинных крыла. Затем
прибыл императорский принц в прекрасном паланкинс, так же по возду-
ху, при этом все собранис встzшо и склонилось в почтительном поклоне.

Через некоторое время человек, выглядевший, как храмовый служи-
тель, предложил им, одному за другим, золотую чашку, которую каждый
опорожнил с серьезным видом. Однако, вскоре после этого они разрази-
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лись громким ревом, вытягивая вперед руки и соединяя ноги, а из их го-
лов стал подниматься черный дым. Где-то полчаса они неимоверно стра-
дали, после этого все они пали на пол и сгорели, как мотыльки в пламени.

Монах подумал: <<О, как ужасно! Таковы должны быть страдания на
Пути Тэнгу; они принуждаемы трижды в день глотать по раскаленно-
му докрасна железному шарику)>. Где-то через два часа все собрание
вновь ожило и стало размышлять, как бы привести мир в смятение.
Императорскому принцу, рассуждали они, следует возродиться, как
сыну гордого Асикага-но Тадаёси (1307-1352), чья гордость сделала
его доступным влиянию Тэнгу, .Щругих предназначили для проникно-
вения в сердца гордых монахов, или высших чиновников, чтобы они
возбуждали трения, которые привели бы к войне. Строя такие планы,
они пришли в совершеннейшее возбуждение.

Щзэнский монах пошел в Киото и рассказал обо всем друry который
воспользоваJIся этим для собственной выгоды. Через несколько дней жена
Асикага-но Тадаёси заболела и ни один доюор не мог определить природы
ее болезни. Тут появился друг дзэнского монаха, пощупал ее пульс и объ-
явил о своем твердом убеждении в том, что она беременна и родит сына.
Все посмеялись над ним, не веря, так как той было более сорока лет, однако
после, когда все оказаJIось именно так, его по-царски наградили{.

В 1350 году Тэнгу в облике ялlабусu прилетел вместе с монахом в
ложу сёгуна в киотосском театре. Пораженный бонза очутился в окру-
жении наиболее значительных лиц в столице. Он с Тэнгу сидели на-
против сёгуна, ели и пили великолепную еду и напитки.

На сцене появился некто (несомненно - Тэнгу) в маске обезьяны,
танцующий полевой танец (dэнzаку) таким комическим образом и так
лихо, что публика разразилась продолжительными рукоплесканиями.
Полчаса в зале творилось неописуемое веселье.

Зжемямабуси прошегrтzlл на ухо бонзе: <<Я больше не моry терпеть это ду-
рацкое поведение; охJIажу-ка их радость слегка)). С этими словами он толк-
нул столб пz}латки и вот! Все строение рух}ryло, погребя под собой зрителей.

Относительно этого автор замечает: <<Вероятно, Хиёси (синтоистское
божество с Хиэйдзан) прогневался на эту паJIатку (т.е. на представление)
(и послал с Хиэйдзан Тэнгу, разрушить ее). .Щействительно, в тот год, на
одиннадцатый день шестого месяца рухнула палатка, и много людей по-
гибло. Их тела унесла река, разбухшая от обильных дождейО'.

аб Гп.25, с.2Ь.
а; Гл.27, с.2Ь.
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2 Небесная собака в Японuu

В то же время я|iабусu по имени Ункэй записал предсказание о гряду-
щих событиях. Это был отчет о том, что он слышzul на собрании Тэнгу. В
l350 году он пошел посмотреть храм Тэнрю, однако по пути встретил дру-
гого,Luабуси, который привел его на Атаго-яма и показаJI величественный
буллийский храм, вымощенный драгоченными камнями и с позолоченны-
\{и стенами. В доме настоятеля собралось много людей, каждый в церемо-
ниальных одеждах и с золотым сяку (жезлом) в руках, либо - в одеждах
с-цужителей высшего ранга. На почетном месте восседал коршун золото-
го цвета, по разъяснениlIм сопровождавшего Ункэя - император Сутоку.
Были и другие значительные персоны из даJIьнего и ближнего прошлого,
например императоры Го Тоба и Го Щайго, императрица Иноками, а также
прославленные монахи. Все они стаjIи великими демонами (dait .uао); им-
ператоров отличали скипетры, которые они держfuчи в руках. Они сошлись
B\,lecTc, чтобы решить, как им следует вносить смуry в мир. Глава ялlабусtt
спросил Ункэя о последних новостях из столицы, и Ункэй рассказал о раз-
рушении театра, что сочли делом рук Тэнгу, а также о размолвках мсжду
сёгуном и его братом. В ходе разговора УнкэI1 спросил, был ли благочес-
тивый и влиrIтельный монах Муракупrо действительно Тэнгу, как считzrло

большинство населения Киото. Тэнгу отвечаJIи уIвердительно и скiвilJlи,
что этот монах был выбран для того, чтобы смущать мир, и что после удач-
ного завершения своей миссии он вернется к месту своего пребывания.
После долгого объяснения политического состояния в настоящем и в бли-
;кайшем булушем, изложенного Таробо с Атаго-яма, который, по словам
провожатого, управлял миром, внезапно из ниоткуда возникло яростное
п-lамя, и все собравшиеся пришли в неописуемый страх. Ункэй выбежал
Ilз ворот и обнаружил себя, пробулившись ото сна? под деревом в большом
саду старого дворца. Поскольку он хотсл предупредить мир о необходимо-
сти быть бдительными, то решил записать все, что видел и сдышал. Рискуя
быть наказанным, он послал своЙ отчет императоруаЕ.

Во время войны между сёгуном Асикага-но Такаулзи и его братом
Тадаёси (l35l), несколько раз посреди ночи появлялся отряд приблизи-
тсльно в 500 вооруженных всадников, выстраивавшихся в боевыс по-

рядки. Каждый раз обе армии приходили в сIчIятение, думая, что это -
противник. Это, однако, были Тэнгу, которые, собственно, и возбудили
tsоенные действия, ибо Тэмма и Хадзюн всегда таятся в таких местах49.

Во всех этих легендах больше не присутствует борьба с буддизмом,

,' Гп.27, с. 3 а.
'Гл. 30, с. 1 Ь.
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но лишь желание привести весь мир в беспорядок, что так вдохновляет
Тэнгу. Война - их стихия, так же, как и у китайских Тэнгу. О них говори-
ли даже, как о ((звезде-призраке Тэннодзи>>. Своей цели они добивались,
проникая в виде демонов гордости в человеческие сердца. Помимо вой-
ны, они вызывали пожары, в особенности в монастырях, что выдает их
застарелую ненависть к буллизму. Все они - призраки умерших, которых
наказаJIи таким образом. У них человеческий облик, в основном похожий
на ямабусu, но зачастую у них есть клюв, крылья и когти коршуна; иног-
да, как и встарь, они предстают, как цельныс коршуны золотого цвета.

ý 5. Пrтналцатый век

Дuносё'О пытается опровергнуть утверждение СясэKttсю)что Тэнгу во-

дятся только в Японии. Автор цитирует некоторые из вышеупомянутых
китайских отрывков, а также кое-что из HuxoHztt, говоря, что все высоко-
поставленные чиновники и монахи становятся Тэнгу по причине горды-
ни их сердец.

В lзоку Коdзudан'' мы читаем следующую легенду: - В один из дней
flосё, знаменитый физиогномист (сонин, человек, предскiвывающий
сульбу по линиям лица), скitзчtл повелителю Тамба, предпринявшему па-
ломничество в буллийский храм: <L{BеT твоего лица плохой; нс осаждают
ли тебя демоны?>> Ками (повелитель) ответил, что чувствует себя совер-
шенно нормаJIьно, однако провидец посоветовал ему немедленно отправ-
ляться домой. В тот же миг ками упал на землю без сознания. Прийдя в

себя он вернулся домой. Затем появился Jйоно-но кэ (дух) и сказал: <<Ни-

чего особенного. Когда ты проходил мимо нас, мы как раз развлекались и

ударили тебя в грудь)). Это была шутка Тэнгу. Ками умер три дня спустя.

,Щосё в своем искусстве был равен богам.
В Дкu,но ё-но наеалtоно?аmарu52 мы находим следующую историю: -В

конце 12-го века Умэвака, сын Ханадзоно Садайдзин (Левого Министра),

убежал из Миидэра с другим мшIьчиком и направился на Хиэйдзан, где

'0Работа энциклопедического толка, написанная моЕахом Гёё в l446 году,

'1 Автор и дата написания этой работы неизвестны. Поскольку изложенные в ней

легеяды говорят о событиях 10, 1l и 12 веков, аКоdзuDан относится к началу 13 века,
вполне возможно, что написана она была уже в конце 13 - начале L4 века. Гунсё

руйdзю,2изд' т. 17, Ns 487,rп.5, с.693.
52 п,Щолrие рассказы осенними ночами), Автор этой книги неизвестен, но, по Курокава
Харумура, он жил в эру Оэй (|394-1427).
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заболел его друг монах. Но, так как он не привык к пешеЙ ходьбе, вскоре
он так ycTaLII, что не мог идти дальше. flругой маJIьчик сказал: <<Эх, если
бы кто-нибудь перенес нас на Хиэйдзан, пусть это дажс булет Тэнгу, или
.аух!> И вот, когда они сидсли под сосной, они вдруг увидели приближав-
шегося очень старого ямабчсu, которого несли на стуле. Он остановился
и спросил, куда они направляются. Получив отвеъ он встаJI со стула и
сказаJI: (Я иду в место очень близкое к тому, где находится ваш монах, так
что садитесь на мой стул, а я пойду пешком)). С этими словами он под-
садил их на стул и двенадцать носильщиков понесли их с головокружи-
тсльной скоростью. Они летели сквозь облака, как птицы, и в мгновсние
ока прибыли на Сяка га дакэ, вершину на Хиэйдзан. Их тут же заперли в

темнице из поставленных вертикально камней. где они не мопIи видеть
ни солнца, ни луны, и не отличали дня от ночи.

А в это время монахи из Миилэраре[IиJIи, что N{аJъчиков увели,шоди с Хи-
эйдзан. Все монахи сперва поIIIJIи к дому министра Ханадзоно, отца ребенка,
и сожгли его (так как подоФевiulи, что это был ею коварньй замысел), а за-

тем aTaKoBzlJM Хиэйдзан. Но монахи с Хиэйдзан прогнали их прочь, шгryрмом
взяли Миидэра и сожпIи более 360 храмовьrх сгроенlй. Бедный Умэвака, ры-
дая в своей темной тюрьме, сJlышiul, как собравшиеся Тэнry с удовольствием
разговфиваJIи о сражении в Миидэра. Один из них сочиниJI стихотворение,

цс насмехаJIся над жаJIким видом убегавпrих MoнilxoB. Когда он прочел его,

все разразились хохотом. Наконец, в кпстку бросили старика, который оказitл-

ся драконом. Как мы )DKe видели в истории Nq 11 из Конdзяlg Моноzаtпарu,
превратившемуся дракону требуuгся всег0 JIишь KaIlJuI воды, чтобы принять
свою исходIую форму и летать по воздrхy. Поэтому старик пойма,т в ладонь
нескоJъко слезинок Умэвака, немного потряс их, и вот! Он преврапался в дра-
кона, который разметал Тэнry и отнес дgгей по воздуху в столицу.

ý б. Семналцатый век

В Оmоzu dзосu" мы не находим упоминаний о Тэнгу. Однако, в

Симпэн Оmоеu dзосttsа мы встречаем Тэнгу, опьяневшего от съеден-

53Книга различньж историй для тех, кто сидит ночью у мертвого тела, или тех, кто

развлекает хозяина, или хозяйку;23 рассказа пятЕадцатого и шестнадцатого веков
(Florenz, Geschichte der |арапisсhеп Literatur, р. 357 seq.), собранных и опубликованных в

]вух изданиях (1891 и 190l) Имаидзуми Тэйскэ.

" .Щвадцать историй приблизительно того же периода, собранных и опубликованных в
l901 году Хагино Ёсиюки.
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ных грибов, упоминаемого в т.2 в Моmmомо-ltо cocLlss среди <<вещей,

достойных осмеивания56)). !алее, среди (страшных вещей>> (с. 56) мы
читаем историю об охотнике, который увидел, как змся убила и про-
глотила фазана. Появился дикий кабан и сожрал змею. Охотник уже
собирался в свою очередь убить кабана. но передумал из страха стать
звеном в цепи причин и следствI,tй и самому быть убитым другим су-
ществом. По пути домой кто-то позвал его с верхушки высокого де-
рева, говоря: ((счастлив ты, что не убил того кабана, так как, поступи
ты именно так, и я забил бы тебя до смерти>. Говоривший был Тэнгу.
Охотник, на которого случившесся произвело очень сильное впечатле-
ние, оставил свою профессию и стал отшельником.

В Хонmё dзuнdзяко'7 мы находим в главе под названием кСодзё-га
тани>) (.Щолина Настоятеля>>) помимо вышеизложенных легенд о Ёси-
цунэ и Какубане следующие истории: - Хосокава-но Кацумото (1430-
|4'l3), у которого не былог детей, молился на Атаго-яма Великому Тэ-
нгу Таробо о ниспослании ему сына. Его молитвы были услышаны! и

родился сын Масамото (l466-1507). Этот сын, бывший Тэнгу, стал KaLl-

рё (первым министром сёгуна) в |494 году, а послс того, как его убили
в 1507 году, стал насылать проклятья из загробного мира. Чтобы умило-
стивить дух Тэнгу в его честь был построен храм.

В 1614 году монах с Хиэйдзан рассказал людям в Киото, что раб од-
ного монаха, отсутствовав несколько дней, вернулся домой и так объ-
яснил свос таинственное исчезновение. Некий чсловек перенос его на
гору Тайсэн (где жили Тэнгу) в провинции Хоки. Когда этот человек

ругал людей, они начинали убивать друг друга. Он поднимал храмы на
воздух и бросал их, а те внезапно охватывало пламя, и несколько стро-
ений сгорело дотла. Затем они поднялись на Хико-яма (еще одно знаме-
нитое место проживания Тэнгу) и участвовали в их собрании. Щемоны
пришли туда с Атаго, Курама, Хира и Хиэйдзан. Обсулив приближавшу-
юся войну между Востоком и Западом (Иэясу и Хидэёси, 1614-1615) и

решив, что победит Восток, они разошлись по домам.
Поскольку никто не поверил рабу, тот стал демонстрировать чудес-

ные способности, (чтобы доказать, что им овладел Тэнгу). Он поднимал-
ся на неприступные вершины, или на крыши храмов, как если бы это
было парой пустяков, разбивал огромные камни и ворота и пел неизвсст-

55Написано около 1620 года.
56 Варау моно-но сuнаdзuна, с,43.
57 Написал Хаяси Радзан (1584-1657) в промежутке между !6|4и 1657 годами.
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2 Небесная собака в Японutl

ные никому песни. Вскоре после этого рассказа монаха по всей стране с

быстротой раздуваемого пламени распространилась мода на танец Исэ.
-'Iюди надевали свои лучшие одежды, привязывали к концам бамбуковых
шестов куски шелка, пели и танцевали. Они думали, что им явится сама
Великая Богиня Исэ. Однако, власти положили этому конец из опасений
колдовских чар. После разразилась война в осака (1б14-1615). Все эти
странные события и песни были делом рук Тэнгу, предвестников войны.

Радзан замечает (1.1.), что Тэнгу явно представляют собой духи }rlvlep-

ших, ставшие демонами. Он перечисJuIет гJIавных из них, ставя на первое

\lecTo кНастоятеля из Курамы (наставлявшего Ёсицунэ), Таро с Атаго и

.]зиро с Хира-яма. Что касается их облика, то он замечает: <<Иногда они
ч-т€Iновятся лисами, или мыIьчиками, иногда летают в виде голубей, или по-
являются среди людей, как буллийские монахи,или ямабусu; иногда обо-

рачиваются в демонов, или будд, или бодхисаттв. Удачу они превращают
в несчастье, порядок - в смятение. ТЬ они вызывают пожар, то - войну>>.

В Камакура Хоdзё KydauKtt'r мы читаем следующую историю: - У мо-
наха по имени Гэнсё были влиятельные позиции при дворе сёгуна Ми-
намото-но Ёрииэ в Камакура (||82-|204). Он очень гордился своими ис-
к-]ючительными способностями в арифметике. Однажды сёгун послал

"го расследовать одно дело, касавшееся границ в провинцию Осю. По
пчти он провел ночь в одинокой хижине отшельника, который был очень

гостеприимен и всю ночь говорил с ним о булдизме. На слелующее утро
\озяин сказал: <Я - первый математик в мире. Я легко могу сосчитать все

_]срсвья ююба по верхушкам, или капли воды в колодце. flаже расчеты
Рюмё .Щайси, когда тот скрывал свое тело, совершенно ясны для меняD.

При этих словах гордость Гэнсё была уязвлена, и он под}мал с негодова-
Htleм: <<Пустые слова лягушки из колодца. Никто в мире не может прев-
зойти меня в арифметике. Но старый монах заговорил снова: <Не нару-
шая порядка в комнате я дам тебе подтверждение моего искусства>. Он
взял ((счетные палочки>> (caHelt, образующие восемь китайских диаграмм
.il) и разложил их вокруг сидения Гэнсё. Внезапно все чувства гордого
\toнaxa притупились, как если бы он сидел в густом тумане. Стало со-
зсршенно темно, а хижина вдруг превратилась в море. Возник яростный
.\lсрч; громадные валы разбиваJIись с громоподобным шумом. Гэнсё по-
ч\,вствовал себя беспомощным, и не знал, жив он, или уже умер. Через
:leкoTopoe время он услышал голос хозяина, говорившего: <<Каешься ли

'-I4стория девяти поколений Ходзё из Камакура>, написаннм Асаи Рёи (1639-i709) и
запечатаннчuI в 1675 году. Тэйкоку бунко,т. L7,rл.2, с. 682 и далее.
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ты в своей гордыне?)) Когда он смиренно ответилl <<Да, со всем сердцем)),
то как бы пробулился ото сна. Солнце светило сквозь окно, все было мир-
но и спокойно, как и прежде. Он попросил отшельника научить его тако-
му искусству, но получил отказ и был отослан прочь. Когда он рассказал о
происшедшем сёгуну, тот предположил, что его могJIа околдовать лисица.
Он послал человека в Мацусима, где жил таинственный отшельник, что-
бы разузнать, не было ли случившееся проделкой лисицы, или Тэнгу, но
никто не мог скz}зать, куда девался старик.

В Сuнmёмонсю59 содержатся следующие легенды: - Тэнгу три года
служил в монастыре на Коя-сан, а затем снова превратился в Тэнгу. <Я,-
сказал он,- тот Тэнгу, что живет в деревьях криптомерии и магнолии
у ворот. Отныне в монастыре не булет пожаров.) С этими словами он
исчезб0.

Ученый монах школы Нитирэн, заболев, внезапно поднялся с по-
стели и улетел в облике Тэнгу, с сияюrцими глазами, большим носом
и крыльями6'.

Монастырь в провинции Кии неоднократно сгорал в пожарах. Наконец
от него остаJIось лишь одно бедное строение. Однажды появился монах
и сказал настоятелю, что желает построить новый монастырь, но что он
сгорит вновь, и лишь zоtпаdо (зал, в котором сжигzшись подношения гома)
останется нетронутым. Настоятель с благодарностью принял предложе-
ние, после чего монах сказ€lJI, что является <<бонзой криптомерии>> (cyzu-
но бо) с Акаги-яма. После его ухода настоятель послitл на эту гору двух
монахов. Когда те спросиJrи деревенских жителей, где живет Суги-но бо,
то с удивлением узнЕLпи, что это не кто иной, как сам Великий Тэнгу. Хотя
они и были напуганы, но все же решили исполнить полностью свою мис-
сию и с большим трудом и опасностью для жизни поднrIлись на крутую
горную вершину. Наконец двое я+лабуси, посланные Тэнгу, вышли из вер-
шины к ним навстречу и провели их по коралловому мосту и яшмовым
ступеням во дворец своего хозяина - величественное здание, построенное
из золота, серебра и драгоценных камней. Там они увидели Великого Тэн-
гу, шаза которого горели золотым светом, а нос был огромен. Тот обещал
спуститься следующим летом и построить монастырь при условии, что все
деревенские жители вечером погасят огни и останутся в своих домах. По-
сле этого двая-мабусuподняли посланников к себе на плечи и отнесли их

'9 Написано в 1683 году; Д оку Тэйrcоку бунко, т. 47, Кuнсэй кuёан ёзэнсю,
60гл. 10, с. 143.
6'гд. 14, с. l98.
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2 Небесная собалса в Японtlu

по воздуху в монастырь. В FIазначенный день указание Тэнгу строго ис-
полнялось деревенскими жителями, и ночью они слыхzulи звуки от работы
\lIлллиона трудившихся изо всех сил. На следующее утро на том месте сто-
ял величественный монастырь из семи строений, сияющий золотом, сере-
бром и драгоценными камнrIми. Хотя вскоре он сгорел, eclMado все еще (при
j,кизни автора) стоял во всем своем великолепии.

ý 7. Восемнадцатый век

В Роо mяваu1 описываются следующие происшествия: - Два Тэнгу,
обратившись ямабусtl, украли мальчика одиннадцати лет. Когда по прось-
бе родителей двадцать монахов стали читать сутры и возгJIашать молит-
вы, на безоблачном небе появился маленький объект, привлекший внима-
Hrte всей толпы. С востока прилетел большой коршун и несколько раз
пробовал поймать этот объект. Однако птица золотого цвета - никто не
видел, откуда она прилетела - защитила ого от коршуна. Понемногу объ-
r-,KT сп}стился вниз и наконец упал на алтарь Тридцати Защитников (сан-
,lзкl банdзulz, божества школы Нитирэн); это был похищенный мальчик!
Всю остальную свою жизнь он оставался недоразвитым и неспособным
Hlt к какой работе (с.294),

В этой истории Тэнгу появляется в своем исходном обликс коршунц а
]тица золотого цвета - вероятно, божество-охранитель, чья сила больше,
чсм у демона. Это - первый случай падения с неба людей, унесенных Тэ-
нгу; в позднейших источниках мы часто встречаем подобные описания.

На стр. 325 и далее излагается история о Тэнгу, который в образе сле-
:ого бродячего певца (dзаmо) путешествовал в компании очень сильного
чч--lовок&. Когда певец раз споткнулся о большоЙ камень на дороге, он под-
зял его, как перышко и отбросил прочь вниз в долину на глазах у своего
;lз,yмленного спутника. Последний, очень гордившийся своей силой, пред-
,]о]кил состязание. Певец немедленно принял предложение, и они решили
-lо очереди ударить друг друга по голове. Тэнгу получил удар первым, ноо

.lохоже, дажо не почувствоваJI его. Теперь была его очередь, но его спут-
чtlк, заметив дьявольскую усмешку, быстро взял один из хомутов и подста-
зlt-l его под удар. Тот разлетелся вдребезги. Tolдa тот не мешкая вскочил на
_,восго KoHrI и помчыIся прочь, преследуемый разъяренным певцом, выра-

- Рассказы старухи за чаем>, написань] в |742 r. Щзоку Тэйкоку бунко,т.47, Кuнсэй кudан
_r_rHcю.
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жавшим свою ярость ркасными криками. Внезапно облака затянули небо,
стало непропшдно темно и плотными струями полил дождь. В раскатах
грома, вспышках молнии и в реве бури певец исчез. Все, кто слышал эту
историю, говорили, что певец точно был Тэнry.

В Кайdан mосuоmокобЗ мы находим следующие легенды: * Вскоре по-
сле основания одного дзэнского монастыря к настоятелю пришел я74а-

бусu и преданно служил ему днем и ночью. Настоятель подозревал, что
этим ямабусu бьlл Тэнгу и спросил его, может ли он летать в облаках.
Как только он произнес эти слова, нос у жrlабусu вырос до огромных

размеров, а по бокам возникли крылья; глубоко поклонившись, он ска-
зал: <!ай мне одно наставление (uссоку, именно - как правильно жить),
чтобы я в дальнейшем охранял этот монастырь)). Настоятель дал ему
то, о чем он просил, после чего Тэнгу почтительно поклонилсяи исчез.
С тех пор монастырь стал обладать так называемыми семью чудеса-
ми. После смерти каждого настоятеля - а ко время жизни автора их пе-

ребывало уже двадцать - ручей, протекавший мимо ворот, приносил в

монастырь прекрасный надгробный камень. Все лвери и ворота никогда
не закрывались, ибо вор, единожды войдя, уже не мог найти выхода.
Пыли не было вообще, так как невидимая рука постоянно все вытирала.
В саду деревья и камни образовываJIи прекрасную картину, хотя никто
ими не занимался. У подножия горы была круглая дыра, из которой зи-
мой дул теплый, а летом прохладный ветер, так что монахи могли летом
сохранять там пищу, а зимой обогреваться. Перед воротами располагал-
ся небольшой мостик, и настоятель немедленно узнавал о каждом, кто
приближался к мосту, по его шагам, как булто он явственно видел посе-
тителя. Таковы были чудесные дары Тэнгуба.

В эру Камбун (1661.-16'12) люди однажды ридели, как мшIенький маль-
чик идет прямо по полю вместо того, чтобы идти по дороге. В конце концов

деревенские жители потеряли его из виду. Поскольку он не вернулся, они
каждую ночь били в тарелки и барабаны, призывая: <Верните его! Вер-
ните его!>, так как были уверены, что мzrльчика увел Тэнгу. Но все было
напрасно. Внезапно ребенка нашли лежащим на крыше ближайшего храма
Каннон. На протяжении четырех, или пяти дней он нс говорил ни слова,
пребывая в полностью бессознательном состоянии. Наконоц понемногу он
пришел в себя и рассказzrл, что двое ямабусu взяли его за руки и побежа-
ли с ним так быстро, что вскоре он стa}п задыхаться. Они шли очень долго

бЗ Написал.Щзансэцуся Сокю в |749 г,
u{Гл. 1, с.8.
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и, взобравшись на горную вершину, очутились наконец на крыше храма.
Один из ямабусu пел, а другие игрalJIи с мчшьчиком, как с мячом. Затем
пришел старый монах и сказшI им, чтобы они отдаJIи сму мчtльчика. Сперва
они не замечаJIи его, но затем оставили ребенка в покое65.

Из этих историй мы легко можем увидеть, как изменилась природа Тэн-
ry. Мы снова видим их слугами в монастырях и защитниками таковых. Их
основным занятием cTilJIo похищение мzшьчиков, что сохранилось вплоть
до наших времен. [аже сегодня деревенский люд бьет в барабаны, когда
пропадает ребенок, и призывает Тэнry отдать его назад.

В CaHcto Kl,1darfб содержатся следующие легенды о Тэнгу: - В 1735
году исчез семнадцатилетний юноша. Безрезультатно люди били в гонги
и барабаны, покуда через два дня его не обнаружили в порванной одежде,
сIUIщего, с руками и ногами, исколотыми колючками. Это сочли происками
демонов, или диких лис. Однако, оказалось, что им овладел Тэнry. Проспав
пару дней, он выказал замечательные способности, хотя ранее всеми счи-
таJIся гJryповатым парнем. Он стал читать и писать по-китайски, а также

рассказывал о Тэнry которые, как он объявил, явJIялись конденсированны-
ми духами тьмы (элемент LtHb, яп. ll+, или он, противоположный ян, ял. ё,

свет) с гор. Он рассказчlJI, что Тэнry часто принимают облик обычных кре-
стьян и носят камни и деревья. Поскольку оказалось невозможным изгнать
Тэнry возглашением моJIитв, родственники уже собирались убить несчаст-
ного юношу, когда демон объявил, что покинет его сам и овладеет другим
человеком. И снова юноша заснул на два, или три дня, а, проснувшись,
остаJIся слабоупtным до конца своих дней6'.

Человеко собиравший листья в глубине леса, забрел в глубокую до-
лину. Внезапно небо покрылось облаками и стало совершенно темно.
Гремел гром и непрерывно сверкала молния, а дождь не переставал
лить ни на мгновение. Он срубил ветку дерева своим топором и, шаря
перед собой, с огромным трудом где-то за полчаса смог добраться до
вершины скалы, возвышавшейся над долиной. И вдруг небо проясни-
лось, облака рассоялись, а гром перестал греметь. Когда он рассказал
о случившемся попавшимся навстречу крестьянам, те посмотрели на
него с ужасом и воскликнули: <<Ах, ты ведь был в долине Тэнгу, где
живут гости-собаки (кухuн, т.е. Тэнгу). Говорят, никто еще не выходил
оттуда живой. Если даже сорвать там всего один листок с дерева, на

65Гл.5, с. 12.
бб Написано Хотта Бакусуй в |764 rоду, !,зоку Тэйкоку бунко, т. 47 , Кuнсэй кudан ёзэнсю.
67 Гп.2, с.725.
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2 Небесrшя собаrcа в Японuu

чоловека непреNIенно обрушатся несчастья. Ни божества, ни будды нс
смогут спасти его жизнь68)).

В Сансю кudан кохэн69 говорится, что по соседству с одной деревней
жили Тэнгу, старые лисы и горные выдры. Божества гор и рек, Великие и
Малые Яллабусu (наверняка - Тэнгу) сеяли раздоры между деревенскими
;dtителями и оскорбляли их своим грубым поведением в лесах и на водах.

Один мужчина заснул, сидя на камне в лесу. Когда он проснулся, уже
спускался вечер. Он увидел перед собой широкую просеку, по которой и
пошел. Однако, вместо тогоо чтобы выйти из леса, он все более углублял-
ся в него, покуда наконец нс пришел к жилищу двух ямабуси. Его принял
старый человек, а вскоре пришли и хозяева дома в сопровождении боль-
шого количество слуг. Начался пышный праздник с музыкой и танцами,
который длился глубоко за полночь. Яллабусu сделаJIи гостю ценные по-
]арки. После их ухода он узнал от старика, что они - жизненные духи70
горноЙ саламандры и дыхание7l кадзика, или рыбы <<бычья голова)). На
рассвете дом с его обитателями исчез, а жемчужины, которые гость полу-
чил, превратились в капли воды; лругой подарок, большая драконья голо-
ва, превратился в маленькую поделку7?.

ý 8. Девятнадцатый век

В Тоэн сёсэцу1\ говорится, как в 1810 году голый человек свалился с
неба в Асакуса, хорошо известном районе Эдо. Придя в себя, он расска-
аI, что покинул Киото двумя днями ранее, направляясь в паломничество
на Атаго-яма, и что его унсс Тэнгу, явившийся в облике старого монаха.

В Сёсан mёмоrt кLtсю,а мы читаем следующее:
Во времена автора среди лесорубов провинции Мино существовал

обычай подносить Тэнгу так называемые KyxuH-.MomL!) или (пирожки
гостей-собак}), перед тем, как начать рабоry. Без этого демоны при-
нимались вытворять с ними всяческие проделки. Например, топор

Гл,4, с. 825
Написано в 1779 г. [lзоку Тэйкоку бунко, т. 47, Кuнсэй кuDан Dзэнсю.
Cp.de Groot, Religious System of Сhiпа,4, с. 10.

Ср. Rеl. S7sf., 4, с. 4.

Гц.4, с. 921 и далее.
Написал Бакин и несколько других авторов в 1825 году.
Написад Сёсан сай сюдзин в 1849 r. !,зоку Тэйкоку бунко, т. 47, Кuнсэй кuёан Dзэнсю.
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слетал с топорища в самыи момент размаха и не находился, пока не

делали подношение. В горах раздавался шум перекатывавшихся дсре-
вьев и камней, и рушились скалы. Пирожки готовились и подносились
в горах в присутствии большого количества деревенских жителей. К
рису добавлялось некоторое количество древесных листьев и, после
подношения, они ели сами столько, сколько хотели. Пирожки никогда
не готовили в деревнс из страха, что Тэнгу сможет прийти туда, а этого
жители совсем не хотели, и так проживая в опасной близости от этих
нежелательных существ.

В других провинциях перед начzшом работы лесорубы отсекали вотку
и втыкi}JIи ее в землю где-нибудь поотдаль, либо приносили за пазухой
специальную рыбу, называемую окоdзэ (апеmа iпеrmе). Когда возникали
какие-либо затруднения в работе, эта рыба предлагалась в виде подноше-
ния,и все шло хорошо. Охотники также носили с собой эту рыбу и, если
им не улыбалась удача, то покzвывали (Тэнгу) голову этой рыбы, говоря:
<Пришли мне добычу, и я поднесу тебе всю рыбу>,Иэта молитва вскоре
оказывz}JIа свое деЙствие75.

В l80l году была построена пагода в честь Каннон и Нио. Тэнгу,

разгневавшийся за то, что для этой цели были срублены его деревья, на-
казаJI дровосеков, устроив так, что на всех четверых наехаJIа большая по-
возка. Однако Каннон и Нио, булучи сильнее, спасли их жизни; на них не
осталось ни одноЙ царапины76.

Четырнадцатилетнего мальчика унес Тэнгу и привел его к своим
празднующим товарищам на верхушке высокой сосны. Пробыв с Тэ-
нгу три года, он вернулся домой, принеся с собой волшебное ружье,
которое никогда не давало промаха77.

Ясноо что в те дни Тэнгу превратился в обычного демона деревьев,
который наказывiul дровосеков, как и во всех других странах мира, если
те не дел:tJIи ему подобающих подношений.

Щ-р Иноуэ's приводит легенду провинции Инаба о девушке, которая в

обычной жизни не мопIа хорошо владеть своими руками, однако выказаJIа

замечательные способности, когда ею овладел Тэнry. Однажды она прос-
нулась посреди ночи и сказ:uIа: <Я - Тэнгу. Я буду учить мир владению ме-
чом, поскольку в наши дни это искусство приходит в упадок. Завтра придет
молодой самурай с деревянным мечом и бритвой; его я и стану наставлять)).
?5Гл. l, с.405.
76Гп.2, с. 492.
7'Гл.5, с.603.
78 Ёкайеаку Kozu, пЛекцпи по фолькпоруu (2-е изд., 1896) 3-е изд,, 1897, т. 4,с.257 и далее.
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2 Небесндя собака в Японuu

Самурай действительно пришел, так как ему внушил это Тэнгу во
сне. Девушка же демонстрировала самые сложные приемы фехтова-
ния)и, когда об этом стало известно в округе, любопытные стали со-
бираться к их дому со всех кварталов. По просьбе родителей, которым
это совершенно не нравилось, Тэнгу наконец ушел прочь, и девушка
выздоровела. Она ничего не помнила из случившегося и сильно сты-
дилась, когда еЙ все рассказали. В книге Бринкли'' мы читаем:

<По случаю планировавшегося визита сёгуна в Никко в эру Ансэй
( l 854- 1 860), чиновники эдосского правительства приказа"JIи разместить в
окрестностях мавзолея следующую записку:

'Вниманию Тэнry и прочих демонов.
Поскольку наш сёryн намеревается в следующем апреле посетить мавзо-

лей Никко, вы, Тэнry и прочие демопы, населяющие эти горы, должны
покинуть эти места и не показываться до окончания визита сёryна,

[атировано июлем i860. (Подписано) Мидзуно, повелитель [эва'.
На другой доске объявлений местные чиновники обращались к сверхъес-

тественным существам так:

'Великим и Малым Тэнry и демонам,
Получив приказ от верховных чиновников выставить настоящую таблич-

ку в связи с прибытием Его Высочества в Никко, мы с доджным почтением

подчиняемся. Соответственно, BIIM, Тэнry и демонам, следует отправиться

в горы Курама и Атаго у Киото, на гору Акибу в провинции Тотоми и на

гору Хико в провинцию Будзэн'>.

ý 9. Мнениrl японских ученых ХVII, XVIII и XIX столетий

В 17, 18 и 19 веках выходило много трудов, в которых описывались,
или просто упоминаJIись Тэнгу. Первый из них - ,Щзuнdзяко Радзана
(l615-1657); за ним следует BaKalt mLlнсёкоs' Нобутака и Нэнсан кuбунs|
А"до Тамэаки. [алее мы находим работы Мори Сёкэна, цитированные
выше, который заявляеъ что в [зидзокё четыре разновидности демонов
чпоминаются в следующем порядке: Небесные [раконы, Якшасы, Тэн-
гу и <<Земляные Царевны)).

Кодзима Фукю в своем труде Хэйсёtgl ваку7|онmuнs2 пишец что Тэн-
-'ВriпНеу, 

Jарап,vоl. Ч сh. И (Superstitions), с. 211.
' Написано около 1700 г.
': Написано в 1702 r.; Хякка сэцурuн, т. 1, с. 140.
': Написаво в 1710 г.; цитируется Иноуэ, |.|.,4, с.248.

L,Iee.

49



,rТ энz у-,

гу хватают людей, которые совершают неправильные поступки (в лесу)
и разрывают их на куски, и что это - лесные демоны, происходяlцие из
мест, где аккуN{улируется много духа uнь (uнкu),

В энциклопедии BaKatt сансайdзуэsr предполагается связь между
Тэнгу и китайской птицей чJ!сl,t няо, которая иногда превращается в
человека и поджигает дома.

Известный историк Араи Хакусэки, подобно Хирата и Сорай, назы-
вает Тэнгу горными демонами в своей Тэнzусэцу.

В Тuеусэцу Сорай, в гJIаве СорайсюsО мы находим следующее описа-
ние Тэнry: <Напоминает божество грома, нос как кJIюв у коршунц на го-
лове повязка (как у яvабусu), с тигриными кJIыками, сверкающими гJIа-

зами и мясистыми крыльями)>. Сорай, пытаясь объяснить природу Тэнгу,
возвращается к И-цзин, где одна из восьми диаграмм (ка) объясняется,
как составленная из гор, собак и существ с черными клювами. <Вероят-
но,- говорит он,- образ Тэнгу составлен по этой диаграмме) (!) В заклю-
чении он пишет, что буддийский монах из храма Эйлзючу Таро (Великий
Тэнгу) на Атаго-яма просил его написать о Тэнгу. И, если демон, получив
из рук монаха подношение в виде этой книги, вызовет ветер, это булет
знаком одобрения и подтверждения (читируется Иноуэ, |,1.,4,с.259).

Тэйнин (1704-1786) приводит в своем Тэнzу Мэйzuко следующое
перечисление Великих Тэнгу Японии (читируется Иноуэ, Тэнzурон, с,
44): Солзёбо с Курама, Таробо с Атаго, !зиробо с Хира, Сандзякубо
с Акиба, Рихобо с Комё, Булзэмбо с Хико, Хокибо с [айсэн, Мёгибо
с Кодзукэ, Санкидзин с Ицукусима, ffзэнкигоки кимпэйроку с Оминэ,
Кокэмбо с Кацураги, Щукуба хоин из провинции Хитати, Таробо с Фуд-
зи, Найгубу с Такао, Сагамибо с Сираминэ, .Щзиро с Идзуна и Адзяри с
Хиго. Слово бо в конце большинства этих имен означает <буддийский
монах)), а xo?,llt - главный настоятель, однако в разговорном языке упо-
требляется в том же значении, что иямабусu.

Мурасэ Котэй пишет в своих Гэйэн нtлссёа5, что Тэнгу нападают в основ-
ном на женщин и нсчистых людей, которые осмеливаются заходить на их
территорию, разрывают их на куски и бросают тела в лесах и долинах.
Они также вызывают дождь и ветер с кусками черепицы и камешками,
а также крадут недоразвитых мальчиков, возвращая их через несколько

'З пЯпонско-китайская книга с картинками и Трех Силах (Небе, Земле и Людях)п
(1713), передеданн€ц в Японии китайская энциклопедия Сань цай mу хуэй. Глт. 44,
горные птицы, с. 665.

'а Напечатано около l736 г., после смерти Сорай (1665-i728).
Е5 Написано в 1807 г.; цитируетс я Иноуэ, L.7., 4, с. 246.
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2 Небесная собака в Японuu

дней, или через месяц в бессознательном состоянии, похожих на дере-
вянные куклы. Он называет Кимпусэн, Коясан, Юдоносан, Хакусан, хи-
эйдзан и Курамаяма основными горами, населенными Тэнгу в его время.

Такаи Сайга предполагает в своем Кум.мо mэнmtlбэн86, что название Тэн-

ry было неверно дано блуждающим духам тьмы (uнкu) гор и лесов.
Кёкутэй Бакин в своем Нuмаdзэ-ttо кudзэнсlо раздеJuIет китайских и

японских Тэнгу на пять категорий: звезды, якшасы (яся хumэн), чстве-

роногие, горные демоны (коdама, древесные д}хи) и души мертвых. Он
правильно замечаеъ что неверно прилагать одно объяснение ко всем раз-
.rичным Тэнгу. На стр. |052 и далее мы находим картинки типов, описан-
ных в китайских и японских книгах. <Хуложники,- говорит он,- изобра-
жают их людьми с птичьими клювами и крыльями по обоим бокам. Это

- имитирование образа Якшаса. !алее, они пририсовывают им шапку и
пеньковую одежду, ваджру и меч сюzutdзя (т.е. sшабуси). Поскольку все
это имсет тесное отношение к горам, они считаются связанными с демо-
нами леса.> На стр. 1055 он пишет: <В наши дни Тэнгу считают божест-
вами, подобно лисицам, и называют посланниками Фуло и Компира, В
-]ревние времена всех духов называли оruи (демоны), а позже (после вре-
\lени написания СанdаЙ dзuцуроку"') - хэлlzэ, или I,1оно-но кэ>>.

В собрании Хякка сэL|урuн есть четыре другие работы, где упомина-
ются Тэнгу.В Кэйрttlt манроку'8 есть несколько отрывков из китайских и
японских книг. В Сёканdзаккиs9 мы читаем, что Таробо с Атаго-яма был
настоятелем, безуспешно пытавшимся с помощью возглашений изле-
чить императора Монтоку (850-858) и так горевавшем по этому поводу,
что он умер и стал Тэнгу (860); либо, по лругой легенде, он попал на
путь Тэнгу из-за своей страстной привязанности к императрице.

В Мацу-но оmuба9О и в !зэнан dзуйхuцу Тэнгу считаются существами,
тесно связанными с Небесной Лисицей.

Наиболее пространным из всех трудов того времени является Ко-
<он ёлtuко9l Хирата. Среди огромного количества цитац собранных
\,ченым, есть несколько легенл об орлах золотого цвета, уносивших
:етей, помещавших их в дупла деревьев, а после относивших обрат-
1о; все такие дети в дальнейшем становились великими учOными, или
" Написано в 1791 г. Т.2,с,76, цитируется Иноуэ, 1.1.,4, с.261.
'' Написано в 901 г.
'Написал КацурагаваТюрё в l800 г., т. l, с. б96.
'Наплrсано в l824 г. оканиси Итю., т. 2, с, 1045.
- Написано в |827 г., т. 3, с, 768.

Написац в 1831 г.
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ямабусu, обладавшими чудесными силами. Поскольку орлы в принци-
пе схожи с коршунами, все эти истории - не что иное, как легенды о
Тэнгу. На стр. 30 он цитирует старую пословицу: <Ястреб - повозка
Тэнгу>. <<Невежественные монахини, монахи и ямабусu,- пишет он,-
становились в основном ястребами, которые, служа Тэнгу гонцами,
искали места и моменты, в которых божества не защищают людей, с

целью дать Тэнгу возможность овладеть ими)).
ИноуэП2 разделяет Тэнгу Китая и Японии на звезды, сэннин, птиц

или четвероногих, горных божеств или духов, живущих в горах, души
мертвых или демонов и буллийских демонов (лrаруu). Он считает Тэнгу
существами исходно японского происхождения, ничего общего не име-
ющими с китайскими Небесными Собаками. Последние, по его мне-
нию,- животные грома, название которых, появляющееся в китайских
трудах ив Нuхонzи, было неверно приписано длинноносому японскому
демону гор, Есть два вида Тэнгу (стр. 44): Всликие Тэнгу, перечислен-
ные Тэннином (см. выше), и так называемые Тэнгу древесных листьев
(Коппа Тэнгу), напоминающие птиц и живущие на деревьях. На стр. 45
он цитирует работу Сикогуса, где сказано, что с течением времени коли-
чество Тэнгу все росло и росло. Соответственно, их статус все понижал-
ся, и они стали Тэнгу древесных листьев. Поскольку их количество вы-
росло до такой степени, что перестало хватать криптоморий, в которых
они проживали, они стали часто поселяться в азалиях и сuкuлlu (illiciutп
religiosum). На той же странице он упоминает Сёкоку рudзuн dанОЗ, где
говорится о разновидности речной птицы, напоминающей коршуна, ко-
торая по ночам ловит рыбу в реке, протекающей между провинциями
Суруга и Тотоми. Ее называют Тэнгу. <Люди называют их,- добавляет
Кикуока,- 'безыскусными Тэнгу древесных листьев'.>> Из этого выраже-
ния мы узнаем, что Коппа Тэнгу считались весьма безвредными и не об-
ладчLли никаким магическим искусством. Однако, упоминаний об этой

разновидности Тэнгу мы не находим более нигде.
На стр. 46 и далее Иноуэ говорит о так называемых черепах Тэнгу и

когтях Тэнry которые считаются в народе принадлежащими именно Тэн-
гу. О первом типе в |176 голу была написана работа под названием Тэнzу
dorylpo канmэй эн?u; второЙ рассматривается в Тэltzу-но цумаuсu сэккоg1, а
также Хаяси Радзаном (в его Тэнzурон, стр,47). Черепа, которые находят

92 Тэнzурон, с.24.
93Написано в L746 г. Кикуока Сэнрё.
9а Написано в 1818 г.
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2 Небесrшя собака в Японuu

на морском побережье, принадлежчUIи, очевидно, рыбьим головам; ког,ги
(иногла обнаруживаемые в горных ущельях) - не что иное, как так назы-
ваемые каменные орудия, или каменные топоры, предмсты из каменного
века, считаюIциеся таковыми во всем мире. В вьiшеупомянутом Сёсан
mёллон кuсю о когтях Тэнгу говорится именно в этом смысле.

На стр. 49 Иноуэ описывает некоторые поступки Тэнгу:
(1) Так называемые Тэнеу-tlубуmэ, или (песчинки Тэнгу); бросание

по ночам в дома песка и обломков черепицы для устрашения обитателей.
На стр.61 мы читаем историю о ялlабусu, которого заметили за этим за-
нятием; он делал это, чтобы проживавшие в доме решили, что дом ока-
заJIся под влиянием некого проклятия и призвали его для изгнания демо-
нов с помощью мантр и молитв.

Уже в Сёку Huxo+zu мы находим упоминание о дожде из песка, облом-
к:ов черепицы и комьев земли, который (проливался)) в 718 r. на протя-
;кении двадцати ночей на различные дома в столице. Вину за него возло-
жить было не на кого. Тэнгу, однако, в те давние времена не упоминался.

(2) Тэнzу-оmосu,. звуки в горах, напоминающие те, что возникают
при землетрясении. Это напоминает нам о громоподобном шуIчIе, про-
Ilзводимом китайским Тэнгу-метеором.

(3)Тэнzу-каdзэ: вихрь, поднимающий людей навоздух. В вышецитиро-
ванной работе CaHcto KudaH мы находим пример этому. .Щровосек был
поднят вверх и оставался висеть в воздухе. Кровь текла у него из глztз и
нзо рта. Понадобилась вся сила другого человека, чтобы первого не уне-
c-:Io прочь; это продолжаJIось несколько часов, покуда демоны не отпусти-
.lи и не бросили его на зомлю. По мнению автора, это не было делом рук
Тэнгу, или лесных божеств, но - духов диких животных, в особенности
бабуинов (хuхu).

(4) Тэнzу-бu: таинственные огни в юрах, похожие на так называемые дра-
кlэньи фонари Qэюmо), или лисьи оrни (кuцунэ-6u). Это - либо зарницы, либо
ь-ВеТJIЯЧКИ.

(5) Искусство владения мечом у Тэнгу отмечалось нами в легонде о
Ёсицунэ и в истории об одержимой девушке, наставлявшей молодого
самурая,

(6) Меткий стрелок Тэнгу подарил своему ученику волшебное ру-
;,кье, нс дававшее промаха.

(7) Ученость Тэнгу также хорошо известна людям. Уже в Дdзу,лlа ка-
,-tL]}!ц и многих более поздних трудах неграмотные мальчики и девушки,
.]Jсржимые Тэнгу, мгновенно становятся способны писать китайские
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иероглифы. Иноуэ на последней страницу 4-го тома своих ЁKatizaKl,
Kozu приводит три образчика так называемого письма Тэнгу. Это сан-
скритские литеры, кривовато написанные монахами Сингон.

(8) Одержимость Тэнгу (Тэнzу-zакари), как мы видели - очень частое
явление, как в древности, так и в настоящее время. Иногда одержимый
даже принимает облик Тэнгу, и у него чудовищно увеличиваются рот и
нос.

(9) Пожары, вызванные Тэнгу, не поддаются подсчетам. Крупные,
труднотушимые пожары, в первую очередь - в буллийских храмах, а так-
же и в обычных домах, есть результат их происков. Все странное и таин-
ственное приписывается им.

(l0) Их сборища произвели на свет выражение празднества Тэнгу, а
их умение обманывать людей привело к тому, что лживый отчет нatзы-
вает <<болтовней Тэнгу> (mэнzу-саmа).

Что касается их гордыни, то и сегодня гордецов называют <Тэнгу>>.
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ГЛАВА III. ТЭНГУ И ГАРУДА

Уже в Конdзяtgl Мол-tоzаmари (ll век) мы находим чисто буллийское
описание Тэнгу. В свете этого факта немедленно возникает вопрос: не
есть ли это буллийский демон, привнесенный в Японию изИндии через
Китай? По этому предмету мнения японских ученых разделились.

Основной довод сторонников буллийского происхождения - то, что
Тэнгу упоминается в двух сутрах: Саddхарлtа с]ирumьюпасlпхана-су-
tttpags и Э"vлtё lзudзокё.

Первая из этих работ была переведена с санскрита на китайский язык в
539 голу и говорит о рчвJlичных адах, о претах и о перерождении в облике
j,кивотных. Вторая, однако, не упоминаемая в Каталоге Нандзё, была, по

\tнению Хирата9б, написана в Японии, и от здравствующего знатока я уз-
нi[л, что ее составиJIи в период Токугава. Эдкинс в <Китайском Буддизме>>9'

\,поминает фrру Дицзана в связи с буллийскими адами и цитирует отту-
]а историю о девушке из семьи брахмана, посетившей свою мать в аду и
ч-тавшой Бодхисаттвой Дицзан Цзидзо). Профессор Нандзё указz}л мне две
ч-!,гры, NsJф 64 и 1003 в своем Каталоге, в названиях которых упоминается
-]зидзо, однако ни в одной из них я нс нашел упоминаний Тэнry.

Автор Сясэкuсtо (до tЗ12 г.) утверждает, что об этом демоне никог-
-]а не говорились в классических булдиЙских писаниях98. Бакин99 говорит,

что отсутствуют какие бы то ни было доказательства того, что Тэнry лей-
Jтвительно был выведен из !зидзокё за пять столетий до него.

Что касается Сэйбо tюнсё кё, то, по Иноуэ, мы читаем там в гл. 18/5:
.,Все говорили, что Урука (в другом варианте - Тэнгу) спустился с не-
бес>; а в гл. 40/6: <В воздухе разлился яркий свет, как Тэнгу> и ((го-

зорили, что показался большой Тэнгу>. Из этих коротких упоминаний
.-тановится ясно, что перед нами не японский демон, но китайский Тэн-
:a,-N{eтeop, о котором и говорится в подобающем ключе. Поскольку пе-

реводы буллийских текстов на китайский часто были весьма вольны-
\ltl, то демон, упоминавшийся в оригинальном тексте, вероятно, весьма
--I1.1bнo отличался от <Небесной Собаки>.

В ЭммёДзudзокёразличные буллийские демоны перечисляются в сле-

Сэйбо нэнсё кё; Вuпуч NапjоЪ Catalogue of Йе Tripitaka, Ns 679,
' Кокон ёмuко,rл. l.

Edkins, Chiпese Buddhism, с.225 и далее.
' Гr.8, с. lб а.
-:0.1., с. l049.
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дующем порядке: Небесные.Щраконы, Якшасы, Тэнгу и <<Земляные Ща-

ревны)). Когда мы сравниваем это с перечислением высших существ Юж-
ного Буддизма, приводимым в книге Кеrп'а Мапuаl Of lпdiап Bttddhism,
то там Наги и Якшасы упомянуты после Гаруда, ((крылатых существ,
летающих по небу, как молнии>>. Без сомнения, существует связь между
этими Гарула и Тэнгу. В книге Грюнвелеля Mythologie des Buddhismus iп
Tibet uпd der Мопgоlеi Гарула описаны, как представляемые в Ламаиз-
ме с толстым (человеческим) телом, человеческими руками, к которым
прикреплены крылья и с рогатой птичьей головой. Они - смертельные
враги Нагов (змеев, идентифичируемых с китайскими драконами) и при-
надлежат к числу прислужников ужасных божеств. В аллегорическом
смысле они являются символом победы; на горе Адун I_{елон в Монголии
стоит большая деревянная статуя Гарула; он сидит на камне и, вероятно,
знаменует собой какое-то историческое событие. Они также представ-
ляются ламаистами, как птицы с человечьими лицами и рукамиl00. На

стр. 188 мы видим Гарула, прсдставленного в обычной культовой позе
стоящим над умирающей Наги, или женщиной-змеей, пронзая ее тело
огромными когтями. Он простирает свои руки-крылья в обе стороны.
Ноги его - птичьи ноги с опереньем, у него человечье тело и рогатая пти-
чья голова с большим изогнутым клювом. На стр. 26 мы видим Гарула в
облике орла, или коршуна с чем-то похожим на головной убор и серьги,

уносящего Нагио и на той же странице другую ф".уру того же персона-
жа, совершенно человеческую, но с длинными крыльями по бокам. На
стр. 12l Гарула изображен, как орнамент трона Майтрсйи; рогатый де-
мон с птичьей головой и крыльями убивает Нага. На стр. 25 мы читаем,
что и Нага, и Гарула способны обращаться людьми.

Когда мы рассматриваем эти данные, нам немедленно бросается в гла-

за несколько моментов сходства между Тэнгу из Конdзяtу Jvto*ozamapLt и

Гарула. Оба имеют облик орла, или коршуна, оба могуг принимать чсло-
веческий облик, оба являются врагами драконов и уносят их прочь. Гару-

да также представлялись, как и в более поздних японских источниках, как
полулюди, или люди с крыльями; вероятно, это лишь поздние вариации
его исходно птичьего облика, Однако мы ничего не читаем о его противо-
стоянии буллизму и буллийским монахам и о появлении в облике будды,
монаха, или монахини. Мне кажется, чтоТэнгу из Конdзяку .]vtoHoaamapLl

является смесью Гарула с прочими буллийскими демонами, Тэмма) или
Небесными !емонами, упоминаниJI которых мы так часто находим в япон-

'00 С. 19l. Ср. Gruenwedel, Buddhistische Кuпst iп lпdiеп (2nd ed., 1900), рр. 47 seqq
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ских истоtIниках. Что касается китайского Тэнгу-мстеора, то он, навсрняка,

совсршенно отличастся от Гаруда и нс }lМceТ ничего общего с буддизNtоIr,Il"l,

оJнако его имя было позаимствовано японцамLI и при]\{снено к собствснI-1о-
\ly деI\{ону. По-мосму. задолго до того, как буддизN{ пришсл в Японию, там
существовало ориt,инальное поверье о дсN{онс гор и лесов в форN,Iс птицы.
Позже японские буллийскис монах и, любившис персодсвать синтоистских
божков и демонов в буллийскис одсжды, просто идентифицировали этого

"]смона с Гаруда, придав сму, одновроN,Iенно, несколько особснностсЙ дру-
гlJх индиЙских дсмонов и присвоив имя кrrтаliскоЙ (НебссноЙ Собаки>.
Однако, из К}tтая все шсл поток легснд и концспций, и с течсниеN.{ BpcMcHIl

кltтаЙскис элсмснты продолжали проникать в японскис лсгснды о Тэнгу.
Книга школы Син Сисисю идснтифицирует Тэнгу с Гансша из-за сго

tIсловсчсского облика и слоновьсго хобота, однако эта теория не заслужи-

васт рассмотрения, так как облик Тэнгу, бсз сомнсния, птичий.
Флоренц в свосЙ <ЯпонскоЙ мифологии>)l()r пишсъ что, по мнсник)

Цубои, Тэнгу пришли из Индии и бсзусловно извсстны на Тибетс, где
tIграют роль деIuонов ада в рслигиозных комсдиях лаN{аизN,Iа. Возтrлож-
но, здссь подразумсваются Гарула, т,ак как l]и в ЛаIчlаизмс Уодделя, ни
в цитированной вышс работс Грюнвсдсля I]ебесные Собаки не упоIчrи-
наются в этом смыслс. Ужс в книгс Сиболда Niрроп мы обнаруживасм
Тэнгу, идентифицированного с Гаролой, так жс как и у Грюнвсделя в
Bucldhislische Кuпsl ill IпсJiеп.

На стр. l42 (припл. 16) той жс книги Флоренч замсчаец что народнос
tsr",рованио объясняст tпака l|y Ka,|lLt-lto Bclcclxclxu в Охо-харахи, или Вели-
\ONt очищонии. т.с. кбсдствия, ниспосланныс Божествами Высот>>, как
,lсходящие от Тэнгу и Бога Грома. Хотя Гарула и имя Тэнгу были импор-
llрованы много врсN,lени спустя, после того, как создалась формула очлl-

_iсния, вполне возможно, tITo эти Божсства Высот в дсйствительности
:в,lялись японскI.1ми горныrии демонами в обликс пl,иц, к которым позжс
1ы-,lо примснено имя Тэнгу.

Что касается китайского горного демона, то ед}lнственное упомr,lнание, Llмек)щее
,ть какое-то сходство с Гаруда, есть зiлrlвление И Шичжэня о том, что Тэнry приходят
вершины Феникса, По мнению WаddеIl'я (Lamaism, р. 367), термrlн "фенlлкс"

. 3lIвалентен "гарупа'1 так что верш14на Феникса может быть Гаруда-кута, как любезно
1]Jал мне профессор Шпеfrер.

Florenz, |арапisсhе Mythologie, pg. 6, note 9.

57

l



ГПАВА IV. ВЫВОДЫ

Сведя воедино вышеуказанные данные, мы сможем проследить
трансформацию Тэнгу в ходе японской истории.

В восьмом веке мы находим лишь китайских Тэнгу-метеоров, со-
вершенно неизвестных японскому народу и упоминавшихся лишь
китайским монахом. Запись каной Длlа-uу-кul|уllэ и тот факт, что про-
делки японских Тэнгу более подзних дней весьма напоминают нам
действия китайских небесных лисиц, приводят нас к выводу, что в

Японии два этих демона слились воедино.
В девятом веке японские Тэнгу еще не упоминаются, но в десятом

появляются, как демоны лесов и горных уr.целий, обманывающие лю-
дей и заманивающие их музыкой.

В одиннадцатом веке мы получаем обильные сведения из Конdзяtg,
,uоноzаmарu.То, что столь большое количество легенд посвящено Тэнгу,

доказывает немzlлую популярность этой фигуры. Он имел облик коршу-
на, однако мог превращаться в будду, монаха, или монахинюо чтобы об-
манывать людей, в особенности - священников, и вредить буллийскому
Закону. Но его силу можно было превозмочь могущественными заклина-
ниями. Считалось, что он пришел изИндии(так как его идентифицирова-
ли с Гарулой) и был способен перерождаться в человеческом облике. Он
жил в горах, где ему поклонялись те, кто желz}JI обрести магические силы.
Он овладевал людьми и говорил их устами, либо уносил их по воздуху
прочь в своем исходном облике коршуна. Все его проделки имели цель
принесение вреда буллийскому учению.

В двенадцатом веке Тэнгу считiulи наказанным духом умерших. Впер-
вые в это время мы читаем о пуги Тэнгу, как о наказании в аду для гордых
монахов, благочестивость у которых была лишь внешняя; также впервые -
о храме и об изображении Тэнry <<Повелlтгеле Небес>, с Атаго-яма и о Тэ-
нry с Хиэйлзан. Они уже не только враги буддизма, но также вредят само-
му императору, которого ослепJuIюц вероятно, чтобы вызвать хаос в мире.
Овладение людьми и общение через их посредство были частым явлением,
но отсутствовчrли примеры, когда монахов, или кого-то еще уносили прочь.

В тринадцатом векс персд нами предстает уже иная картина. Рядом с
высокопоставленными монахами, попавшими после смерти на путь Тэ-
нгу из-за своей гордыни, или еретических взглядов и околдовывавшими
императриц и мitленьких девочек, мы находим упоминание о злом духе
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4 Вывоdьt

Irмператору Сутоку, ставшим Тэнгу по причине ненависти к своему бра-
ту, и о другом Тэнгу, который, околдовав несколько людей, открыл, что
является духом императора Го Сиракава,и потребовал поклонения своей
особе. Получать почести от людей являлось целью Тэнгу, равной приве-
.],ению мира в беспорялок и противостоянию буллизму. Впервые их назы-
вают Motlo-чto кэ (лухи, или души существ) и считают принадлежащими
тому же классу существ, что и лисы с <небесными собаками>>.

В это жс время они начали появляться в облике ямабус:u, а также
\tacTcpoB фехтования. Они вызывали войны и пожары, в первом слу-
чае напоминая китайских Тэнгу-мстеоров, вызывавших начало войны
в том месте, где они падали на землю, а во втором - китайскую птицу
|lжLl-няо, мстившую людям, поджигая их дома.

Щзиккинсё более архаично в том, что представляет демона в его ста-

роп.t облике коршуна, проявляющегося буллой; Кокон mёионсю также
rrписывоот сго вредящим монахам в их религиозной деятельности, уно-
.,ящим их прочь и привязывающим на высоких деревьях, или башнях.
О.]нако, в этих старых легендах проглядывают и новые нотки. Например,
Тэнгу похищают детей лишь с намсрением доставить неприятности ро-
:Ilтелям, а затем возвращают их в недоразвитом состоянии после того,
(ак наполняли их всяческой дрянью под видом деликатесов. Существует
it)-lьшо€ сходство между этими детilJIями и китайскими легендами, ко-
:\')рые мы цитировали выше. Очовидно, различные китайскис элементы,
з особенности касающиеся горных демонов и бесов, все более и более
jtlп-цощZtлись в нашем японском демоне. Его грамотность, появившаяся
L тому времени, должна объясняться тем, что он считался духом монаха,

_:{аНИЯ КОТОРОГО ОСТаJIИСЬ С НИМ ПОСЛе СМеРТИ.

Чстырнадцатый век дает нам новый материал в описании мест встреч
-энгу и способов их наказания в аду. они сжигались либо пылающей се-
-ьк). или расплавленным свинцом, а через некоторос время снова оживали.
i,зрактер их сбориц был различным. В Сясэкttсю это были лишь собрания
,l-rнaxoB в монастырях, или встречи танцующих ямабусu, однако в Тайхэй-
.:, Всликие Тэнry собирались вместе дlя обсуждения способов развязыва-
-;tя войны, показывая свос знание событий прошлого и булущего.

Тепсрь также проводятся различия между хорошими и плохими Тэнгу,
- _:fa как до этого все они были плохими. Хорошие командовzulи плохими
, частавляли монахов в священных риryаJIах и учениях. В то время ста-
-: _]ост&точно общеЙ фигура Тэнгу, танцующего ночью. Уже в Конdзяку

|rо<?аmарu мы читаем о танцующих в горах монахинях, которых счи-
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тали Тэнгу; самураи, танцевавшие, смеявшиеся и певшие после смерти
Киёмори, считались околдованными Тэнгу. Пьянство, танцы и пение все
более и более становились характерными развлечениями этих демонов.

Поджоги не ограничивались монастырскими постройками, хотя и

оставались их главной целью, но распространялись, также, и на обыч-
ные жилища. Иногда они похищали детсй, а затем клали их в бсссозна-
тельном состоянии на какую-либо крышу. Мы обнаруживаем их в ста-

ром облике коршунов, или ямабусu, с клювом и когтями, сверкающими
глазами и крыльями хищной птицы. Это были духи гордецов, амбици-
озных, двуличных, или подобострастных монахов, либо - таких импс-

раторов, как Сутоку, Го Тоба и Го .Щайго, которые все умерли в состоя-
нии ярости, первые два - по причине своей ссылки, а второй из-за того.
что его выгнали из Киото (1336).

Что касается гор, населенных Тэнгу, то упоминаются Атаго, Отакэ.
Хиэйдзан и Кимпусэн, и Таробо с Атаго поставлен в первый ранг, послс
импсраторов. Примечательно, что автор Тайхэйкtt считал Тэнгу с Хиэйд-
зан исполнителями, руками которых Хиёси, синтоистское божество этой
горы, разрушило театр в столице.

В это время мы видим демонов не только вовлекающих людей в войну
путем овладения ими, или перерождаясь людьми, но также принимаю-
щих участие в их войнах либо отзывая воинов, либо появляясь в боевых
порядках, чтобы сбить с толку воюющие стороны. Это напоминает нам о

Гарудах, которые не только являлись символами победы, но чей образ был
даже выбран Абхаякара в битве против армии Турушка (мохамединцев).

Однако, в Ёсuно clou это были просто горные домоны, похищавшис
людей, чьи длинные носы - безусловно, наследие птичьих клювов -
мы видим упомянутыми здесь впервые.

Пятнадцатый и шестнадцатый века не принесли новой информации.
Странно, что Тэнry не появляются в столь популярных рассказах Оmоzсl

cocll, по крайней мере - их нет в самых ранних из них, так как Моmmо-
.futo-tlo coclt относятся уже к 17-му веку (1620). Там есть обычный демон
лесов, живущий на верхушках деревьев, приходящий в опьянение от съе-

денных грибов и опасный для людей.
Семнадцатый вск показывает Тэнгу, как это представлено в книге

Радзана, как и ранее * духами умерших, которые превратились в де-
монов и собираются на своих особых горах решать дела возбуждения
войн. Убийства и поджоги все еще остаются их ключевыми целями.
Они проявляются, как лисы, голуби, мальчики, монахи, или я",пабусu.
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..]Jы и бодхисаттвы, или одержимые люди, они поют странные песни
:1.1яшут среди людей, предвещая войну.
Впервые мы читаем об их необычайной силе, с помощью которой

:"ржимые ими люди способны бросать огромные камни и другие тя-
_,.lыс предметы, как перышки. Необычные способности во взбира-
i}l они показывают, заставляя одержимых исполнять захватывающие
. \ пируэты на всршинах скал, крышах домов и храмов.
Однако, добрые по натуре Тэнгу, охранявшие буллизм вместо того,

-.,,бы нападать на него, описаны в Сuнmёмоrtсю, они служили в мона-
-ырях, а после охраняли их от пожаров, живя в криптомериях у ворот;
:,_io они спускались из своих бриллиантовых дворцов на неприступные

. f ные вершины, чтобы за ночь построить прекрасныli монастырь. Ве-
,*-ltЙ Тэнгу, являвшиЙся повелителем такого дворца, имел сверкающие
-l]a и большоЙ нос; его последователями были ялlабчсtt, Иногда уче-
:.i"l ]!loH&X в течение своей жизни преврапдался в Тэнгу и улетал прочь.

Восемнадцатый век количеством литературы, посвященной этому пред-
Jl\. доказa}л, сколь важными представлялись Тэнгу в то BpeMll. они явлrl-
1.,ь не только героями большого количества легенд, но даже весьма ав-

_l}lтстные ученые посвящали им отдельные гJIавы в своих трудах. Они
.i_lll на горных вершинах и хватали людей, совершавших в лесах непо-
-.5ающие действия и разрывzlllи их на части. Это были демоны, проис-
,-Ilвшие из аккумулированных продуктов тьмы (инь). В облике sшабусu
-.;l похищz}ли детей и приводили их обратно в идиотическом, или в крайне
1сеянном состоянии. Они опускали их на крыши храмов, или роняли на

.\i_lю с небес, иногда проявляrIсь, как и в дрсвности, в образе коршунов.
,-,ревенские жители днем и ночью били в гонги и барабаны, призывая их
];lками: <Отдай! Отдай!> С лругой стороны, мы видим их, как слуг в мо-
:-,тыре, который они в дальнейшем охраняли и одаривали всевозможны-
;: ч,чдодеЙственными подарками. Они показывыIи свои силы, бросая ог-
- \tные камни и вырывая деревья, и были опасны для тех, кто осмеливался
]._]ч-ить им вызов. Когда они разъярялись, собирались облака и станови-
..--ь темным-темно, дождь лил не переставая, а гром и буря разражались
,- головами несчастных жертв, В особенности часто это происходило в
, :олинах, куда осмеливаJIись забрести люди. Они действовали совер-
,-,:{но как д}хи дgрggьев (Kodavlc). Горе тому, кто повреждал их деревья,
..-ть даже он срыв.tл всего один лист! Эти гости-собаки (KyxuH) старались
';lтb его, либо сеяли раздоры среди деревенских жителей, которые твори-
, Сrеспорядок в их лесах.
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Они веселились и пJбIсfu,Iи ночью в своем прекрасном дворце глубоко в
горах и исчезали вместе с дворцом на рассвете. Тс лрагоценные подарки,
что они делztли посещавшим их людям, в действительности оказываJIись не
имеющими никакой ценности. По Сокаю, их нос походил на клюв ястреба.

Во всех этих деталях мы обнаруживаем смешение старых элементов
с новыми. Лесной демон, вызывавший ветер, дождь и гром, не появля-
ется; других персонажей мы уже знаем.

В девятнадцатом веке популярность Тэнгу не снизилась. Напротив,
они поднялись до ранга божеств леса, которым для умиротворения дела-
лись подношения, что являстся общим дJuI всех примитивных народов в
миреlOЗ. Если лесорубы пренебрегали этим, то сталкивались с массой мел-

ких неприятностей, или с большими несчастьями. Тэнгу бросали дере-
вья, камни и вчtлуны с такой яростью, что тряслись горы. Когда женщины
или нечистые люди заходили в их владения, они разрывали их на куски
и разбрасывыIи их тела в лесах и горных ущельях. Они вызывали дождь
и ветер, бросали песок и куски черепицы. Они возмущали вихри, подни-
мавшие людей на воздух? и мистические огоньки, блуждавшие в горах.

Они приносили удачу охотникам, которые обещали им подноше-
ние рыбой и передавали свое искусство в стрельбе и фехтовании маль-
чикам, которых похищали, и дсвочкам, становившимся одержимы-
ми. Верхушки деревьев были их любимыми местами пребывания, а

празднества - любимым развлечснием. Они были столь могучими, что
даже сёгун открыто опасался их, а его чиновники убеждали их уйти
прочь перед приходом их повелителя. Помимо этих могущественных
божеств лесов были и другие, являвшиеся простыми посланниками
Фудо, или Компира, затем - коппа, или Тэнгу древесных листьев, не
обладавшие никакими магическими силами и мирно существующис
на своих особых деревьях. Эти последние имели облик больших кор-
шунов? точно такой же, как и их далекие предки.

[аже сегодня эти поверья живы среди деревенского люда. Они все
еще бьют в барабаны и призывают Тэнгу вернуть украденных детей, а

также подносят Тэнгу пирожки перед тем, как срубить дерево. Они всс
еще почитают демонов в храмах на вершинах гор, как, например, на
Атаго-яма. Каждый год проходит интересный празлник в храме под на-
званием Ками-но кура в Кумано, построенном на вершине высокой ска-
лы и посвященный Тэнгу Такагами, По крутым ступенькам, ведущим
от подножия скалы к храму, стар и млад спешит вверх и вниз с зажжен-

l0З Ср. Frаzеr, Gоldеп Bough, second edition, i, р. 187,
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4 Вывоdьt

iы\tи факелами, и тот, кто спустится первым, получает аплодисменты
-]-lпы, а раньше получал мешок риса от повелителя замка. Вершина над
1.раN{ом является местом игрищ Тэнгу'04.

Вполне естественно, что эти старинные обычаи поддерживаются
.r]-]ьми. Повсеместно примитивные верования отмирают с трудом) а в
-зкой горной стране, как Япония, демоны гор и лесов играют, разумеется,
1.-r-lьшую роль в формировании воображения сельского населения. Если
:ч-бенок теряется в лесу, для них самоочевидно, что его похитили демоны,
: r'СЛИ ЧеРеЗ КаКОе-ТО ВРеМЯ ОН НаХОДИТСЯ В ИСТОЩеННОМ СОСТОЯНИИ, ВЫВОД

i.-eн - похитители вернули его. Мы находим подобные представления не
--r_lbкo в Японии, но и среди других народовl05. Можно бьтть уверенным,
-:о они существоваJIи здесь задолго до прихода китайской цивилизации
, буллизма. Однако после, без сомнения, и то, и другое оказали сильное
: lllяние на примитивные верования.

Богатый китайский фольклор принес огромное количсство ново-
-] \tатериалао обогатившего воображение народа, и китайские названия
1ы.rи приданы японским идеям. О том, как людей наставляли буллий-
_Ille монахи, мы узнаем из отрывка в HuxoHztt. Неуливительно, что люди,
. --.lыхав о таких неизвестных им вещах, путirли и смешивали их, напри-
,|.,р - Божественных Собак и Божественных Лисиц так, что посryпки
ч]с.цедних приписываJIись первым. оригинальный японский демон гор,

,\tевшиЙ птичиЙ облик, но способныЙ превращаться в человека и играть
_ .lюдьми всевозможные шутки, получил имя китайской Небесной Соба-
.;t. Это стаJIо возможным оттого, что последняя явJUIлась не просто мете-
ром, но также и горным демоном. Примечательно, как с течением вре-

\{.-ни японский демон приобретал черты китайского метеора, получив его
.\tя и такие черты, как, например, способность возбуждать войну, гром
. яркий слепящий свет; тогда как, с другой стороны, ему приписываJIось
1..T.lьшое количество проделок, относящихся к ведению китайских Небес-
.ых Лисиц и всех видов китайских демонов гор и лесов.

Был и еще один могучий фактор, усиливавший его влияние: буллизм.
'.tонахи, исклюLIительно умелые пропагандисты, немедленно заметили
-\одство этих демонов с их Гарулами, а также с прочими булдийскими
:-,\tонами и демоническими духами мертвых. Теперь для них было пара

,. стяков вычленить их и обрамить в буддийскую рамку, точно так же, как
.:{н поступили с синтоистскими божествами. Они даже изобрели путь

\Iurray, Haпdbookfor travellers iп |арап,7th ed., р,392.
Ср. Frаzеr, Gоldеп Воuф, second edition, i, р. 185.
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4 ВывоDьt

:.lытии факелами, и тоъ кто спустится первым, получает аплодисменты
:о.lпы, а раньше получал мешок риса от повелителя замка. Вершина над
\рамом является местом ицищ Тэнгу'Oа.

Вполне естественно, что эти старинные обычаи поддерживаются
,]юдьми. Повсеместно примитивные верования отмирают с трудом, а в
- зкой горной стране, как Япония, демоны гор и лесов играют, разумеется,
:-\о-rьшую роль в формировании воображения сельского населсния. Если
эс,бенок теряется в лесу, для них самоочевидно, что его похитили демоны,
: ССЛИ ЧеРеЗ КаКОе-ТО ВРеМЯ ОН НаХОДИТСЯ В ИСТОЩеННОМ СОСТОЯНИИ, ВЫВОД

iч-сн - похитители вернули его. Мы находим подобные представления не
:о.lько в Японии, но и среди других народовl05. Можно быть увсренным,
::то они существовали здесь задолго до прихода китайской цивилизации
,l буддизма. Однако после, без сомнения, и то, и другое оказzши сильное
з"lияние на примитивные верования.

Богатый китайский фольклор принес огромное количсство ново-
- о материалао обогатившего воображение народа, и китайские названия
iыли приданы японским идеям. О том, как людей наставляли буддий-
,-KIte монахи, мы узнасм из отрывка в HuxoHztt. Неудивительно, что люди,
,. с,lыхав о таких неизвестных им вещах, путали и смешивали их, напри-
,.tcp - Божественных Собак и Божественных Лисиц так, что поступки
:lоследних приписывались первым. Оригинальный японский демон гор,
,trtевший птичий облик, но способный прсвращаться в человека и играть
-, .lюдьми всевозможные шутки, получил имя китайской Небесной Соба-
\-Il. Это стало возможным оттого, что последняя явJUIлась не просто мете-
.,ром, но также и горным демоном. Примечательно, как с течением вре-
\lени японский демон приобретал черты китайского метеора, получив его
;l\lя и такие черты, как, например, способность возбуждать войну, гром
,r яркий слепящий свет; тогда как, с другой стороны, ему приписывzulось
--,,,о-rьшое количество проделок, относящихся к ведению китайских Небес-
чых Лисиц и всех видов китайских демонов гор и лесов.

Был и еtце один могучий фактор, усиливавший его влияние: буллизм.
\tонахи, I,IсклюLIительно умелые пропагандисты, немедленно заметили
j\одство этих демонов с их Гарулами, а также с прочими будлийскими
-i--\{ономи и демоническими духами мертвых. Теперь для них было пара

l\,стяков вычленить их и обрамить в буллийскую рамку, точно так же, как

-1ни поступили с синтоистскими божествами. Они даже изобрели путь

, Мчrrау, Haпdbookfor travellers iп |арап, Zth ed., р.392.
Ср. Frаzец Gоldеп Воuф, second edition, i, р. 185.
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оТэнzу,

Тэнгу, как одну из спgцифических разновидностей наказаний в аду, воз-

двигли храмы и обршы для умиротворения злобных духов.
Однако японско-китайское смешение идей не умерло под этим экзотиче-

ским напором. Напротив, веселый, сильный демон гор, обманывающий
людей всяческими образами, убивавший и преследовавший их при про-
никновении в свои владения, все более и более освобождался от буллий-
ского влияния в ходе веков, и в настоящее время предстает в своем истин-
ном обличье демона гор и лесов.
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Существуют большие различия в тех ролях, которые играют соба-
и кошки в японских легендах и предрассудках. Первые предстают

цитниками человечества, а вторые, как правило, его смертельными
агами. Однако, в некоторых историях мы встречаем прямо противо-
.lожное: злых демонов-собак и сверхъестественных кошек-защитни-
в, хотя число таковых историй невелико.

r I

65



ГЛАВА I. СОБАКА И КОШКА В КИТАЕ

Поскольку основная часть японского фольклора и связанных с ним
предрассудков была привнесена из Китая, нам прежде всего следует рас-
смотреть воззрения на кошек и собак, превалировавшие в этой стране
с древних времен. По этому предмету, как и по другим областям такого

рода, мы можем черпать исчерпывающие сведения из книги профессора
де фоота <Религиозная система Китая>. В Разделе 3 главы по Зооантро-
пологииl приводятся замечательные старые легенды о собаках, обратив-

шихся людьми. В одной из них такую собаку обнаружили в комнате и
били до тех пор, пока та не приняла свою исходную форrу и не убежала
прочь, После этого несколько мужчин в доспехах, вооруженные копья-
ми и луками, атаковали дом, но все были убиты, или ранены, после чого
превратились в собак'. В другой раз собакио-боротни ночью игрztли в па-
вильоне в карты, насылая на остановившихся там на ночлег болезни, или
смертьЗ. В книге девятого века4 говорится о черноЙ собаке в человечьем

обличье, которая по ночам ездила на лошади своего хозяина к могиле, где
ее в конце концов и обнаружили вместе с другими существами, покры-
тыми собачьей шерстью. Ее забили до смерти, изжарили и съели. Сын от
союза белой собаки и женщины, с которой она проживала в горах, имел
человеческое тело, покрытое белой шерстью? и был очень свиреп5. Также,

говорили, что варвары Мань являлись потомками пятицветной собаки,
которая в давнио годы женилась на младшей дочери императора, неудач-
ное следствие опрометчивого обещания последнего выдать свою дочь за
того, кто принесет ему голову предводитеJи BapBapoBu. Из другого отрыв-
ка мы узнаем, что собака Ти являлась предком народа !ай'. Собаки-де-
моны, как призраки, носущие зло и нападающие на женщин, рассматри-
ваются в томе V вышеупомянутой книги8. В этом отношении особенно
часто упоминаются белые9 собаки; если они появлялись в виде ужасных
l Том IV, сс. 1 56 и далее; посвященные Синантропологии сс. 1 84l 87.
2 Кнuzu ранней dцнасmuu Ханьо гл. 27 , lI, l, З2,
1Шоу tuэнь сю цз1,1,I{аписал Тао I_{янь, З65-427 (см.: том IV, с. 96, прим. 1); r:л. 9.
а Сюаньuлu чJrаl, написыt Чжан ,Щу, см.; roM IV, с. 135, прим. 1.
5 Том IV, сс. 256 и дatJIее, Сяо сян лу,, написаЕа в коцце династии Tar, см, том lV, с. 200, припr.
6 Том IV, с.263 ц д;uIее, Кнuzu позdней duнасmuu Хань, гл. l 16, II, i seq.
7Том IV, с. l 15.
8 Сс. 571 и дчuIее.
9 Черный таюке явJIялся обычным цвsгом демониЕIеских собак. В аryн су mун u (паlмсыl
Ин Шао, во II в.) мы читаем о мудром прориц€IтеJIе, црелсказавшем прибытие человека со
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l Собака tl koulka в Кum,ае

_-тюдей, или призраков, поющих и размахивающих платком своего хозяи-
за, то считались предвестниками скороЙ смерти последнего'0. Иногда они

]аже принимали облик умершего, чтобы обмануть живыхlt. Щалее, упо-
\lинаются духи деревьев в облике бесхвостых черных собак, называемых

:Iэнсю, или собаки с человечьими лицами|l,или голубые собаки, духи ты-

aячелетних пихтlЗ. Наконец, собаки известны своими способностями по
.]тношению к лисам-оборотням, которые при их виде принимают свой
асходный облик и немедленно обращаются в богство'О.

Японские авторы цитируют некоторые другие отрывки из китайских
:Iроизведений, проливающие свет на источник японских верований в ма-
:1lческую силу собак противостоять всевозможным злым демонам. Тада
Ёситоси'' ссылается на Шч цзu|6,где мы читаем следующее: <При помо-
ци собак оберегаются от колдовства гу>. Полробности о колдовстве а-у

\lы также можем найти в <<религиозных системах))li профессора де Гроо-
:а. Это есть ((колдовство при помощи небольших рептилий и насекомых,
ýоторых оставляли в сосуде, чтобы они пожрали друг друга, а последняя
Jставшаяся тварь, проглотив остальных и этим подтвердив свои крово-
-Аадные качества, использовалась, как инструмент зла. Мы обнаружива-
-,\t специальное обозначение такого сосуда, теперь произносимого, как
_-1,, составлонного из иерогJIифов <<чаша)), (сосуд)) и ((рептилия>, ((насе-

Kolloe>. На с. 846 мы читаем: <Юй Баоts также учит нас, что рептилии
]того zу могут делать свою работу в облике совершенно иного животно-
_ о, например - собаки>>, и здесь же приводится история о человеке, дер-
;tавшем ((колдовскую собаку>), и из чьего дома выскочили семь больших
;rtелтых собак, когда его кто-то позвал. Однако, в вышеуказанном отрыв-
ке из Шu цзu собаки не являются инструментами такого колдовства, но,
i{апротив, защищают от него. Лин Чжилун, автор, живший при династии

;тарй черной собакой-лемоном, KOTopyIo он использует lIрогив обитаrелей дом4 если'l'е не

..бьшг ес и пе црогошIт человека. Ею совегу Irоследов€uIи и избежали несчастья.
Шоу шэнь сю цзu, гл. 7 и Чэюu еуай лу, наtIисчц Лу Сюнь, при династии Тан.
Том Ч с. 574, Фуп су tпvн uо п1.9.

' Т. IЧ с.282, Шоу ulэнь цзu, (написал Юй Бао в цачаIIс 4 века), ш. 18.
' Т. lY с.28'7 , Бао Пуцзьt (написал в 4 веке Гэ Xyrr, , см. т. I, с. 56), ý 3.
- Т. lV, сс. l88 и далее, 19l; ср. мою рабоry; "The Fох and the Ваdgеr in Japanese Fоlklоrе",
Т.апsасliопs of the A.siatic Society of Jарап, Vol. XXXVI.
' l697-1750, в своей книrе Сrьц,л.tэй хёdан, ци,г. в: Колtаttну ко, Онmu сёсё,т.УlII.
'НаIlисал Сыма цянь, при линастии Хань, гл. V.

Т. V, ш.III, с. 826869.
' Шоу ulэнь цзu, гл. |2.
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оСобака u коulка>>

МинlО, дает следующее объяснение этому отрывку. <<В Фуп су mун и ска-
зано: 'Собак помещали у четврех ворот (столицы), чтобы отпугнуть гра-
бителей, так как, по массовым верованиям, они могут отличать чужих
(от своих, проживающих здесь) и охранять дома'. По той же причине в
наши дни убивают белую собаку и мажут ее кровью ворота, дабы устра-
нить неприятности))z0. Щругой комментатор Сюй Гуан2l, цитирует Нянь
бяо22, где мы читаем: <<На второй год правления [э Гуна23 из Щинь впер-
вые был воздвигнут храм для собак, которых убивали [намеренно, давя
их повозками]. На четырех воротах столицы распинали собак, [дабы
отогнать злых духов]). А Чжан Шоуцзе24 замечает: <сГу это злой дух ли-
хорадки, приносящий вред людям. Поэтому распинают собак, чтобы
устранить гу>. !алее следует та же цитата из Нянь бяо, и автор добавля-
ет: <<По моему мнению (распинание) означает ((изгнание>. Собака есть
животное Ян (элемснт света). Поэтому, когда на четырех воротах распи-
нают собак, они отгоняют злых духов лихорадки>>, В связи с этими от-

рывками мы можем упомянуть Тан ли цзи и25, где читаем: <[ве собаки]6,
нарисованные на внутренних стенах [ворча есть подражание древнему
обычаю династии Щинь>>, [а именно 

- распинания собак на воротах для
того, чтобы отогнать злых духов]. Как мы увидим ниже, это чрезвычайно
важные факты для изучающих японский фольклор, поскольку они ясно
показываюъ что идеи об охранительной магии собак пришли из Китая.
Считалось, что их лай также отгоняет злых птиц, угрожавших жизни
китайских младенцев, а также считались защитниками японских ново-

рожденных. Напротив, плохая, демоническая сторона собак никогда не
была популярна в Японии, так как легенды, в которых они играют эту
роль, чрезвычайно редки в стране Восходяцего Солнца.

!ругое дело кошки, которые плохи как в Китае, так и в Японии.
Хотя мы ничего не читаем о кошачьем колдовстве в первой стране, но
японская нэкомQlиQ 

- 
чрезвычайно опасный демон. Я нс обнаружил

этого чудовища-антропофага с раздвоенным хвостом в китайских кни-

'n В,ру Вацьли, 157З-l619.
20 По Вгiпklеу, Jарап, Vоl. V, р.239, такой же обычай расlIрос,гранен в Японии, однако я
не нашел упоминания о нем ни в одной японской работе.rl Живший во Bpeмetla сr,аршей династии Cyrt (420-419).
22 Гл. XIV
:r Ср. также ле Грооц 1.1., r: Ч пr. II, с. 826.
2а В I-|зuн и, наIIисано ttри династии Тан.
25 Книга о церемониях при династии Tarr (aBrop и дыlа написания неизвесrrtы).
26 Волкоподобная собака.
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] Собака u koluka в Кuпtае

. ах, однако идея о старости, придающей силы для того, чтобы превра-
цаться в старуху, вполне китайская. По мнению жителей Срединного
I-[apcTBa, живительный дух (чзин) всех существ с годами понемногу
,. крепляется, так что становится способным принимать человеческий
rблик и может преследовать людейr7. !алее, кошка связывается с обра-
]о]\{ старухи в Японии, точно так же, как и в Китае, хотя и иным спо-
:обом; в первой стране старая женщина является жертвой, а во второй
занимательницей. И вновь профессор де Гроот сообщает нам дета-
.-llt о китайском колдовстве с кошками. В главе о животных-демонахr8
_rH заявляеъ что (рассказы о кошках-демонах в китайской литсрату-
fe редки, так что почти очевидно, что этот класс существ никогда не
]анимал значительного места в подобных предрассудках>. .Щалее он
:IрIrводит интересныЙ отрывок из Истории CeBepa'n, где рассказывает-
-,я о кошачьем колдовстве 598 года при династии Суй. В тот год импе-
]атор собирался приказать своему двоюродному брату по имени Духу
То и его жене совершить самоубийство за использование кошек-духов
lротив императрицы и другой дамы, которые одновременно заболели.
)-]нако, из-за личного вмешательства самой императрицы и ее млад-
:сго брата им была оставпена жизнь; однако мужчину лишили всех
:}lHoB и отличий, а его жену обратили в буллийскую монахиню. Во
зремя сула рабыня рассказала судьям, что мать То часто приносила
ксртвы кошкам-духам по ночам, в каждый день крысы, а когда эти
:\,хи кого-то убивали, собственность погибшего таинственным обра-
-o\t оказывалась в доме, где содержалось животное, То приказал ей,
:збыне, следать так, чтобы кошка проникла во дворец, дабы побудить
.,l\lператрицу наградить его многими цснными подарками. Когда судьи
зыслушали эту исповедь, они приказали женщине отозвать дух прочь,
]осле чего та поставила горшок пахучей рисовой каши и, постуки-
а.]я по нему ложкой, воскликнула: <Прийди, кошечка, не оставайся во
:зорце>. Через некоторое время ее лицо посинело и, шевелясь, как
:;.rи бы ею двигала какая-то невидимая сила, она громко сказала: <Вот
;ч,lшкil-дух>. В тот же год император приказал выслать на самые отда-
.;,нные гр&ницы все семьи, в которых были кошки-духиr0.

Ср. ле фооr^, Репt?ttозная Сuсmема,,г. IV, сс. 162,287.
Т. V гл.V Ns 6, сс, 609 и далее.
Г.rб1,II l0идалее,атакже КttuzuduлtаспtuuСуй,rл. 19,II 4ида;rее.Последнеесло-

r I окж€ цитируется Мурасэ Коr,эЙ, в его Лэliэн нttссё, лапчrсанноЙ в l807 году, гл. ХII,
_ -iб Ь; ср. Иноуэ, Ёкайzаку ко?l|,^1.IY с.233.

Т. Ч с. 825.
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[ругой случай кошачьего колдовства упоминается на с. 819 того же
Toмa]l. Старуха мучила ребенка, заставJIяJI его непрестанно плакать по но-
чам; она делала это, приезжая на кошке, на ее душе, как на лошади-приви_
дении, однако была обнаруrкена и прогнана изгонителем. Кошку забили до
смерти и старуху уморили голодом, после чего ребенок больше не плакал,
Это - 

единственные случаи кошачьего колдовства, обнаруокснныс де Гро-
отом; японские авторы также нс цитируют других источников. Что касает-
ся верованиrI в то, что в кошку превращаются после смерти, то оно заста-
вило даже могущественную императрицу У запретить держать во дворцс
любых кошек, так как одна придворная дама, которую жестоко казнили по
ее приказу, сказала, что после смерти превратится в кошку и превратит У в

крысу, чтобы в отместку разорвzIть ее на частиr2.

Наконец, мы должны упомянуть китайское верование в то, что если
кошка перепрыгнеъ или перейдет через кровать с покойником, то тело не-
медленно подымется. Если кто-то булет схвачен трупом в этом состоянии.
то он (или она) немедленно погибнут; поэтому необходим длинный шест.
или пчUIка, чтобы опрокинуть его вновь. Причина состоит в том, что на кон-
чике тигриного хвоста есть магический волосок, который может заставить

душу вернуться обратно в тело, а кошка, булучи тигром в миниатюре, так-
же должна иметь такой волосок. Кошки считаются особо опасными вблизи
трупов в день тигра. Неудивительно, что китайцы отдают кошек соседям,
или привязывают их, покуда тело еще не положено в гроб>.

Но довольно о китайских представлениях о собаках и кошках; те-
перь мы переходим к японским легендам.

Зl 
Щитата из ltзьt бу юй, составил Суй Юаrrь,, во второй половине l8 века (ср. l IV,

с. l06, прим. l).
,12 Т. Ч сс. 6\2 и д!uIее, LIoBbte кнuzu duHacmuu Тан, гл. 76, II б и далее.
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ГЛАВА II. СОБАКА И КОШКА В ЯПОНСКИХ

пЕгЕндАх

В Коdзttкtl (712) собака упоминается лишь один разЗr. Когда Юряку
lэнно (457479) находился в пути к своей невесте, он увидол дом, по-

-троенный точно так же, как дворец. Разгневанный от такой дерзости, он
:рItк:rзал немедленно сжечь дом, однако тут вышел хозяин и с тысячью
.lзвинений поднес императору белую собаку. Поскольку это была боль-

-.:ая редкость, Его Величество принял подарок с радостью и передал сво-
:;t невесте; приказ сжечь дом был отменен.

Кошка нс появлястся в Коdзttкu, равно как и в прочих старых исто-
:ilческих работах. Исходно в Ялонии были только дикие кошки, однако
зtr времен8. императора Итидзё (986-101i) несколько особей небольших
-t-r\laшних кошек были привезены из Китая:'а. Из-за их редкости цена на
;;tx была весьма высока, и лишь император, да несколько вельмож могли
:"бе позволить их иметь. О том, насколько Его Величество любил этих
]к называемых кара нэко, или ((китайских кошек), мы читасм ь ОукuЗ5

,l в Макура-но сосLlЗ6. В первой книге говорится, что ((на 19-й день 9-го
!|L,сяца 999 года кошка навела во.Щворче котят. Левому и Правому минис-
pal\{ поручили вырастить их, подготовить для них коробки (со сладостя-
.tlt)и рисом, а также одежду, (как для новорожденных). Придворная дама
.,'rtaHo мёбу была назначена к котятам нянькой, Люди смеялись над про-
,|.,ходящим и были сильно удивлены}). .Щругой забавный случай описан в
'.laKypa-Ho cocll, а именно, когда император Итидзё наградил пятым ран-
-эrr (придворной дамы) дворцовую кошку, дав ей имя Мёбуно Омото, т.е.
.)рейлина Мёбу>. Однажды эry кошку покусала собака, натравленная

_:ной из фрейлин, обязанностью которой было нянчить котят. Когда им-
].,ратор узныI об этом, он сильно рассердился и угрожал даме ссылкой.
-обаку избили и прогнtLти из дворца, но она вернулась через несколько

-нсй такая худая и несчастная, что ее почти нельзя было узнать.
Хотя с кошками во дворце обрашдались очень хорошо, позже, когда они

: . а-rи обычными домашними животными, их, очевидно, стали считать до-

Г.r. XLI, К.Т.К. VII, с. l48 (К.Т.К.: KoKycu mайкэй).
- Саэdп,рuтr-са, I{аписано Като.Щзякуан, в l859; гл. XXI, с. 3.

.]tlевник Фудзиварано Санэскэ, жившего 956-1 046.
' Наlrисала Сэй Сёrrаголr в 1000 году.
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вольно опасными тварями и привязывали веревками, чтобы те не натвори-
ли зла. Вероятно, это делалось из страха, что они могут убежать, или их
украдуъ так как они все еще считaлJIись ценными животными. Об этом мы
узнаем из Нэко-но сос,1,1З7, где сказано, что в 1602 году киотосские власти

раскJIеили на перекрестках в Итидзё объявления со следующим приказом:
<Во-первых, веревки дJш кошек в Киото должны быть развязаны, а кошки

- отпущены. Во-вторых, более не разрешается покупать, или продавать ко-
шек. Нарушивший этот приказ подвергнется серьезному штрафу>.

В Нuхонаu мы находим пять отрывков, где говорится о собаках, пер-
вый из которых]s содсржит историю о двух братьях 

- 
Хосусорино Ми-

кото и Хикохоходэмино Микото 
- и слова первого из них: <<С этих пор

и до 80-го поколения мои потомки булут служить тебе, как людисоба-
ки (uнубumо)>. Этот отрывок булет рассмотрен ниже в связи с хаяхu-
mо.В другом отрывке говорится следующее.

<<Ямато Щакэно Микото вступил в провинцию Синано и пересек
весьма крутые и труднодоступные горы в этой стране, после чего до-
стиг вершины горы Ояма. Булучи очень голоден, он взял с собой в горы
пищу. Однако, божество горы, дабы досадить принцу, обратилось бе-
лым оленем и появилось перед ним. Однако принц бросил в оленя кусок
хttруЗg, попал в глаз иубил его. После этого он заблудился и не знал, как
выбраться из гор. Однако, перед ним появилась белая собака и повела
принца за собой; последовав за неЙ, он вышел в провинцию Мино>>10.

<На l3-M году правленшI имперi}тора Юряку (469) в Миикума, провин-
ции Харима, появиJIся человек по имени Аясино Омаро, сильный и отваж-
ный, поведение которого было буйным. Он нападал на людей на дорогах
и не позвоJuIл им проходить; он остановил лодки торговцев и ограбил их,
забрав все товары. Более того, он нарушил Закон Империи и не платил на-
логов. Тогда император послilJI Касугано Ононо Оми Оки с пятьюстами
бесстрашными воинами, которые окружили дом грабитеJuI и подожпIи его.
Немед,гlенно из пламени выскочила белая собака и бросилась на Окино
Оми. Размером она была с лошадь, однако Оми, даже не побледнев, вых-
ватил меч и зарубил животное, которое немедленно обратилось в Аясино
З1 Оплоzudзосu,т.ll,Ns 16б с. 1.
З8 Гл. II, К.Т.К., т. I, с. 68.
39Чеснок - это магическое pacтeнtlc, которое даже сегодня вывешиваю,I,перел вхо-
дом в жиJIище в случае rIродолжительной болезrrи обитателей, дабы прогнать от
дома демонов болезttи. Очевидно, лаже в древцости оц считался действенным сред-
сl,вом для изгнаIlия лемонов.
а0 Пr. VII, с. 147.
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2 Собака u rcolaka в японскuх леzенdах

,.|]ро). В гл. XXI (с. 368) мы лишь читаем о преданности двух собак, без
:Jilх-либо связеЙ1 с прсдрассудками. Одна из них, собака побеждснного

:iтовщика, убившего себя, тело которого было разрублено на восемь ча-
_--,;i и послано в восемь провинций по прикztзу императора, взяла в зубы

,.ову хозяина и положила ее на старую могилу. Затем собакалегларядом
l ]_]охла. Когда император узнал об этом, он был глубоко тронут и прика-

. .. чтобы чсловска и собаку похоронили рядом. !ругая собака распознала
:jTIl тела своего хозяина среди сотен других, погибших в сражении, со-
,:ila их вместс и слсдила за ними, покуда их нс положили в гроб1'.

В 659 году собака появилась с рукой покойника в зубах и положила сс в

- l\te Ифуя. Это бьтло предвестием смерти импсратора Саймэй (655-661)1',

В Нuхон кокLllЗ упоминается собака, которая в 809 году поднялась на
:]l}-]ную башню в Тайкёкулэн, одном из строений дворца; это, веро-

: :lO. СОЧЛИ МИСТИЧеСКИМ ПРеДЗНаМеНОВаНИеМ,
В Санdай r)зuлуроку* мы читаем, как в 886 году смерть собаки в прс-

._,..1х дворца сдслала его территорию нечистой, однако церемония кайdзё
-.:нание причин дурных воздсйствий) была отложена до благоприятного

_.-с. названного прорицатслсм. Тот же случай, а именно, смерть собаки в

:.-,],с-цах дворца, часто упоминается в Httxolt кtlряк!5 и однажды в Ф7,gg
, ..,ttd6. Это часто делало дворец нечистым и вынуждirло откладывать це-
- -,.{онии и праздники. В 904 году императорский посланник, находивший-
.: :{а п)ли в Исэ, где он должен был сделать подношения ЩаЙдзингу, вер-
. ]Jя, не достигнув места назначения, поскольку увидел мертвую собаку.
, ,: которой сделал его нсчистым17. Нс только смерть, но и рождение собак

,. _],ворцо считалось серьезным происшсствием, достойным упоминания
- :3н&лох, как оскверняюпlес дворец1*. В 927 году собака укусила малень-

, tr I\{€UIьчика за ноги и бедра, после чего во дворце возник спор: возни-
.,-: --Iи вследствие этого нечистота? Пречелент 877 года был выдвинут на
_:вый план, дабы локазать, что это было не загрязнение, поэтому можно
lравлять все религиозные празднества, и такое происшествие не долж-
З соотве,гствии c,l,eкcl,oм, помещеlllIым в KoK]:cll lllаГtкэй, собака знаJtа всс тела,
jKo э,t,о явllая ошибка, кот,орую можIIо исIlрави,гь, заIч{еI{ив иероr,.;rиф (т,реr,ья

_-,t(,o), как эl,о дает,ся IJ друI,их ,гексl,ах.

XXVI, с.465.
-:-]llllcaнo в 841 г., К.Т.К., ,l: lII, rlr. ХVII. с. 94.' -:]lIисапо в 90l I:, К.Т.К., r,. VI, t,.lt. XLIX, с, 698.
,:lIисаIIо rlос"гrе l036 l:, К.Т.К,, т. V, вгорая часть, llrl. IЧ сс. 889, 895,90l и,r,.л.
,::ttисано около l l50 т:, К.Т.К., r Vl, rlr. ХХПI, с.673.
'llol! кllряк.|t. в,l,орая часть, гп. I, с. 783,

-:\l jlicl г:l. I[I, сс. 854,856,858,877.
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оСобака u Kotltqa>>

но считаться вызывающим нечистоту.П. В 1348 году, когда император Суко
(1348-135l), 16-тилетний ма_rrьчик, взошел на трон, странная шIтнистая
собака появилась во дворце с головой маJIьчика дву(-трех лет в пасти и

положила ее на пол в южном здании (Нандэн). Когда рано утром самурай.
чьсй обязанностью было убирать помещение, ударил собаку палкой, жи-
вотное взобралось по свесу на конек крыши, повернулось к западу, трижды
провыло и исчсзло, как булто его и не было. По этому поводу император
скtlзал прорицателям и другим советникам: <Поскольку такое происшест-
вие делает дворец нечистым, нам не следует проводить церемонию ко-

ронации (dайdзёэ) в этом году..Щалее, вам слсдует сравнить прецеденты.
следовать предписаниям Закона в этом отношении и хорошенько все об-

думать>, Тогда все они ок€вztJIи, что случившееся сделало дворец нечи-
стым на один год. Однако Акикиё, бывший главный судья, имел отличное
мнение. Он проuитировал слова Закона, говоря: <Синто следует путям.
выбираемым императором)>, и потому закJIючил, что все зависит от мне-
ния императора о происшедшсм. Эти слова привели Урабэно Канэтоё.
помощника министра по Щепартаменту религиозных дел, в такую ярость.
что он заявил, что, если сказанное Акикиё верно, то Синто более не суще-
ствует, и он, Канэтоё, сожжет синтоистские книги и станет буллийскипл
монахом. Однако, прочие рассмеялись и сказаJIи, что все нс так серьезно.
как он себе представляет. Затем император похвiulил Акикиё, и празд-
нество было проведено в тот же год, на горе бедняков, которые сперва
лишились своей собственности в ходе войны, а теперь были вынуждены
платить большие подати на провсдение церемонии коронации50.

Срели самых отч gтливьIх предвестников Э н zu cu кu5' )aпоминает хёкэ tt, лят -

нистую, пантерообрчвную собаку, чья пасть крепка, как железо, тело крас-
ное, четыре лапы и ти гJIЕ}за, а также po<ut, или <<собака росы>), описыва-
eМzlll, как животное, которое уIиеет летать и пожирает тигров и л9опардов.
В Нumюрэки'2 собака упоминается, как одно из шести домашних животных

[делающих нечистым место, где они рождаются, или уNlирают]; среди 36 жи-
вотных она вместе с рысью и волком обьединена под зодиакa}льным знаком
uHy, собака. В той же книге мы находим оставление собакой помета в спи-
ске (странньгх вещей)) и читасм о следующих подробностях. Если собака
оставит помет в день крысы, офичиальным лицом бlиет вчинен иск [против
а9 Фуссl ряккrl, пl. XXIV, с.694.
5О Таtаэйкu, нап!Iсано oKo;ro 1382 г., пr. ХХV, с. 1.
5lНаписано ь 92'l r., К.Т.К., т: XIII, с. 653.
52Календарь, цачаJIо которого датируе,l,ся второй по.llовиtrой XIV в., Сuсэкtt сюран,^г.

XXIII, J\Ъ XlX, ЛЬ 9, с. l5 l.
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но считаться вызывающим нечистоту19. В 1348 году, когда император Суко
(1348-1351), 16-тилетний мальчик, взошел на трон, странная IuIтнистая
собака появилась во дворце с головой маJIьчика двух-трех лет в пасти и

положила ее на пол в южном здании (Нандэн). Когда рано утром самурай.
чьей обязанностью было убирать помещение, ударил собаку палкой, жи-
вотное взобралось по свесу на конек крыши, повернулось к западу, трижды
провыло и исчсзло, как будто его и не было. По этому поводу император
сказzш прорицателям и другим советникам: <<Поскольку такое происшест-
вие делает дворец нечистым, нам не следует проводить церемонию ко-

ронации (dайdзёэ) в этом году. Далее, вам следует сравнить прецеденты.
следовать предписаниям Закона в этом отношении и хорошенько все об-
думать). Тогда все они сказали, что случившееся сделало дворец нечи-
стым на один год. Однако Акикиё, бывший главный судья, имел отличное
мнение. Он прочитироваJI слова Закона, говоря: <<Синто следует путям.
выбираемым императором>), и потому закJIючил, что все зависит от мне-
ния императора о происшедшем. Эти слова привели Урабэно Канэтоё.
помощника министра по Щепартаменту религиозных дел, в такую ярость.
что он заявил, что, если сказанное Акикиё верно, то Синто более не суще-
ствует, и он, Канэтоё, сожжет синтоистские книги и станет булдийскипл
монахом. Однако, прочие рассмеялись и сказшIи, что все нс так серьезно.
как он себе прелставJuIет. Затем император похвалил Акикиё, и празд-
нество было проведено в тот же год, на горе бедняков, которые сперва
лишились своей собственности в ходе войны, а теперь были вынуждены
платить большие подати на проведение церемонии коронации50.

Срели самых отч gтливьгх предвестнико в Э Hzucuta,ts l упоминает хё ю н, пят -

нистую, пантерообразную собаку, чья пасть крепка, как железо, тело крас-
ное, четыре лапы и три пIаза, а также рокэлt, или <<собака pocbD), описыва-
eМzul, как животное, которое yforeeT летать и пожирает тигров и леопардов.
В Нumлорэкu52 собака упоминается, как одно из шести домапrних живOтных

[делающих нечистым место, где они рождаются, или уtчлирают]; среди 36 жи-
вотных она вместе с рысью и волком обьединена под зодиакальным знаком
uHy, собака. В той же книге мы находим оставление собакой помета в спи-
ске (странньн вещей)) и читаем о следующих подробностях. Если собака
оставит помет в день крысы, офичиальным лицом булет вчинен иск [против
а9 Фусо ряккll, гл. XXIV, с.694.
50 Таllхэйкu, [Iаписано около 1382 г., гл. ХХV, с. 1.
5lНаписаrrо ь 927 r., К.Т.К., т: XIII, с.653.
52Календарь, lIачаIо которого латируется второй половиной XlV в., Сuс:экu сюраu,,r.
XXIII, Jъ Х]Х, ],,lЪ 9, с. 15l.
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2 Собака u кошка в японскuх леzенdш

тою, в чьем доме все произошло]. В день быка это означает смсргь больно-
:о; в день тигра - происшествие с ворами; в день козы - обвинение, либо
.,\1ергь коровы, иJIи лошади. В день дракона это пре.щещаsт болезнь, однако
в день змеи - знак великоfiудачи, а именно, грядлцего богатства. В день
-1ошади это предвещает появление гостей, однако в день овцы это прсдпола-
:аст строгий пост во всем доме. В день обезьяны кто-то из-за этого покинет

-]ом, либо умрет ребенок']. Наконец, если это произоiiдет в день свиньи, то
:lредвещает смергь маленького ребенка, поDкчины, или женщиньп>. ,Щалее,

зсли собака воет долгое время, то это означает следующее, по днrIIч1, соот-
встствующим вышеуказанным: несчастье, вызванное появJIением некого де-
\toнa, смерть боьного, несчастье, вызванное мужчинами (?), строгий пост,

болезнь, болъшое несчастье, обвинение и, в три после.щIrх дrrя, большое не-
.-частье. Мы можем сравнить это с oTpbIBKoM из Фltсо ряккu", где читаем,
+го в 1092 году (случилось сильное землетрясение, стаи собак перепугались
Il приняJIись лаятьD, что, вероятно, счит€IJIось дфным предзнаменованием.
IITaK, мы видим, тго собака была зловещим животным, которое почти всегда
lL,сли остаыIяла помет в доме), иJlи всегда (если разражалась доJгим воем)

предвещzLло несчастье, а ее смерть, или рождение делало место, где это про-
ilзо[lло, нечистым (в особенности 

- 
императорский двореч).

Относительно собачьих драк, как плохих предзнаменований, мы мо-
,fieм процитировать другой отрывок из Тайхэйки5j, где они упоминаются,
как знак близкого падения Ходзё Такатори, прозванного Нюдо из Сагами,
последнего Сиккэна из Камакура (l303-1333). Это продолжение отрывка,
процитированного мной в работе о Тэнry56, где описывается лругой пло-
чой знак, а именно, пляски и песни Тэнгу в комнате Такатоки, истолко-
в€Iнные, как предрекавшие восстание и дальнейшее разрушение страны.
Этот Такатоки был дураком, так как не только любил танцы дэнгаку, что
совсем не сочетfu,Iось с занимаемым им высоким постом, но был экстра-
в:lгантен и в прочих отношениях. Там говорится: <<Такатоки совсем не ис-
пугался этим неожиданным появлением (Тэнгу), нет, он все более и более
.rюбил странныс вещи. Однажды, увидев, как собаки кусают друг друга
в саду, он счел это зрелище столь интересным, что немедленно прика:}ал

Jвоим подчиненным вместо нiшIоговых взносов выращивать собак". По-

'Относительно дtlей rrгицы и собаки текст Ilешереводим и явно исIIорчен.
- Пr, ХХХ, с.844.
' Гл. Y с.2.
* Transactions оf this Society, Vol. XXXVI.
'- 

За сто ле,г до этого (l222) Камакура cтa.lta ареной охоты I{a собак верхом на JIошадях;
зtlервь]е это произошло в салу Сиккэна, Пос.itс в обычай вошло практикование стреJlять
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скольку все основные семейства были обязаны посылать собак Сиккэну.
все губернаторы провинций и великие даймё стали выращивать 1020 со-
бак и привозили их в Камакура [в качестве подарка Сиккэну]. Там живот-
ных помещzUIи в тщательно изготовленные дорогие конуры и кормили

рыбой и дичью. Результат был вовсе не утешителен, так как, когда этих
собак несли по дорогам в паланкинах, встречные спешивались и привет-
ствовали их, стоя на коленях. Специально нанимали крестьян, чтобы но-
сить такие паланкины, настолько важными явJUIлись собаки, по мнению
Сиккэна. Камакура наполнилась разнообразнейшими собаками, которых
кормили мясом и одевали в парчу, а их число выросло до неимоверного

- 
четырех, или IuIти тысяч. Двенадцать раз в месяц наступали так назы-

ваемые ((дни великого сражения)), когда великие даймё, члены семейства
Сиккэна, а также их прислужники рядаIчIи сидели в саду и смотрели на

зрелище. Затем с двух сторон выпускалось по сто, или двести собак, и на-
чинiшась яростная схватка. Животные катались по земле, выли и кусt}ли

друг друга, производя такой ужасный шум, что он отдавa}JIся в небе и со-
трясал землю. Видевшие это дураки говорили: 'Как интересно! Щействи-
тельно, прямо как настоящее сражение!'Однако люди умныс, прослышав
об этом, приходили в расстройство и считали это весьма плохим делом.
так как оно напоминаJIо кровавую схватку [между людьми]. Мнения были
довольно различны, но в любом случае поведение Сиккэна было очень
плохим, поскольку все это предвещало войну и смерть58.

в tIих из луков, }Io через Heкo,r,opoe время такое увJrечсние прошJIо. Олнако, в 1342 г.

Огасавара Садамунэ просил сёr,уна Асикагано Талаёси пачать э,го tsIIовь, однако таковое
предприятие B}IoBb l{e прижилось. В l646 r: Симадзу Мицухиса, даймё из провиrIции
Сацума, сделtш копии с,гарых картиrI про охо,ry на собак в своем ясики в Эдо и показаl

их в 1646 г. сёгуну Иэмицу в деревнс Кита Одзи. В эру Кёхо (1716*1735) сёryн Иэсигэ
самоличIlо охогиJIся на собак, и даже в l881 г. IIотомок вышеука:tаtlного даймё Сималз1
провелтакую охоry в своем ясики в Асабу, районе Эдо. (Ituхон хякка dайdзumэн,т. |.

1908, s.v. Ину оу л,lоно, с. б54). О,гrrоситсльtlо легеIIдарIIого происхожлеllия охоl,ы на

собак см. мою рабоry <Лиса и барсук в япоЕском фольклоре>, Тrапsасliопs, Vol. XXXVI.
58 Такая особая лlобовь к собакам этого Сиккэtlа, IuI,гоtо сёryна семейсr,ва Токугава -
I_[унаёси (1646-1709) имела и еще одIlу особуIо причину. Бу:tлийский монах Рюко сказап
L{унаёси, что elю бездетность обьясняlrась убийством живых сущес,в в IIрежцих сущесl:
вованиях, поэтому, если сёгуrI желЕUI LlMeTb леr,ей, то ему следоваrIо прощаtь все живое, tl ts

особенrtос,ги любить собак, поскольку он родился в Iод собаки. Сёrуlt последоваJI coBgly ll
в 1695 голу изд€ш указ, когорым tIасе-цению lIриказываIось разводить собак и заIIрещаJIось

убивать живых существ, Нарушившие это IIравиJIо подвергаJIись t{аказаI{ию, не искJIючая
чJIеIIов его семьи, что и происхолиJIо IIо нескоJIьку раз в Iоду. К собакам стаци относи,гься
с IIовышенным tsнI,lмацием; коlда оIли забозrевzuIи, к ним пригJrашшIи особых врачей, си-

дели рядом с ними до вызлоровJIения. Загем их постеlIепно учили ходи,гь, олI{им словоI\{.
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После этого отступления, сделанного для того, чтобы пролить свет
на предвестнический характер собак и их способность делать нечи-
,-тым дажо дворец, заставляя, таким образом, откладывать даже важ-
нейшие государственные церемонии и религиозные празднества, вер-
i{емся к изложению в хронологическом порядке.

В Конdзяку "|,tоноzаmари59 мы находим следующие легенды о собаках.
У женщины, зарабатывавшей на жизнь выращиванием шелковичных чер-
вей, на белу умерли все черви, за исключением одного, но и этого по-
,--,Iедного сожрала белая домашняя собака. Но вдруг из носа животного
вылезли две шелковые ниточки, и, когда женщина потянула за них, они
,-т€uIи тянуться и тянуться, покуда не образовалось громадное количество
.-нежно-белого шепка. После этого собака уIчIерла, а хозяйка похоронила
;,е под тутовником, убежденная, что это было переродившееся тело Буд-
_],ы, или синтоистского божества, помогшего ей таким образомП0.

Молодой человек их столицы заблудился в лесу на Китаяма.Уже тем-
чело, когда он дошел до маленькой одинокой избушки. ,Щверь ему откры-
.-Ia женщина около 20 лет и после нескольких фраз позволила войти с тем
!словием, что он скажется ее братом. Она сказала, что является дочсрью
человека, живущего в столице, а существо, с которым она проживает в го-
рах вот уже несколько лет, убежало вместе с ней. Через некоторое время
;Iришло это существо, оказавшееся огромной белой собакой. Когда жен-
цина рассказала ей, что прибыл ее брат и просит оставить его на ночь,
.,обака поверила и согJIасилась. На следующее утро гость вернулся в сто-
lнцу и рассказаJI о своем приключении. Было решено, что много людей
.,оберутся и пойдуц чтобы освободить бедную женпtину, и вскоре моло-
lой человек направлялся к избушке во гJIаве отряда человек в двести. Од-
зако, собака, увидев их приближение, вытолкаJIа жену за дверь и убсжала
., ней в горы, быстрая, как ветер. Бесполезно было посылать в нее стрелы;
неуязвимая, она исчезла с женщиной в глубоких лесах, и вскоре пресле-
. !-обакам относились Jryчше, чем к д9тям (Мацl,ttо я xltoоll, написшI оямада (и_rrи Такада)
]оrrокиё (1782-1 847), гл. 62, с.41, цит. Гококу Тайхэйка, гл, 3). Мы можем упомяIryть
.з\rке императора Го Сандзё (l068-1072), который, напротив, не любил собак. Олпажды,
n)I]a во дворце появиJIась з-цобная и грязная псина, он прикrlзаJI rIридворным ttоймать ее
.l вышвырну,I,ь вон. Люди, заключившие из этою, что импераlор собак недотrюбливает,
Еtlнялись повсюду убивать этих животных, сперва в Киото, а погом и по cтparle. Однако,

Т€емник Го Саtцзё, с Hel одованием узнавший об этом, приказаJI lIрецратить избиение, и
:обак большс не,грогали (Коdзudан, К.Т.К., т. ХV, с. 22,rл.I).
'Нацисzul Минамотоно Такакуни, прозванный Удзи Даlirrаrюн, живший |004-10'7'7.
{ Т.К,, т. XVI.
- Гл, XXVI, Nq l l, с. 1089.

-77 -

l
_



<Собаrcа u KoltlKa>>

дователи потеряли их следы. Это явно было божество, так как молодоii
человек заболел и чероз несколько дней умер, будучи поражен проклять-
ем этого сверхъестественного существа61.

Ревностный буллийский монах увидел во сне, как его труп пожирают
бесчисленные собаки и услышал голос, говоривший ему: <<Это не насто-
ящие собаки, но временно трансформировавшиеся существа. В древниt,
времена они услышали проповедь Будды в парке ffжетавана; теперь oHIl

обратились собаками, чтобы вступить в связь с тобой>>62.

Кошки в Конdзяку .fulоItо?аmари не упоминаются, за исключениеll
истории о чоловеке, панически их боявшемся. всроятно оттого, что в

прежней жизни он был крысойu],
В Коdзudан64 есть две следующие легенды о собаках. <<Когда Нари-

цунэ65 серьезно заболел, он стал жаловаться Фугэн (бодхисаттве Саман-

табхадра). Через некоторое время он увидел рядом с подушкой большую
белую собаку; тогда он встал и вырв;l,,I из ее шерсти пригоршню воло-
сков. Немедленно он почувствовал себя лучше, Эта шерсть все еще со-
храняется в Ходоин (буллийском храме в Киото)>6u. Возможно, сам Кигэн
явился Нарицунэ в облике белой собаки, как и в процитированном выше
отрывке из Конdзяку Jl4otlozamapLt, где белая собака считалась трансфор-
мацией Будды, или божества.

Щругая сверхъестественная собака упоминается в очень интересноli
и популярной лсгенде, которую мы находим в Уdзи cюu.l|o+ozamaplt6' ll

в,ЩзuккutлсёЪs. В ней говорится следующее. <В то врсмя, когда Нюдодо-
но (Фулзиванано Митинага,966-|02'7) строил храм Хосё, он ежедневно
ходил поглядеть на строительство и брал с собой любимую красную со-
баку. Олнажды, когда он только собирался войти в красные ворота, шед-
шая впереди собака обернулась и залаяла. Митинага на минуту остано-
вился и огляделся, но, поскольку ничего особенного не происходило.

двинулся вперед и вошел в храмовые ворота. Однако, собака удержала
хозяина, потянув за край одежды, после чего он приказал принести под-

ставку (лля шестов переносной повозки) и сел в ней. Он немедленно

бl пI. Xxxl, Ns 15, с. l5l 8.
бrГл.хIп, ЛЪ 9, с.700.
6]Гл. XXVIII, Nч 3l, с.lЗ43.
М Написано в 1210-20 гг. К,Т.К., т. ХV.
65 Фулзивараlrо Нарицунэ, умер в |202т,.
66Гл III, с.92.
67Гл. XIV с.29З.
68 Пr. VII, Ng 2], с. 760.
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2 Собака u koLuka в японскuх леzенdаr

.]ослаJI за Сэймэй Асон, [прославленным coHLlH, физиогномистом, пред-

.,казывавшим сульбу по выражению лица, однако известного также и
:]рочими способами колдовства], и попросил его объяснить случившее-
.,я. Прорицатель закрыл глаза и погрузился на некоторое время в созер-
_jание, после чего сказал так: 'Некто, намеревавшийся убить тебя с по-
\lощью чар, зарыл здесь магический предмет, думая, что ты пройдешь
:IoBcpx него. Однако, благодаря счастилвому случаю, твоя собака пре-
Jупредила, что тебе не следует двигаться дальше. Эта собака обладает
зебольшой магической силой'. Услыхав эти слова, Митинага приказал
ýопать землю, и вскоре были обнаружены два глиняных черепка, связан-
зые вместе накрест, в желтой бумаге, завернутой в форме веревки. Тог-
_1а прорицатель сказал: 'Это колдовство очень тайное; в наше время его
i{e знает никто, кроме меня. Однако, может быть это работа буллийского
\loнaxa ffoMa; вероятно, он обладает такой способностью'. С этими сло-
зами он вынул из-за пазухи кусок бумаги, разрезал его в форме птицы
;t бросил эry бумажную птицу в воздух, Она превратилась в снежную
Iаплю, полетевшую к югу. Затем Сэймэй сказал: 'Там, где сядет эта пти-
_Ia, и проживает колдун'. И слуги побежали за птицей, покуда та не села
]а старыми деревянными воротами Кавараин в Мадэно Кодзи, рядом с
зоротами Рокулзёбо. Войдя и осмотревшись, они обнаружили буддий-
Jкого монаха, которого немедленно схватили и допросили на предмет
лричин, по которым он предпринял такие действия против Митинага.
Тот отвечал, что практиковал свое искусство по просьбе Левого минис-
тра Хорикава. Однако, его не наказали, а лишь сослали в собственную
провинцию (Харима); говорили, однако, что он подписал письменную
к-lятву никогда не заниматься более колдовс,гвом))69.

В lзлtккurtсdО собакп упоминаются дважды, а именно, в вышеизложен-
ной легенде и как предсказание рождения наследного принца. Во вто-

ром отрывке говорится следующее. <<В это время [правление императора
[Iтидзё, 986-10l 1] случилось странное происшествис. За императорски-
\lи занавесками ffзётомонин [императрица, Фудзиварано Акико, налож-
ница императора Итидзё] собака вывела щенят, чье необычное, чудесное
появление вызвz}ло такос удивление, что обратились к доктору (хакас:э)
Оэно Масахира. Тот сказал: 'Это очень счастливое предзнаменование,
так как иероглиф <собака>> составлен из иероглифа <большой>> с точкой
.-боку; если эту точку поместить сверху, получится <<небо>>; если снизу -
'Гл. VI, с. 148.
Написано в |252 r:; К.Т.К., т. ХV
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((великий)) Если написать иероглиф <ребенок> (о щенятах uнуно ко) по.л

иероглифами, то можно прочесть mэнсu ((император>> и mайси ((наслед-

ный принц)); это означаеъ что родится наследный принц, который после
станет императором'. И действительно, родился наследный принц, вско-

ре восшедший на трон и ставший императором Го Итидзё (10i6-1036)>''.
Мы находим ту же историю, рассказанную несколько по-иному, в Ко-

dансё. Там мы читаем, что, когда !зётомонин стала второй наложницей
императора Итидзё, щенок зашел на занавешенную территорию. Воз-
мущенная и испуганная дама рассказала о происшествии своему отц}
Фулзиварано Митинага, который послал за Масахира, тайно посовето-
вался с ним и получил вышеизложенный ответ. Его дочь забеременела и

родила императора Го Сулзяку. Масахира приватным образом записал о

происшедшем, а его внук Масафуса обнароловал это для всех.
В Коконmёмонсю11 мы читаем историю о Хёэ Ясутада, дворцовот\l

офицере, который был убит во время ночного восстания в Киото во
времена императора Го Сиракава (1 1 55-1 l 58). !есять лет спустя, в эр!
Нинъан (1166-1168) во дворце заметили странную собаку с черными
пятнами, и кому-то приснилось, что это Ясутада, обратившийся соба-
кой из-за своей великой преданности императорскому делу".

В доме Томотоки Асон, повелителя Тотоми, жил человеко имевший
маленькую собаку с синей шерстью, отказывавшуюся есть рыбу и

дичь по 15-м, 18-м и 27-м дням месяца. По первым двум датам прохо-
дили празднества Амида и Каннон, в27-е было памятным днем смерти
маленького мальчика, вырастившего собаку?4.

У буллийского настоятеля была прекрасная китайская кошка, поя-
вившаяся в его доме и оставшаяся там, хотя никто не знал, откуда по-
явилось это животное. Кошка любила играть с мячиком и делала это
весьма умело, Однажды настоятель шутки ради дал ей вместо мячика
драгоценный меч-ламорu (священный меч с охранительной магиче-
ской силой). Кошка схватила его в пасть, убежала и больше не появ-
лялась; она была, пишет автор, вероятно, обратившимся демоном, ко-
торый, завладев охранительным мечом, получил возможность более

успсшно нападать на людсЙ".
Наконец, мы читаем о необычайно сильной кошке, одного сяку в

'I Гл. l, J\гq 20, с. 640.

'rНаписано в |254 г.; К.Т.К.,,г. ХV.
7ЗГл, ХХ, с.593.
'4Гл. ХХ, с. б07.
75Пl. ХVII, с.552.
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2 Собака lt koulka в японскuх леzенdах

11ину, которая, до-
.,тигнув возраста в

.]есять лст, стала све-
тtlться по ночам. Когда
Jl"l исполнилось l7, она
нсчезла76.

Слово нэко,иаlпа
впервые упоминается
в ltурэdзурэzуса'1, где
ъlы читаем следующее.
.,Хотя люди говорят,
что в глубинах гор жи-
вут существа под назва-
НИеМ НЭКОJrlаmа, ПОЖИ-

рающие людей, есть и
-]ругие, кто утверждает,
,{то не только в горах,
но даже в этой области

iКиото] старые кошки
.-тановятся нэкоJйаmа
ш убивают людей. Не-
кий буллийский монах,
;кивший по соседству
от храма Гёган [в Киото] и писавший рэнга [поэмы, составляемые в ком-
1ании, когда каждый из присутствующих пишет продолжение], услы-
tал об этом и подумаJI: 'Тогда следует быть особо осторожным, когда
нJешь один поздно ночью'. Но как раз в то время он составлял где-то
Dн?а допоздна и возвращался домой один. На берегу ручья какое-то
.,},щество, наверняка - зловещая нэко,маm4, внезапно приблизилось к
i{eмy и бросилось, стараясь вцепиться в горло и сожрать его. .Що смерти
:Iерепуганный монах не имел сил, чтобы защитить себя, и даже не мог
s,тоять. Он свалился в ручей, крича: 'Помогите! Помогите| Нэко,цаmа|.'
Тогда из соседних домов повыбегали с факелами люди посмотреть - что
.--lучилось. Узнав монаха, они помогли ему выбраться из ручья, однако
он уже успел растерять все призы, полученные за составление рэнга:-'Гл. хх, с. 593.'- 

Написано межлу |3З4 и l339 гг. буллийским монахом Кэнко Хоси; ср. Flоrепz,
Ceschichte der Jарапisсhеп Literatur, сс. З29 и даJIее; издание Китамура Кигин с ком-
чептариями, с. l73,
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оСобака lt коtltltа>>

какэмоно, веер, маленькую коробочку и прочее. Люди были удивлены
тому, что он остался в живых, а не был сожран, и в страхе поспешили к

себе в дома. Однако, в действительности это оказалась не нэко]wаmа) а

собака монаха, узнавшая хозяина даже в темноте)).
В Гэнко сякусёs содержится две истории о собаках. Первая из них слс-

дующая79, БумиЙскиЙ монах ревностно изучал Хоккэкё (Саddхарлlа пуll-
dарuка суmра), однако никак не мог постичь одного из ее рatзделов поJ
названием <Канхаuу>. Сколь бы тщательно он ни прочитывalJI его, содер-
жание все равно ocтaBilJlocb для него смутным. Поэтому на протяжениIl
90 дней он молился бодхисаттве Фугэн, прося объяснить причину Taкo}"l

необоримой трулности. В одну из ночей ему во сне явился небожитель lr

сказiш: <<Великий Учитель Фугэн объяснил мне, что причина, (по KoTopoir
ты не в состоянии постичь рztздела сутры), лежит в твоей прелылущеir
жизни. Тогда ты был щенком; мать-собака, жившая под полом комнаты

ревностного чтеца Хоккэкё, приходила к тебе давать молоко, когда мо-
нах читал Щаря сутр. И ты, щенок, мог слышать, как он читает от нача-
ла сутры и до конца раздела <<Гоон>>, однако, когда он дошел до раздела
<<Канхацу>>, мать-собака встаJIа и ушла, а за ней пошел и щенок, который.
таким образом, не дослушал эry часть священного текста. Благодаря силе
Закона, теперь ты обладаешь человеческим телом и вновь читаешь ту жс
сутру, однако, поскольку ты не слыхzlJI раздела <<Канхацу>), ты не можешь
понять его. Однако, практикуя великое терпение, ты наверняка превзой-
дешь эту трудность и в конце концов станешь способным прочесть весь
текст)). Затем монах проснулся и с утроенными силами стал читать вновь.
покуда наконец не сладил с этим трудным разделом.

Во второй истории говорится об охотнике из провинции Харима, чья
жена в его отсутствие втайне вступила в связь со слугой. Когда хозяин
вернулся, любовнику чуть было не удitлось предательским образом убить
его, если бы не две собаки, спасшие хозяина и загрызшие слугу. Вер-
нувшись из леса, куда его отправили обманным путем, охотник отослiLтI

прочь жену и объявил, что с этих пор считает собак своими детьми, и что
вся его собственность теперь принадлежит им. Послс их смерти он чув-
ствоваJI себя обязанным держать слово и потратил все свои срсдства на
построение буллийского храма, который назвал Инулэра (<Храм собак>).
Он посвятил этот храм тысячерукой Каннон, а сам до конца дней молился
и медитиров.lJI на предмет своей булущей жизни. flля тех двух собак он

78Написана буддийским Mo[IaxoM СирэrIом, умершим в 1З46 г.

'9К.Т.К., т.ХIV, с.95'7, ш. XIX.
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2 Собака u коLuка в японскuх леzенDах

"псциально 
построил синтоистское святилище и сделал их основными

,_-.ожествами-охранителями той области. Изображение (каннон) творило
-.\]еса и трижды спасшIо храм от пожара, когда огонь уже окружzUI его со
,jex сторон. Затсрt император Камму (781-806), прослышавшиЙ об этом,
:риказал поднять статус храма до общегосударственного и приписал к
-.li.,\l} в собственность большую территорию рисовых полеЙ.

В Сэнсюсus' мы читаем следующее объяснение названия Кэммэйд-
-JH. ((Монастыря собачьего лая>>, второго названия Ситихорюдзи в про-
i;lнции Идзуми, посвященного Фуло Мёо. Собака охотника, от лая ко-
-_.рой удалось скрыться оленю, была убита разгневанным хозяином.
_'_]нако 

- о, чудо! отрубленная мечом голова животного взлетела на
:-,тку дерева, под которым стоял охотник, и впилась в большую змею,
:эбиравшуюся броситься на человека. Охотник был столь глубоко тро-
.iT случившимся, что постригся в монахи в близлежащий монастырь,
--,священный Фуло Мёо. Все люди в провинции сочли собаку послан-
j;lкoм этого бодхисаттвы, спасшего охотнику жизнь, и по этой причине
-| r) нilстырь получил названи е Кэммэйдз ан, <<Мон астырь собачьего лая)).

Подобные истории в ягlонской литераryре встречаются довольно часто.
э Вакан сансай dзуэrl, например, говорится о Кэндзуно ся и Кэмбино ся,
.Синтоистских святилищах собачьей головы и хвостa>) в Камивадаи Си-
,|ов€tд€Il построенных в эру Тэнсё (l573-159l) Уцу Тадасигэ, повелителем
-]\ мест, который в гневе убил свою белую собаку. Охотясь в горах, он за-

-:{\jI под деревом, но его собака не переставая лаяла и тянула его за одежду,
-_lкуда он не рассердился, вынул меч и отсек ей голову. После этого он по-

-яl причину поднимавшегося ею ш)rма, так как голова подпрыгнула вверх
. у,била змею на дереве. Повелитель похорониJI голову и хвост собаки в Ка-
,{;lвада и Симовада, построил вышеупомянутые синтоистские святилища и
_,:lI,I поклоrUIться собаке. Поскольку культ этих святилищ оказался весьма
:-,I"lcTBeHeH, Иэясу, услыхавший о происшедшем, пожаловал их дополни-
----lьными земJuIми. По Сёкоку рuнdзuнdан'2, удача непременно улыбнется
--r\ly, кто сможет проползти на четвереньках посреди ночи со связкой из
-,.i] мелких монет в зубах от mорuu перед Кэндзуно ся до самого хра}.{а.

::_rи же божество не желаст слышать его молений, то человек не сможст
- _rползти до храма, так как его что-то оттаскивает за ноги.

В Хонmё кайdан коdзrl'r излагается совершснно такая же история
ijaltиcatto в 1700 l: Исрrбаси Наоюки, гл. V, с. 24,rrодзаIоловком <Кэммэйдзаtr>.
ilаllисано в 17I3 г.; г:r. LXIX, с. l128, провиtIция Микава.
Jзокч Тэйкоку Бунко, r ХХ, с, 881, написап Кикуока Сэйрё в |746 r.

НагIисано в l 7l l r: будlийским Morlaxoм Коё, ru, IV, с. 39.
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об охотнике из Оми, который позже построил малснькое синтоистскос
святилище для белой собаки, которую назвал Инуеалlrt Мёдзин (кСия-
ющее божество собака>). Во времена жизни автора храм еще сущсст-
вовал. Подобная же легенда рассказана ь Каzэцу coctts4 о кошке, голова
которой убила змсю, спасая довочку.

В Сuнmёмонсюs5 среди <<бедствий, обрушивающихся на преступ-
ников)) мы находим три легенды, касающиеся собак, В первой'6 двос.

слуц убивших и съевших любимую собаку хозяина, через два дня со-
шли с ума весьма странным образом, Они стали вести себя совершен-
но как собаки, спали под лавками, ели в саду и лаяли на прохожих.
Один из них умор, а второй очнулся после того, как над ним произне-
сли много молитв. То же проклятье постигло молодую чету, которая
грубейшим образом отказала в пище и ночлеге странствующему бу:-
дийскому монаху. Его гостеприимно принял младший брат мужчины.
которому монах сказал: <<Сегодня твой старший брат и его жсна палн
на путь животных>. Он сказал правду, так как те потеряли свои чело-
веческие голоса и могли лишь лаять по собачьи. Когда слух об этоrr

распространился, из окрестностей и издалека стали приходить людн.
чтобы послушать у их ворот по ночам, как они лаютs7. Жестоким было
так же наказание человеку, избравшему своей профессией убийство
собак, так как, ошибшись в темноте, он убил свою собственную дочь".

Что касается кошек, то о них говорится в нескольких легендах, ко_

торые мы находим в главе Х (Кuкайхэн). Неизвестно откуда появилась
старая кошка у кровати больной служанки, которой было более пятидс-
сяти лет, и сколько бы собравшиеся ни били ее и ни пытались прогнать.
она не уходила, покуда больная не умерла; одновременно с этим, кош-
ка исчезла89. На следующей страниче мы читаем о двух кошках, кото-

рые в 1683 голу говорили человеческими голосами. ,Щомашнюю кошк\
настоятеля монастыря в один из вечеров позвали снаружи; она откры_
ла дверь и впустила другую, крупную кошку, после чего заперла двсрь
на ключ. Когда обе они уселись на коlпац), (разновидность домашнсго
очага, покрытого стеганым одеялом), странная кошка сказала: <Сегодня
в Наямати вечеринка, не хочешь сходить?>>.Щомашняя кошка ответила.
ЕаНаrlисал Маrrудайра Садаяобу, живший 175-1-|829. Хякка сэцурuн,,r,2, с. 867.
85Написано около l700 r.,Щзоку Тэйкоку Бунко, т. XLVII, гл. ХIV, Оока хэн.
8б с.200.
87с.202.
88 с.207.
89с. 134.
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2 Собака u koutka в японскuх леzенdах

Это трулно, мне надо прислуживать больному хозяину>. <Тогда одол-
(tl мне полотенце (mэнуzуй)>>, - сказала другая, но и в этом ей было
- TKzrзaHo, так как настоятель всегда им пользовался. После этого кошка-
\о]яйка проводила кошку-гостью. И закрыла за ней дверь, как ранес ее
_ ткрыла. Настоятель, слышавший этот разговор, погладил кошку и ска-
,r-l: <Тебе нет нужды быть со мной; быстро иди туда, кула тебя пригла-
:али и возьми с собой полотенце>>. После этого кошка убежала, но так
| не вернулась. .Щругую кошку, принявшую облик женщины, узнали во
jзе, потому что ее рот стал таким широкиIчI, что доставал до ушей. Ког-
-f, женщину убили, она превратилась в старую кошку90. В эру Гэнроку
.688-1703) красная кошка, которую долгое время держали в боковом

,,раме .Щзолзёдзи в Эдо, однажды упала с крыши, когда преследовала
;рыс}. <Наму Самбо!> (кО, Три Сокровища!))), - крикнула она гром-
i;l\l голосом. Слышавшие это заметили: <<.Щолжно быть, это 

- 
лtэкома-

,1./; как опрометчиво с ее стороны открывать себя!> После этого кошка
.{r,-чезлЕl и больше никогда не появлялась9l. Была также кошка, которую в

670 году похоронил ее хозяин, дзэнский монах из Осака, долгое время
:l-ржавшиЙ ее, пока ту не убила собака. Он оплакивал ее смерть, гово-

:я: <Поскольку ты животное, то не сможешь стать Буллой; однако, так
(зк тигр высшее из животных, ты переродишься, как тигр). Тринадцать
.i-'T СП}СТЯ, В ТОТ Же ДеНЬ И В ТОТ Же МеСЯЦ КОШКа ЯВИЛаСЬ еМУ ВО СНе И

"казала, 
что она переродилась в облике тигра. Ямаока Гэнрин9] говорит,

-:то в его время ходило много слухов об ужасных деяниях нэк().uаmа.
.Это, пишет он, животные Тьмы9З, считающиеся тиграми; поэтому ко-

_leк называют также mэzайно mора,'тиграми, кормимыми с руки'. В
r:ltтайских книгах мы находим много рассказов о кошках, принимавших
{r.-лов€ческий облик и убивавших своих хозяев>).

В Ямаmо кайu Kttgo мы читаем следующую историю. В провинции Эти-
,о в доме одного самурая стали происходить странные вещи. По ночам
Jветлые шары лстали в трех дюймах от пола, и никто не мог их поймать.
)днажды большое количество этих таинственных предметов видели на
_]ереве в соседнем саду. Слухи быстро разнеслись по провинции, млад и

'fo.X,c, l38.
' Гл. XVIII, с. 258.
': Умер в 16'72 r; в своем ,rруле 1{окон хяк1l .цl"оrоmарu хёбан, продоJDкенным eIю сы-
зом и оrtуб;rикованном в 1686 п
'' Инdзю, ан,t,оцим ё?зю, <<животные света)).
*Огryбликовано в l708 г,, авгор IIеизвестеtt; гл. III, цит. у Иноуэ, Екайzаку Kozu,,r.lI, с.
,17
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оСобака u коulка>>

стар собир€UIись, когда начинаJIо темнеть, чтобы погJIазеть на эти стран-
ные явления. Одновременно, служанку во сне испугал дух; в особенности
он преследовал одну из них. Колесо от ее прялки поворачивалось само
собой, а во время сна ее подушка двигaшась во всех направлсциях. Безре-
зультатно обращалась она за помощью к колдунам, синтоистским служи-
телям, ямабуси и будлийским монахам; ни ес молитвы, ни их заклинания
не оказываJIи никакого воздействия. Наконец, хозяин дома увидел на кры-
ше дома очень старую кошку, идущую на подгибающихся лапах с поло-
тенцем (mэнуzуй) служанки на голове и злобно поглядывавшую вокруг
сквозь свои когти. Они убили животное стрелой, и с тех пор в доме пре-
кратились всякие преследования. Это была громадная кошка, пяти сяку в

длину и с раздвоенным хвостом (нэкомаmа).
В Тайхэй хяку Moнozamapugs содержатся следующие истории. В бул-

дийском храме в Киото, называвшемся Хонгёин, один из посетителей.
ожидавший отсутствовавшего монаха, увидел сквозь дверную щель, что
в соседней комнате сидят и разговаривают три молодые женщины. Ем1
показалось странным, что в доме монаха собралась такая компания, одна-
ко он еще более поразился, когда монах вернулся и пригласил его войти в

ту самую комнату, где вместо женщин теперь были три кошки. Очевидно.
животные ранее обратились женщинами, а, когда хозяин вернулся, при-
няли свой исходный облик. Посетитель шепотом, на ухо предупредил мо-
наха, после чего тот в испуге приказал кошкам немедленно убираться, так
как они являлись нэкоulаmа. Те ушли, бросая злые взгJuIды на посетителя.
который вскоре заболел и умер.Люди говорилим, что это было следствие
прокJштья, насланного на него кошками96.

В провиншии Битю самурай убшl кошlсу, которую подоФевzrл в том, что она

преследует _гподей. ffyx этой кошки овJIадел ею женой и сказirл ее устами следу-

юпцrе слова: чЯ- кошка такiш-ю,убитаяюбой без при.пrны>. Однако, когда

саrrryрай пригрозип убrгь всех ее котrгц если та фьет ею жену, она взмолиJIась.

чгобы он пощадил их. ТЬгда самryрай пообещал мопиться о спасении ее д/ши.
и кошка вышIла из жешцины, котораJI немедJIенно выздоровела. Люди видели.

как огненньй шар (душа кошки) перелетел из дома в бамбуковуто роп{у, це
чфез некOторое времJI погас. Самтурай сдержаJI свое обещание, и блесгяrдая

карьера, сделаннаrl им впоследствии, приписывалась JIюдми помощи кошюl.
чью душу он спас своими моJIиткlми, и KoTopzш так его вознаградала9'.

95 Написа:r Юскэ в 1'lЗ2 r..
9б Гл. II, с.32.
97 Пr. II, с. 4.

86

l-



}-

п
к)

}
}-

tr
l_

г

f

2 Собака ll kou,lka в япоllскuх леzенdах

Самурай, проводивший ночь в доме приятеля, пошел в уборную, ол-
-:КО, КОГДа CTZIJI ВЫХОДИТЬ, ТО УВИДеЛ, ЧТО ДВеРЬ ПРеВРаТИЛаСЬ В СТеНУ, ТаК
-:о он не мог выбраться. Затем над его головой появилось светящееся
_ ]-]ание, которое схватило его за волосы и потянуло вверх. Не теряя при-
_-.-Iствия духа, он вытащил меч и нанес существу такой сильный удар,
-]о оно выпустило его. Самурай грохнулся вниз с шумом, разбудившим
- _,\lочадцев, которые выскочили посмотреть, что происходит. они нашли
-- Jтя лежавшего бсз сознания на полу уборной, а, когда его привели в
-,. вство, он рассказал о случившемся. На следующее утро следы крови

-lказаJ,Iи, куда ушло чудовище, и под полом гостиной было обнаружено

.,.,ртвое тело кошки. Она принадлежала соседу и явно бьlла нэко.uаmа"*.
В Роо mява9" мы читаем о собаках, поймавших и убивших лис, которые

-]ltняли облик чиновников и их слуц после чего среди ночи прикz}зzши
:ному человеку совершить харакириl0u. В другоЙ раз бесчисленные щен-

..l нс давали заснуть гостю в монастыре; как выяснилось, это была про-

--,.lка mан),кul$|. Эти собаки умоло распознавали и убивали как лис, так и
.,,шек-оборотней, что мы узнаем из следующей легенды. <Одной старой
. Jнщине очень нравились кошки, и она любила их даже больше своих
_-,тей и внуков. Однажды, совершая паломничество в храм Сува, она по-
- rбрала красного котенка на <<Равнине с соснами> (Мацубара) рядом с
-:ч-овноЙ Эмма. Она принесла его домоЙ, но он исчез неизвестно куда.
-..,рез некоторос время у женщины начаJIись проблемы с глазами; яркий
-3с'Т СТZlЛ ДЛЯ Нее НаСТОЛЬКО НеВЫНОСИМЫМ, ЧТО ОНа ПОЧТИ ВСе ВРеМЯ ОСТа-
:.r-laсb в темной комнате. Ее сын хотел послать за окулистом, но женщина
:казалась обследоваться. Щве ее служанки исчезли одна за другой, и их

-;lгде не могли найти. Однажды слуга, работавший за домом, откопчuI ка-
.-.. ю-то одежду; копнув глубже, он обнаружил не только окровавленную
]ежду исчезнувших служанок, но и их кости. ,Що смерти перепуганный,
:{ взял одежду и собирался обо всем рассказать хозяину, однако, когда он
этел войти в дом, на него внезапно набросllлась старая мать, схватила
]ежду и сказала ему, с ужасно злобным лицоIчl, большими пIазами и ши-

:.,,)ким ртом: 'Если ты расскажешь об этих одеждах и костях моему сыну,
; нсмедленно сожру тебя!'Слуга задрожал от страха и. под предлогом
r).1сзни: нсмедленно уволился. После этого разнесся слух, что старуха
' Пt. Y с.7.
- Написал Мпсака.Щайята в 1'742 r.,,Щзоку Тэ{lкоtgl Бунко, т. XXXVI.
' С. З6'7, ср. мою рабоrу "Fох and Badger in Japanese FоlНоrе", Тrапsасtiопs,Уо|.
\.\хи.

с.386.

}-

L
ю

ц
}
f
ц
F
F
5
l.
Е

п
),
в
\
]
]
t
l
L

-87 -

г



<Собаrcа Ll KoLuKa>>

- 
ttэкомаlпа. Однажды утром, до того, как отперли ворота, сосед увидел.

как она быстро перепрыгнула через забор и принялась смывать кровь с

лица в ручейке у ворот. В этот Iиомент к ней подбежала черная собака и

укусила за ловую руку, но та стряхнула животное и вновь перепрыгну-
ла через забор в сад. Видевший это сосед тсперь был уверен, что кошка
обсрнулась старой матерью, и расскz}зал обо всем ее сыну, Услышав это.
тот сказаJI: 'Без сомнений, кошка сожрала мою мать и приняла ее облик.
Мать всегда думапа о булущей жизни и молилась Булле с утра до вечера.
однако, начиная с прошлого лета она ни рiLзу не поднесла Булле ни цве-
тов, ни благовоний. Она говориъ что ое беспокоят глаза и прячется в тем-
ных местах; она не встречается со мной лицом к лицу, так как кошачьи
зрачки все время меняются, Щавайте пустим к ней собак и посмотрим.
что произойдет!'И он одолжил четыре, или пять хороших собак и выпу-
стил их в комнату к матери. Как только животные увидели старуху, oHIl

яростно залаяли, бросились и разорвали ее мгновснно на куски. Тогда
она приняла свой истинный облик, превратившись в красную кошку, т}

самую, которую бедная старая мать подобрала рядом с часовней Эмма.
Животное, действительно, сожрало ее и приняло ее облик. Поэтому ни-
кому не следует держать красных кошек, называемых кLlнканэко (<кошки

золотого цветкы) даже самое короткое время.>

!ругая легенда о кошкахоборотнях излагается на с.295, В замке Ёсида
в Сансю был дух, который украJI уже несколько женщин, что вызв€tло,ч

людей сильный страх. Однако, они перепугzLлись еще больше, когда на-
шлись свежие человоческие кости, показь]вающие, что дух пожирал свои
жертвы в самом замке. Однажды ночью одна очснь сильная женщина, в

чьей комнате нашли кости, увидела, что к ней вошла женщина, постоян-
но принюхивающаяся своим большим носом и издающая звуки, похожис
на лошадиное дыхание. Ее вид был ужасен, глаза сверкали, а рот был до

ушсй. Она подбожала к сильной женщине, прикинувшейся спящей, обер-
нула е0 в одежду и собралась вынести наружу, как вдруг ее жертва протя-
нула руки и крепко схватила нападавшую за голову. Замычав, как корова.
испуганное существо упало на пол и оказшIось громадной кошкой, более
пяти сяку в длину и с раздвоенным хвостом.

Другая кошка в обпике женпины упоминается на с. 36l. СмсrгритеJIь замка
Кога в провиIщии Симоса бы-гl предупрежден во сне неким стариком, сказав-
llтим: <Завтра на тебя нападет призрак, так как я не всегда моry находlться

рядом. Я лух меча ýнш,rицу, [rе. самого храrrителя]>>. Затем он исчез. На сле-

дуюпий лень ýнш,rицу взял меч и стzlл ждать. Посрели ночи в ею комнуry
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2 Собака lt kolaka в японскuх ле?енOах

аlшла ужасно вьIгJIядевша,I высокаJI женщина и подбежzlJIа к нему, оскаJIив

;.бы и дико блестя пIазами. Он вьпап{ил меч и нанес ей удар, после чсго она
:-ФbIJ,Iacb. На следующее угро неподалеку нашIли тело большой кошка.

Красивая наложница одного саIчIурая была отослана прочь его мате-
:ью, так как он должен был жениться на богатой девушке. Однако, на-
-с]хницtt продолжала приходить к нему каждую ночь из своей деревни,
:Jресекая две широкие реки, и спала с ним, как и прежде. Одной зим-
j.,}"l ночью, когда разразилась сильная снежная бурr, она пришла, как
{егда, и мягко отодвинула раздвижную дверь, но вдруг превратилась в
],-,1.1ьшую кошку с шерстью, как у тигра, и бросилась на любовника, сто-
iзшсго у кровати. Тот выхватил меч, догнал метнувшееся прочь живот-
;ое и убил его, после чего увидел, что старая кошка его соседа|02.

Янагивара Мотомицу, знаменитый даймё, живший с 1746 по 1800
-")f,, пишет следующее в своей книге Кансо DзлtZо'uз: <<Не помню когда, но
э \loeМ доме случилась целая череда несчастных случаев, приписанных
..,,шке-оборотню. Так как один из молодых самураев у меня на службе

.. бил старую кошку, мой дед приказал изгонителям-кэнся построить свя-
;l--Iище для духа этого животного за храмом божестваохранителя дома.

Jто святилище было названо 'Храмом духа кошки', и по этой причинс,
i]к гласит прсдание, в моем доме запрещено убивать кошек).

В Сансю кudанl''содержатся следующие отрывки, где говорится о со-
jзKax. В 1152 году таинственное существо, очевидно - призрак, пос-
]сrянно открывало дверь в дом ночью и задувало свет. Когда обитатели

.. !-тановили наблюдение, чтобы поймать назойливого посетителя, они

..видели мальчика, который легко открыл дверь и задул свет; однако,
:,ни не смогли понять, что он предпринял после этого. Испуганный их
-о.lосами, он скрылся под верандой и был забит до смерти. Оказалось,
;то это собака странной формы, с очень короткими ногами, треугольной
о.rовой и серой шерстью. Животное напоминало барсука (mанукu), и

:iСКОТОРЫе НаЗЫВаЛИ еГО МUmаНУКИ; ОДНаКО, ОНО ЖИЛО Не В ПОЛе, НО На
,.мле под верандой. Это была собака, передняя часть которой напоми-
:] ала крота (,t z ор о"м о mи). Некоторые называли его <собакоЙ-драконом)),
j сго щенков 

- 
сякёmи. Говорили, что такие молодые животные уми-

эают, если выходят на дневной свет, но состарившись крепнут и боль-
jlc не боятся яркого освещения. Такие животные загрызли старую жен-

: с.2,71.
' Хякка сэлlурuн,т.2, с. 430, под заголовком (призрак кошки, как божесr,во в моем доме).
'Написал Хотга Бакусуй в 1164 l:.,,Щзокч Тэtiкоку Бунко, т. XLVII.
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оСобака tt KolоtKa>>

щину в Осака, которая исчезла таинственным образом. В один вечег
хозяин дома, сидя на веранде, обнаружил в земле странное отверстис.
которое расширилось вниз, когда стали копать. Когда дошли до дна, т0
из него вырвалась струя воды где-то четыре сяку в длину, а рядом лс-
жали останки бедной старой женщины, которую, очевидно, растерзалtr
какое-то чудовище. Там было еще одно углубление, которое не сталIl

расширять по приказу властей, а животное убили палкой, просунутоii
внутрь. <Трулно понять, добавляет автор, отличалось ли это животнос
от того, о котором говорится в другой истории. .Щаже в большом горо-
де (Киото) полным-полно странных чудовиц. Кроты, земляные собакlt.
собаки-крысы и прочие все изменяются, попадая под солнечный свет:
возможно, и это животное было такоЙ разновидностью))I()5.

В гл. IV на с.797 мы читаем, что ((хорошая собака общается с богамlt
и превращается в драконаD. Рядом с одним домом нашли белую собак\.
которая вывела щенков. Жители дома взяли ее внутрь и бережно с ней об-

ращались. Однажды ночью мркчина в белом явился во сне хозяйке допtа
и сказiш: <Через несколько дней здесь случится оползонь и все окрестно-
сти превратятся в грязевое озеро. Вы должны немедленно уходить; я го-

ворю это, поскольку вы хорошо ко мне относились>. На следующее утро
на рассвете муж этой женщины, самурай, спешно прибыл из ясики своего
хозяина, где он был на службе, и стал искать собаку. Когда жена спросила
его - зачем он это делает, тот ответил: <Хотя эта собака никогда не при-
ходила в ясики ранее, прошлой ночью она появилась там и стаJIа лаять.
Когда я вышел, она потянула меня за полу платья, как бы говоря: 'Выйдlt
из дома'. Поэтому я поспешил сюдa>). Женщина рассказала ему свой сон.
и они ушли оттуда вдвоем. Это произошло 22-го числа 12-го месяца 1699

года, а на следующий день гора упала в реку Асано, раздавив 85 домов
и убив более тридцати человек. То место действительно превратилось в

грязевой пруд, как и предсказzша собака.
В другой истории, которую я упоминал в работе о Лисах и Барсу-

ках, показывается, что собаки не только умело распознавали и убива-
ли муdзutlа (барсуков), обернувшихся людьми, но и лис, являвшихся
в мужском, или женском обличье.

Мы также находим в этой книге историю о двух белых Kojvla-ltltyl*.
обладавших, как выяснилось, магическими силами. В начале эры Гэн-

року (16881703) в окрестностях буллийского монастыря Дэнтодзlt

l05 Гл. II, с, 732.
106 Гл. IY с, '196; о кол4сruнr,см. слелующий текст
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2 Собака u kollll{a в японслсuх леzенс)ах

:jзвелось большое количсство волков. Эти животные разоряли поля

: нападали на людей; они даже проникли в дом и ранили маленького
.1-Llьчика. Его дед привел мальчика в монастырь и просил настоятеля
,.r\tочь ему и прочим деревенским жителям; хотя толпа собравшихся
.?естьян и могла прогнать волков, они обязательно возвращались и уби-
:J-lи людеЙ. Настоятель велел положить рсбенка в <<Зале божсства-ох-
:-iнителя)) (mutйзюdо), зажег благовония и сел в религиозном сосредо-
- -1чении. Стемнело, снаружи слушался долгий вой волков и дерущихся

.,-'бако но больше ничего не происходило. Наутро, когда старик и другие
--,ревенские жители пришли узнать, что случилось, совершснно выздо-
]овевший ребенок сказал им: <По воле божества произошла странная
,-,щь. Вчера вечером, когда приблизилась огромная Q,гая волков, а кро-

_:ьяне заперли двсри, из монастыря выбежали две белые собаки и уби-
;t большое количество волков, а оставшиеся в живых в стране бежа-
;l прочь)). Настоятель был поражен и предложил сделать подношения

3rry охранителя, после чего они все зашли в него и осмотрелись. Они
-]азу заметили, что статуи двух собак, помсщенные в зале, имели грязь
:.} лапах, а их бока и морды были покрыты кровью. Стало ясно, что
i\teнHo эти Koл,la-ulry убивали волков прошлой цочью. Люди терялись в

..)гадках, покуда вперед не выступил один старик и не предложил сле-
_} ющее объяснение. В древности один бодхисаттва, а именно, Гёги Бо-
-rцу, пришел в соседнюю деревню и вырезал два изображения Каннон;
:] остатков дерева он сделал двух этих кол|аLlt!у. Затем для двух статуй
:,зннон был построен храм, а в нем 

- 
Зал охранителя, посвященный

'\акусангу, синтоистскому божеству горы Хакусан, где поместили этих
_зr,х собак. Позже, когда храм был разрушен, два изображения Каннон
.,тались талисманами деревни и были помещены в темную часовню на

],-рскрестке, вместе с собаками. В эру Тэнсё (1573-159l) в этой области
]оявилось много диких кабанов, которые уничтожали посевы, к боль-
,ому горю крестьян. Затем ко,ма-uLtу во сне объявили одному из селян,

1то ее хозяин (божество Хакусан) находится в прсделах монастыря.Щэн-

-.). и что, если собаку поместят туда, то она сообщит о кабанах этому
t,uKOCTBy и нсмедлснно прогонит их. Следуя указаниям, получснным во

_:{е, две комаutN были псренесены в Зал охранителя flэнтолзи, и болес
-ilкTo не видел ни одного кабана. Так что, вне сомнений, дело было в

-зерхъестественной силе этих кол|а-u|!у. Все леревенские жители были
lчбоко тронуты и испытывали огромное чувство благодарности.

Рассказ о кошке помещен в гл. II (с.728)..Щом, в котором долгое вре-
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мя никто не жил, стал известен в округе, как место, в котором окрест_
ные жители каждую ночь, и даже днем, когда шел дождь, слышаJIи звуки

разговора четырех-пяти человек, а также могли покJI'Iсться, что нянька

)aхаживает за ребенком, хотя сторож и уверял, что так никто не живет.
Неудивительно, что вскоре распространились слухи, что дом населилIl

духи. Этого бьшо достаточно для одного храброго молодого самурая, ре-
шившего исследовать дело подробнее. В первую ночь, которую он прове_l
в доме, сам в гостиной, а его слуга - на кухне, ничего не произошло.
Однако, во вторую ночь, около четырех часов утра его разбудил громкиir
крик слуги, который изо всей силы стучiш палкой по полу на кухне. Когда
самурай вскочил на ноги, на стене гостиной танцевzul странный желтыI-1

свеъ и это было единственное, что он увидел. Однако, слуга рассказап.
что в предыдущую ночь он видел, как что-то появилось на дне таза, в ко-
тором выносили грязную воду (xactlptt), а ь эту ночь это <(что-то> стало
приближаться к нему все ближе, тогда он ударил его палкой, но, похоже.
не попаJI. В это время желтый свет осветил самые темные угля в доме, од-
нако, не было слышно ни звука. Затем он исчез, и вс9 стало, как прежде.
Люди говорили, что это проделки кошки-оборотня.

В Кэнкаdо dзацурокуl07 мы читаем две истории о собаках, ранее быв-
ших людьми. В начале эры Канъэй (|624-1б43) у настоятеля была
собака, которую он собирался оставить, перебираясь в другой мона-
стырь. Однако, из-за того, что собака дважды являлась ему во сне со
словами: <Я твой отец; ты должен взять меня с собой и заботиться обо
мне), он забрал собаку и обращался с ней весьма предупредительно.
Она всегда находилась рядом с ним, даже на религиозных мероприя-
тиях, к недовольству других служителей, которые однажды даже при-
грозили прервать церемонию, если он не прогонит собаку. Однако, oHlt
перестали возражать, когда он сказал, что это его отец. После cMepTIl
собаки настоятель распорядился построить маленькое деревянное свя-
тилище для ее поминальной таблички (uхай); на ее гроб была наки-
нута ткань, а перед ним выставлены стяги; короче говоря, похороны
были устроены самые пышные; на протяжении трех дней шли заупо-
койные службы. Одновременно, с другим настоятелем приключилось
нечто подобное. В его храм пришла собака и родила трех щенков. Суля
по всему, мать не взлюбила одного из них и не кормила его в достаточ-
ной степени, отчего он стал хулой и несчастный. В одну из ночей она
явилась настоятелю во сне и сказала: <В своей прежней жизни у меня

l07 Написал Кимура Сонсай (l792-1860) в 1856 г.; пr. II, сс. 25 и далее.
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2 Собака u koluka в японскuх леzенdах

ы--tо двое детей и один пасынок; все мы умерли и стали собаками: я,
.,.1ть, и мои сыновья. Отец же все еще жив; он придет сюда и попросит

тебя щенка. Пожалуйста, дай ему одного сразу же). На следующее
.:ро, действительно, пришсл мужчина, осмотрелся и обнаружил щсн-
i-.B. По его просьбе, настоятель позволил ему взять одного; он выбрал
_l\lого худого и ушел обрадованный.

Обратный случай, т.е, когда собака перерождалась человеком, опи-
_ ]н в истории из Сёкоку рudзшtdан|us. У настоятеля умерла белая соба-
rj. поп9рхнувшись куском рисового колобка, слишком большого для
_-, горла. В одну из ночей она явилась настоятелю и сказала, что пере-
:,_r-]ится в облике сына привратника. Когда жена этого человека родила
.:llьчика, настоятель дал ребенку воспитание, и тот оказался очень со-
-.iразительным, однако имел одну особенность, а именно, сильное от-
:fащение к рисовым колобкам. Люди, слыхавшие о случае с собакой,
_зязывали это с ее смертью, а его называли <белой собакой>. Чтобы
-._r_lожить конец этим разговорам, настоятель посоветовал ему попро-
].-,,вать съесть рисовый колобок, но он был так ему противсн, что маль-
-;rK убежал прочь и больше не возвращалсяi09.

В Сёсан mёмон KLtclo||o рассказывается о говорящих кошках, которых
-,]ыхали в 1835 году. . Помимо вышеупомянутой истории из Синтёмон-
_,1. 8втор цитирует записки на различные темы (dзуйхuцу), озаглавлен-
-ые МимибукуроI|', где мы читаем, как в l795 году кошка сказала: <<Как

i,.Llb!)) когда ее хозяин, настоятель монастыря, распугал голубеЙ, кото-
:ык она поджидала в засаде. Услышав это, настоятель схватил животное
, \ грожал убить его, если оно немедленно не заговорит. <<Очень стран-
-.,}. сказал он, что ты, животное, умеешь говорить. Ты наверняка можешь
-эr.-вращаться и преследовать людей. Раз заговорила один раз, говори
_:{ова, иначе я нарушу завет не убивать ничего живого и убью тебя>>. Тог-
-l кошка ответила: <<Мы, кошки, не единственные животные, способные
--,ворить; все существа могут это, достигнув десяти лет от роду. Когда
.\t исполнится24,или25, они также становятся способны превращать-
:1 самым чудесным способом, но кошки до таких лет не живут. Однако,

- Наttисал Кикуока Сэнрё в |146 г.; !зоку Тэйкоt9, Бунко, т. ХХ, с. 952.
ПоСко.льку литературные произtsедеI{ия явJIяю,гся Ilродуктом писателей, а не народа,

. i_lелЮ произведениям о собаках и кошках Bcet,o несколько сJIов. В l809 r,. lIоявилась
зСс'rь Ипу ttэко каЙва Сuппэйmаро, IIаIисанIIая Кираном, а в промежуr,ке межлу 18l5

, . З4l гп была наtlисана известI{ая t]oBecTb Бакина IIансо Саmомu Хаккэttdэtt,.
Написшt Миёси Сёсан в |849 r.; !зок1, Т:эйкоФ, Бунко,l XLVII.
Написал Фудзивараrlо Моринобу в 18l5 rl
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помесь кошки с лисой может говорить еще не достигнув десяти лет). На-
стоятель был уловлетворен и сказал, что кошка может оставаться в мона_
стыре, однако та трижды поклонилась и исчезла навсегда.

В другой истории, похожей Hn ц, что мы читаем в Роо mява) говорится
о старой женщине, которая внезапно стаJIа очень непонятной и раздражи-
тельной, поселилась в темной комнате и выпивала все вино, какое только
могла достать. Однажды, когда она лежzIJIа в постели мертвецки пьяная.
ее сын с ужасом заметил, что это не его мать, но огромная кошка, на ко-
торой надето материнское платье. Он отнес животное к управляющему, и

тот разрешил ему делать с ним все, что угодно, после чего он убил зверя.

разрубив его на куски. Он похоронил кошку у входа в деревню, поставив
там большой камень и назвав это место <<Могилой llэкомаmа>>||z.

Постоялец гостиницы увидел, как милая девушк4 с которой он проводил
ночь, выпила масло из лампы, и ее лицо стz}ло ужасным и уродливым, после
чего в страхе бежал, подуIиав, что она нэкомаmа) или старый барсукl'].

В Тоэн сёсэцу|lа мы находим упоминание об иллюстрированном сбор-

нике рассказов под заголовком Нэколlаmаdзукусu, напсчатанном в эрч

!зёкё (1684-1687) и о старой музыкальной драме (dзёрурuбон), озаглав-
ленной Ил,tаеава хонрё нэко.маmа ясltк1,1, или <Особняк кошки-оборотня
на территории, (принадлежащей семейству даймё) Имагава>>l'5. Щалее.
в этой работе содержится paccкtв о старой кошке, сожравшей старуху
и закопавшей ее кости под полом. Затем она приняла облик старухи.
но была замечена, когда ела, стоя на четвереньках, и убита сыном ее

жертвы. Только через долгое время тело приобрело свой исходныйо ко-
шачий облик, так что сын уже подумал, что убил собственную мать и

собирался сделать себе харакири.
Не всегда, однако, кошки навлекали бедствия на своих хозяев, или тех.

кто имел с ними какие-то отношения. Так, мы читаем в Осюбанасu||6 о

кошке настоятеля Токуандзи в Эдо, которая укусила вора (испытывавше-

"'Пr.Y с.6З6.
llЗ Гл. III, с. 5l2.
Ila Написалlи в 1825 г. Бакин и 7 лругих писателей; Хякка сэlл)рuн,,r. 2, с. 476.
Il5 !руr,ая знамениl,ая повесть 

- 
IIабэсuллано l!эко codo, (<Переполох, вызвалtltый кош-

кой в доме Набэсима>), так Ilазывасмый кодалt, или расс.каз, изложеItIrый рассказчикоl\t
Мацубаяси Хакуэном; он также озапIавJIивается Сагано Едзакура. Существуют и друl,ие
истории такого же рода, rrапример lpuJyшшo нэко codo. В периоды Гэнроку и Хоэй (l 688-
1710) появилась Ялланэко лlоно?аmарч и другие повести о кошках, а также (коцачьи
комедииD, выступая в ко,горых в 1671 г. в Эдо rrрослаtsился актер Мидзуки Тацуноскэ.
||6 Онmч сосё, т. XI, написаrrо Тадаlrо Аяко, ,г.е. Куло Макулзуко, знаменитым писа-
теJIем, умершим в 1825 rl
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2 Собака lt koLuka в японскuх леzенdах

_1 судьбу во время отсутствия настоятеля) за язык'l', да так сильно, что
-.)т взревол от боли и безуспешно попытался оторвать от себя животное;
. -rгда вошел один служитель, то обнаружил обоих умирающими. Насто*
;:сль, глубоко тронутый самоотверженностью кошки, похоронил ее и
-Jставил над могилой каменный памятник. Так же поступил и другой
. i:':ийский монах для кошкио спасшей ему жизнь. За десять лет до этого
. з снял эту кошку с плывущей по воде дощечки, и с тех пор она жила в
_. t) ,]омо. Однажды слуга служителя, задремавшиЙ на веранде, услышал,
. _1к соседская кошка разговаривает с кошкой его хозяина. Первая сказаJIа:
.lойдем в Исэ, сейчас такая хорошая погода)), однако хозяйская кошка
. вечiUIа: <Нет, не могу, ведь мой хозяин в опасности>>. Слуга не понимал,

_:Ilтся ему это, или нет. Той же ночью на крыше главного строения хра-
, послышался сильнейший ш)д{, и на следующее утро там нашли двух
iровавлонных кошек; хозяйская была уже мертва, а другая умирала. Не-

- _.]алеку от них лежаJIа также полумертвая огромная крыса, около двух
--\-1, в длину, шерсть которой была, как иголки; ее немедленно добили
i-tкой. На этом чудовище была одежда странствующего монаха, оста-

- _авIlвшегося в храме на несколько дней и исчезнувшего той же ночью
-:ilнственным образом. Очевидно, крыса приняла облик этого человека,
- - trбы пожрать настоятеля, а кошка, зная это, пожертвовала своей жиз-
-эю ро!и хозяина. Последний воздвиг каменный памятник обеим кошкам

.lровсл заупокойные службы по ним, а также по крысе, и еще много лет
_-\стя люди вспоминали о самопожертвовании кошкиll3.

В другой раз кошка приняла человеческий облик, чтобы принести две
.,.,Iотые монеты рыбаку, который долгое время болел и пришел в полную
-;tщету, причем об этом никто не знал. Кошка поступила так из благодар-
- ,ь-ти, так как этот человек, ранее ежедневно приходивший в дом ее хо-
-i;tнa, всегда давал ей немного рыбы. Когда рыбак выздоровел, то пошел
: :от дом, чтобы попросить немного денег взаймы 

- вновь начать свое
_:-.lо, Там он узнал, что кошку убили, поскольку она yкpmla две золотые

-,нL,ты. !ва раза до этого ее застигали в момент, когда она собираJIась
1с;кать с монетами во рту, так что ее вина не требоватlа доказательств.

:.:бак сразу понял, кто был тот незнакомец, которыЙ принес ему деньги,
_\н показал хозяину кошки бумагу, в которую были завернуты монеты.

..скольку тот узнал свой подчерк, не осталось сомнений в том, что кош-

,)rr проделывал дырочку в бумажной раздвижной лвери языком.
Кансо саdан, наIIисаJI Кёкун Родзин в 1814 г., <Старик наставFIик), т.е. Сасаки

_ i-]aTaкa, гл. 1, с. 22, Ns.'7 .
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оСобака u KoLltKa>>

ка таким образом спасла жизнь рыбаку. ПоследниЙ позаботился о ToI\{.

чтобы ее похоронили в буллийском храме Экоин в Хондзё, районе Эдо, и

по ней была прочитана заупокойная служба"9.

Легенды, приведенные выше в хронологическом порядке, говорят
о собаках и кошках совершенно по-разному. !алее я остановлюсь от-

дельно на веровании в охранительную силу собак, превалировавшем с

древности и до наших днсй.

||9 Мuякавася л4сLц,tпulу, написаJl Миякава Сэйун в l858 г., lл. IV, с. 6.
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ГЛАВА III. ОХРАНИТЕПЬНАЯ СИЛА СОБАК

Существует верование в то, что собака обладает силой охранять
:юдей от всех разновидностей злых демонов. она немедленно распознаст
-боротней: кошек, лис, барсуков, или других животных, и немедленно их
,.бlлвает. Более того, этот зверь известен своими легкими родами и поэтому
з.,сьма попуJU{рен у беременных женщин. Однако, не только само животное
iеlястся стольдейственным защитником и помощником молодых и старых,
\i}жчин и женщин, но также и его изображение; даже китайский иероглиф,
r,Dторым записывается слово <<собако>, считается действенным средством
-lя изгнания демонов и легкого разрешениrI от бремени.

А. Иероглиф <<собака>>, записываемый на лбу младенцев

Об иероглифе ttHy (<собака>), записываемом на лбу младенцев,
;тобы защитить их от лис, барсуков и прочих демонов-оборотней,
\{ы читаем следующее в дневнике Фудзиварано Тамэфуса, озаглав-
.енном Тайфуки, в месте, датированном 27-м днем 8-го месяца 5-го
,ода эры Кова (ll03): <Наследный принц переехал во дворец Така-
,rацу. Когда он появился в 8:30 вечера, (Фулзиварано) Мунэмити на-
lllcaл на его лбу иероглиф. За несколько дней до этого то же самое
--Jелала придворная дама>. А в дневнике Акитака, старшсго сына Та-
.:эфуса, мы читаем: <Наследный принц появился в час собаrси, и я
]ыл послан сказать Мунэмити, чтобы тот написал аяцукодо>)l]0>>. Это
:оказываот, что начертание иероглифа на лбу младенца называлось
iяцукодо, словом, этимологию которого я не могу объяснить. То же
Jзмое говорится о другом наследном принце в дневнике Фудзива-
:ано Митииэ (1 l 92-|252), озаглавленном Гёкулзуй пол датировками
.6,2З и 26 4-го месяца l220 года. На рассвете, до того, как принц
lокинул дворец, Удайсё, Правый Генерал стражи каждый раз писал у
-iL,го н8 лбу иероглиф. Чтобы доказать, что это магическиЙ способ за-
Jнтить ребенка от злых демонов, Кита Сингэно автор Байэн HttKKu (с.
_:l)6) цитирует I-{укубасю'", где мы читаем, что стихотворная строка
]См.рабоlуllэнсанкuбун,глl. 1,(Хяккасэцурuн,,t,.|,с,8),rrаrшrсаrrrrуоАrцоТамэакивl702rl

Собрание (продолженных хайкай>>, хайкай рэrга, юмористическID( поэм, сос,I,авJrявших-
:1 в комlIании, когда каждый из присугствовавIlIих IIисаJI свое продолжсIIлIе (ср. Flоrепz,
.:schichte der Jарапisсhеп Lileratur, с. 440), написаЕII.Iое Нидзё Ёсимою ( l 3 l 9-138S).
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оСобака 1,1 KoLltKa>)

<Собака - существо, охраняющее людсй> продолжена монахом Рёва
следующим образом: <<Это становится очевидным, когда видишь ие-

роглиф 'собака'на лбу младенца)>.
По мнению Китао иероглиф <собака> пишется на лбу детей прежде

всего, чтобы отогнать птицу, называемую кuсяmё, или <Птица - повозка

демонов)), китайскую сказочную птицу, влетающую в дома и крадущую
людские души. Это та самая (колесница света)), о которой пишет де фо-
oTl22, как о птице с десятью головами, одна из которых отъедена собаками.
В Бэньцао tлluu,работе восьмого века, говорится: <Из места, где была эта
голова, непрерывно капает кровь, и, если капля попадет на какой-либо
дом, сму грозит несчастье, Когда жители Щзин и Чу слышали, как в ночIl
летает и кричит эта птица, они задували лампы, а чтобы отогнать ее бара-
банили в свои двери и дергали за уши собак, поскольку, как они говорили.
она боится собак, [которые когда-то отгрызли одну из ее голов]>>.В Tat,

пuлt zyalt л;зl,!|2З, цитируемой Кита, мы читаем следующее о другой птице.

ду цзюань, аналоге японской хототогису, или кукушки: <Крик этой пти-

цы, услышанный вверху, есть плохое предзнаменование; способ противо-
действовать ему - лаять по собачьи>. А Фан Ичжи, автор династии Мин.
пишет в своем труде, озаглавленном Тун я, следующее: <<Цан лу имеет

девять голов. Я сам слышал эту птицу, когда останавливII,IIся в Сун цзян.
Люди этого города пытаJIись перекричать друг друга, лая по собачьи, что-
бы отогнать эту птицу. Как передают, кровь капаст из одной из ее голов, и.

если попадает на дом, то бедствие неизбежно>. В соответствии с трудоNl

времен династии Taнl2a, так называемая цзю хуо (в Японии 
- убу"лtэdорu.

или (птица-женщина в детской кроватке>) относится к тому же класс}.
что и (колесница cвeTa>) и филин, тогда какв Xyattb чжулl еlзzlt25 говорится.
что ((эта птица любит улетать с маJIенькими детьми и пожирать их. Имсн-
но по этой причине люди в наши дни нс любят оставлять одсжду дстей
снаружи дома в ночное время, так как эта птица метит их кровью и уно-
сит ребенка [на слелующий день]>. По лругой работе116, она роняет cBoll
перья в саду и, если они упадут на детскую одежду, ребенок немедленно
падает в конвульсиях и умирает. Слелует опасаться за детей в особенно-
сти в 7-м и 8-м месяце, С этим отрывком Кита сравнивает вышспроцити-

'22Rеl, Sl,s., Vol. Ч рр. 642 seq.

'2ЗНаписа.л Ли Фан и другие во вгорой половиtlе l0го века, гл. 463, цит. Юян цзацзы
написанное .Щуаrrь Чинши в девятом веке (ср. de Grооt, |Y, р. 74, note l; Ч р. ба2).
|za Бо ху лу, написана ,Щуань Гунлу около 860 г

'2'Слово возникJlо до 6-rр века.
|26 Itянь tlзuнь фан, медициЕский TpaKTar; написаrrный Сунь Сымо (550-630); ru. V, с. 20
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З Охранumельная сuла собак

]ованные слова Тамэфуса из его Тайфуки относительно сообщения о том,
-iTo в 8-м месяце придворная дама уже писала иероглиф <<собака>> на лбу
:{аследного принца за несколько дней до того, как то же сделал Мунэми-
:lt. Возможно, китайское верование в то, что эти птицы особенно часто
.-{ападшIи на людей именно по 7-м и 8-м месяцам, превалировало и среди
iпонских придворных, так что они отлравляли этот защитительный маги-
.ir,скиЙ акт в это время года чаще, чем в другие псриоды. Возможно, одна-
:.о. это случилось вполне произвольно, так как в Гёкудзуй мы видим, что
. о же самое произошло в 1 6-й,23-й и 26-й день 4-го месяца, что доказы-
ileT, что и в другис месяцы это также имело место, вероятно - как только
.-оявлялся ребенок. Однако, в Китае восьмой месяц в гораздо большей

-tтепсни, нежели остальные, посвящаJIся магической защите младенцев,

]оскольку в нескольких книгахl]'мы читаем о том, как в l0-Й день 8-го
\lссяца люди из всех социальных слоев ставили точки красной ryшью на
1.rv своих детей, что называJIось mянь tlзю (<<небесная мокса>) и делалось
:]-]и отвращения болезней. Наконец, мы можем упомянуть две другие
.rtтаЙские книгиI23, где собаки упоминаются, как магическис защитники
:r,тсЙ. В них говорится, что (если ребенок плачет по ночам, следует не-
\lL,дленно взять собачий волос из-под горла, положить его в красный ме-

_jочек и привязать к рукам ребснка, после чего тот немсдленно переста-

i.,T плакать>. Это напоминает нам одно из заявлениЙ Бринклиl]9 о том, что

. Японии детский плач останавливают, привязывая к их спинам красные
Llопковые мешочки с собачьсй шерстью; однако, поскольку я не читzUI,
.: нс слыхал ничего подобного нигде, то не уверен, есть ли это японская
{ \lитация китайского обычая.

Сопоставив процитированные выше китайские отрывки с японским
-бычаем магической защиты детей с помощью написания иероглифа ксо-
1зка>> на лбу, мы приходим к выводу, что это чисто китайская идея, за-
а\lствованная и трансформированная японцами. Имитаторы усиливали
.iфсктивность точск красной ryшью, ставившихся китайцами, заменяя
..\ иероглифом, подразумевавшим собаку, а это животное сами китайцы
_бъявили лучшим защитником детей от злых духов. Японцы также пи-

' Цзtttt Чу q,fiщц цзu, fiаписана в шестом веке Щзун Ланем; Tait пuн юй лань, энци-
i:опсдия, составJIеrlная в 98З г, Ли Фаном и лругими; Су,й шu ?уан цзu, написана Чаtrь
,-)аньцзю в триrrалцатом веке; IO чэк,у бао dянь, нашисана.Щу Тайциlr Irри линас,гии Суй
ji 1-6 l8); Itялtь цзюй .ау, работа нсизвсстною автора.
' \{едициrrские трулы Bali mай бu яо (гл,35), наIrисана Ван !ао ь 752 r. и Сuн цзu cbt лу
-r. l70), IIаllисана в 1l l1-1117.
'Вгiпklеу, Jарап, Vol. Ч р.237.
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<Собака tt KoLltKa>>

сали иероглиф красной ryшью, как об этом говорится в Сuнmо мёлlокl

руЙdзю сёlЗ0, где мы читаем следующее: <<Монахи киотосского храма Гион
писали красной землей иероглиф <<собака> на лбу младенцев. Это называ-
лось uнно Kol]l; это таЙныЙ таJIисман одного только храма Гион'З2>). А Исэ
Тэйдзёt]] говорит: <Если ребенка выносят ночью за дверь, ему пишут на

лбу пастой (бэнu) иероглиф собака. Это называотся инно ко, то есть ultylo
коо 'щенок'. Если сделать так, то злые духи не подступятся, и ребенку не

повредят лисы, барсуки и прочие). Наконец, мы можем процитировать
KoKycu dайdзumэlllЗ4, где об uHytto ко сказано ((магическое средство чаро-

деевlЗ5, практикуемое в случаях, когда ребенок плачет от страха>). Прочи-
тировав приведенные выше слова Тэйдзё, Танака пишет: <<Что касается
термина uнуно ко, то это означаеъ именно, приложение печати, содержа-

щей иероглифьl фуба хосю,'драгоценное сокровище старого колдуна', к

ребенку, когда предпринимают паJIомничество в храм Гион. Это объяс-
няется также, как Lпty*o ко, 'прибытие собаки', а именно, заговор, в со-
ответствии с которым собака приходит и отгоняет 'зло', защищает 'спра-
ведливость' (сэй); этот заговор состоит из написания красным иероглифа
'собака' на лбу ребенкы.

Б. Инухарurcо

Еще одна разновидность <<собачьей магии>> 
- 

так называемые иll}L

харuко, или <<собаки из папье-маше>>. Ее основная цель - легкое разре-
шение от родов, учитывая защитительную силу этого животного; комби-
нация этих двух моментов делаJIа собаку животным для роженицы раr
ехсеllепсе. В работе 1686 годаtЗб говорится следующее: <<Так называемые
uлtухарuко есть предметы, используемые в родильной комнате. Эry соба-

ку-коробку зараное обряжают в первые одежды новорожденного (чбуzu).

в которые затем переодевают родившегося младенца. В коробку помеща-

lЗOНаписацо в l699 r Нодоно; гл. IV, с. 19.
|]l<<Печать 

ребенка>.
l]2Примечательно, что слуги настоятеля храма называJIись uнуеа,uчбumо, <<люди бо-
жесr,в-собак> (см. нихсе).

']3 17l5-1784 в своей работе Тэйdзё dзаккu, гл. ХV| l, с. 14.
l]акБольшойсловарьнациоп€шьIlойистории>,написанТанакаЁсинарив l908г.;с.2l3
S.y. uнуно ко.
|з5 онъёка.
|Зб Фуdзuн ясuнаuzуса, автор Байу сандзин, гл. V, с. 1.
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3 Оцланuпtельная сuла собак

.trT вмулетьl (маvtорuфуdо), а также белую пудру и бумагу (mamoealltt,
,с-,Iоженная бумага>), используемую в родильной комнате, а также кисть,
.отороЙ пудру счищают с бровеЙ (.llatoxapait). Эти uнухарuко продаются
з яслях под названисм ХоккэЙдзи в Нара, где их долают монахини))l]i.

з цитированном выше словаре, <<kokycu dайdзumэнD, мы читаем в главе
.IlHyxapuKo> (с. 213) следующее: <<Это коробка в форме собаки, также
,.\lснуемая tttq,бако, <коробка-собака>. Ее помещают рядом с ребенком,
.тобы отгонять демонов. В Тэйdзё dзаккu говорится: <При рождении рс-
1снка делают коробку-собаку ставят рядом с ним, потому что у собаки
:i.,стныЙ характер, и она устраняет ((демоническиЙ вред>> (лlосё). Если рс-
_енок плачет во сне, люди говорят: 'щенок, щенок (uHyHo ко, uHyHo ко)';
-.то 

разновидность заговора)). В новой <Японской энциклопедии>)l]3 дает-
jя следующее объяснение: <<Инухарuко, Раньше называлось uнубако (<<ко-

эобка-собака>), отоги но u t ry б ако (<прислуживающая коробка*собака>),
-: ( ) t t о ulftly (<сторожевая собака>>) и omozutt Hv (<<собака-прислужник>). В
:ревности использовчuIось, как свадебный прибор''П, & также при рожде-
.ltи ребенка. В наши дни оно используется при Jйuя|чlаuрLl (посещении
\рамауазиZсL|чILI, титульного божества данноЙ местности, через месяц по-
:_lс, рож,щения ребенка) и превратилось в детскую игрушку. Сперва его
ilцо напоминiLпо мiulенького ребенка, а тело было как у спящсй собаки.

5ы.rи мужские и женские <коробки-собаки>; мужские глJIдели HzlJIeBo, а
jнvTpb их клаJIи дотские амулеты, тогда как женские гJUIдели направо и

-.r-fержали женские туаJIетные принадлежности и игрушки. Сегодня zллу-

-rpllчo имеют полный облик собаки; у представителей высших классов
-:о все еще коробка с отдельным покрытием>. В тексте этого отрывка
-t)\tсщены картинки старых и современных uнухарuко..щля миямаири
,бычно выбирается день собаки; настоятель храма взмахивает священ-
:bl\I 2охэЙ, на которыЙ, как считается, нисходит божество, над головоЙ
:,-,бенка, говоря: <ffa отринется от ребенка все зло и да даруется ему счас-
-bi->] ощновременно, ребенку дается имя. Покидая храм, родители пла-

- 
Il сегодrrя моttахиItи, в стрсмJIении загладить собственные Iрехи, деJiаю,г Taкllx I)Iиtul-

-;ч собак с красными воротtlиками. По лсl,енле этоI,о моIIас,lыря, изначЕIльно их слела-
: llrrllератрица Комё из горrrоЙ глины, и опи даруют леекuе роёt r, а 1,акжс успокаиваIот
,.rчущих llo ночам детей. Японская Энцuк.,tопеdttя, t,, l , с. 662, S.ч. lrlly-Lra.|lropu.

!lttxclH хякка Dайdзumуl,т. l (опубликован в l908 г,), s.v. ullчхарuко, с. 660.
' Эr,о бы.llа в основном деревянная собака, раскрашеIIIIая в белый цвст, IIосыJIав-

-]яся ролитеJIями невесты в дом жениха. Ее шомецали у IIостеJIи мололой четы, а
;редник на следующий лень забирал ее обратrrо в дом родителей невесты, которые

]f,IIилLI ее, как гарантию счастья и гармоIIии их детей.
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тят священнику пятьдесят сэн и покупают так называемос эмл,lэйсlлlэ,илl1
((желе долгожительства)), которым торгуют перед храмом и которое oHIl

подносяъ как мuя2э, или (подарок по возвращении)), родственникам, ко_

торых наведывают перед тем, как направиться домой. Родственники, в

свою очередь, подносят собаку из папье-маше ребенку, как отличную за-

щиту ото всех злых духов. У этой собаки постоянная форма, различается
только размер; ее цвет всегда белый с черными точками, она часто имест
одежду - золотую и красную, с синим и красным орнаментом, представ-
ляющим солнце (вперели) и mомоэ, три фигуры в форме запятых в кругс.
представляющие китайскую идею Тай-Щзи, Ян и Инь, первоначальну}о

движущую силу, мужской и женский принципы вселеннойl40. Чем больше

родственников приглашается в день первого визита ребенка в храм, TeI\i

больше uнухарuко он получает. Очень мило выглядят эти забавные собач-
ки из папье-маше, висящие сзади повозки рикши, на которой едут доп,tоit

мать с ребенком. Считается, ч,го ullyxaptlкo имеют очень тесную связь с

ребенком, поэтому позже, когда он простужается и у него бывает зi}ложсн

нос, нос собаки протыкают буравчиком, чтобы вылечить ребенка. Еслlt
же он плачет по ночам, то uнухарuко с маленькой бамбуковой корзинкоit
на голове вешают над ребенкомо чтобы тот перестал плакать. На празд-
нике девочек третьего марта собака помещается между куклами (xuHa) на

хuнаdа t, или ((кукольных полках)).

В. Собака, как дарователь легких родов

Относительно собаки, дарующей легкое разрешение от бремени, мы
можем упомянуть тот факг, что ttBada обuно ,1,1Ba1.1|1| (<празднество пояса
uваdа>>), когда японские женщины надевают пояс с таким названием на

пятый месяц беременности, всегда происходит в день собаки. А, когда
прaвдник храма Суйтэнгу в Токио, отправляемый дважды в месяц, а имен-
но - по пятым и пятнадцатым числам, совпадает с днем собаки, амулеты.
приносимые туда, должны, как считается, даровать легкие роды. Относи-

|а0 ч,у^mацу пlо.uоэ с двуw запятыми 
- 

белой и черной (мужской и женский llрItttципы )

обнарlокивае,tся рялом с фигурой из трех запя,гых; вторая также стаJIа семейным герболr.

Название mомоэ озlIачае,[ (рисуIIок на morro>> (кожаный щит, IIосимый tta левом локrс
лучниками)>>. Ср. Florenz, Geschichte der Jарапisсhеп Ml,thologie, р.77, note 7.
la] Также Едtывается tlBatпa обu.

El
al
rt
п

-F
;
-(
l_

-lE
rF
aс1

F
F
]
-lЕ

-lD

-l.-
,о
1FI

l
Е
I
li
-Il
_
-}
_
f
C.f
_

|02

]



, и.'IH

онн
l, к[>

щв
о за_

ETcr
Iegт
гав_

руге-
)ът)ло

шце
l тех

,бil-
п.оf,
]ьс
пf€а
Есш
щФi
ра3}
с)в

ьIч
Klcr
IB
IrEn
Ic*-
ETrl
IE}

Е,
Ёс-
r:

3 охранuпtельнсlя сuла собак

--,-lbнo особой силы собак мы можем привести следующую историюl42.
З l 783 году жена мужчины по имени Окада Ко забеременела, после чего
]ра прсдприняла пzLпомничество в Великое Святилище в Исэ и в знаме-

.;tтыЙ храм Инари в Фусими. Когда перед самым возвращением домоЙ
ни обедали на постоялом дворе, их слуга обнаружил маленькую собачку

:]]мором с кошку, спавшую в женском паJIанкине. Он прогнал животное
:рочь и не говорил о случившемся, пока они не вернулись домой. Когда
(. он об этом рассказыI, мать его хозяйки сильно рассердилась, потому
-то он, вместо того, чтобы оставить собаку, прогнал ее. !ело в том, что,
-оскольку собаки очень легко рожаюъ спящая собака в пiulанкине бере-
,lr-нной женщины была идеальным для нее предвестием. Поэтому слуге

риказали немедленно возвращаться в Фусими и привести собаку. Он так
, сделiul, однако оказалось, что в том году собака убила лису и сошла с
.rra (от ее проклятья), после чего укусила несколько человек, которые
.rtерлиlа]. После этого ее хозяин приказаJI завернуть се в бамбуковые ци-
:Jвки и бросить в реку. Вскоре после этого его жена родила сына, однако
." мопIо его кормить и через четыре-пять месяцев ребенок заболел. Ни-
i]кие лекарства не помогали, и родители пришли уже в полное отчаяние,
j.rгда внимание окада были привлечено к утопленной собаке из-за того,
-,то та неоднократно являлась ему во снах, и от слов божества, говорив-
,сго: <<Болезнь твоего сына вызвана проклятьем мертвой собаки; тебе

: lедует прочесть <Хання-сутру за упокой ее души)). После этого он по-
-росил буллийского священника прочесть за нсго сутру, и результат был
j}.]есным, 

так как мальчик немедленно выздоровел.

Г. Собачьи заговоры

Помимо иероглифа <<собака>> и utlycapuчo, собачьи заговоры также счи-
-,Ilись эффекгивными при изгнании лис и прочих злых духов. Где-то двад-
_]ть лет назад в провинции Кадзуса было принято подниматься на Ми-
-\,\tинэ, гору в Мусаси, чтобы получить заговор от одержимости лисами,

': Тэйсэй Kudaн, tIаписал Ямадзаки Бисэй (l796-1856) в 1850 г.; шr. 2, с. 21, пол заI,олов-
,.,\l кудзино кай, <охотllичий щенок>.
' VIиякава Сэйун Iоворит в своей работе Мuякавася (или Кюсэнся).лlалlпutlу, напItсан-

й в l858 I,., rтl. 4, с. l3, ч,го укус сумасшелшей собаки может быть быс,гро излечен при-
';,ticrlиeм листьев illiciuпl religiosum (cuKllltu) к palre и сжигаrlии rltоксы lla ее листьях.
.tкими хорошо известна своой сгtособностыо отгоliять дурные воздейс,гвия; см. мою

-:боrу "Тhе Fох and the Badger in Japanese Fоlklоге", Тrапsасtiопs, Vol. XXXVI.
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когда кого-то в семье пораrкша эта напасть. Такое паломншIество назыв..-
лось <<пойти одоJDкить собаку> (uHy о карu Hu ику). Очевидно, зночение этt -

го термина состояпо в том, что, по поверью, невидимая сверхъестественна.
собака следовала за заговором и изгонялалису. А священные собаки дейст-
вительно содержшись в специаJьных строениях храма Мицуrчлинэ Гонгэн
кПроявлении Мицуrчлинэ> (будд,lйское имrI горного божества). Мы читаеrl
об этом храме в <Географическом словаре)) Ёсида Ъго14; большое коли-
чество паJIомников посещало этот храм и молилось там, или покупшIо за

деньги так называемую горную собаку (я*tаuну), или ((достопочтенную сФ
баку> (оuну). По 19-м числам каждого месяца специЕLльное подношение иt
очищенного риса приносилось из храма на место, где содержчtлись собаlсr:
вино и красный рис давались суке молодого возраста, и всех их обхаживь
JIи с велшIаfuirим вниманием. Эти собаки были (сJIугами (кэнроl<у,(членir.
ми семействa>) Мицу!{инэ Гонгэю>. Вероятно, считшIось, что само юрное
божество исходно имело облик собаки, как, например, божество, провед-
шее принца Яматодаю через горы Синано, жившее с обычной женщиной.

Щ. Хаяmо

Говоря о магической силе собак, мы не доJDкны проходить мимо так назы-
ваемых хаябumо, или хайmо, или хаяmц отряда императорских охранников.
которые по особым сJryчzшм лаяли по собачьи, чтобы отгонrIть злые воздсI"l_

ствиJI. Хаяуmоно ксыu (или (гJIава хаяуmо>>) упоминается уже среди чинов-
ников эры Щайхо (70l703), перечисленньIх в Рёно еuzэ1'5.В Huxoltzиl46 мы чи-

таем, что, когда Хико хоходэми, младший сын Ниниги-но Макото, победп,l
своего старшего брата Хосусэри с помощью драгоценного камня, полученнo'
го от Морского божества, Хосусэри сказал: <<С этого моментц на протяжениIt
восьмидесяти поколений мои потомки фшуг твоими исполнителями (акге-

рами)> или, по друюй версии, (твоими людьми-собаками> (uнубumо)>>. <По

этой причине, говорит аЕгор, до ньшешних времен всехаяхumо потомки Хо
сусэри, не оставJUIют прсделов императорского дворца и сJIужат император\
лающими собаками>> . В Энzuсuкul4? описываются <Щеремонии пIавы хаяmоl
следующим образом: <Обычно в день Нового года, при всryплении импера-

'* Дай IIuхон dзu.мэй dзuсё,l,.II, с.3054, s.ч. мицуминэ.
las Написал в 833 г. Киёвара Нацуно; К.Т.К., т. ХII, с. l2, гл. I. Главахаябuпrо упоминаеr_
ся там, как чи}Iовпик шестого ракга второго разряда.
|46К.Т.К., т. I, пI. II, с. б8,
|а7 Опубликовано в 927 г.; К.Т.К., r XIII, с.854 (хаяmо*но l|vчacatto cuKu),
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3 Охуланumельн{lя сuл{t собак

-.]ра на трон и когда иноземцы наносят визит двору, двое mаtiu,2O бшк)зё-но
--8mо (<высшие хаяmо>>),20 шълаzu-но хаяmо (<вновь прибывшие хаяmо>>),

< |З2 хаlЕmё-но хаяmо (<<хаяmо в белых одеждах)), т.е. в одеждах, носимых
i}lзшими слугами придворньж) под командой двух канdзuн (кчиновников>)
l _lByx сuсэй рассаживаются рядами слева и справа снаружи [дворцовых] во-
arт отэн. Когда чиновники входят в первый раз, они поднимаются с месъ
.: ltмагино хаяmо трижды лает. (Когда дворец посещают иностранцы нет
:ttксированного числа лаяний.) Обычно, когда наследник восходит на трон
- псо) и в день, когда новый император впервые пробует продукты ново-

-_l 
1,рожiш (dайсёdзuцу), хаяmо призываются внутрь ворот Отэн и начинают

.-}rITb при первом вхождении внутрь чиновников. Обычно, когда император

?едпринимает пуIешествие, 2 mайu,9 банdзёно хаяmо и |0lbTlazuHo хаяlпо
:о-] командоЙ2 канdзuни2 сuсэй, сопровождают Его Величество. Когда его
1{llпаж проезжает границы провинций, или повороты гор, рек, или дороц
:\tагино хаяmо лают, Также, обычно, когда император проводит где-либо
jt)чь во времJI путешествVlя, хаяlпо лают. однако, если Его Величество сле-

].L-T лишь к бrгизколежащему месry они но лают. ... обычно имагино хqяmо
.бr,чаются лаю у тайи; первыми лают те, кто слева, а затем все вместе десять
:.i]. громко и один раз тихо)). В фкu|а3 мы читаем следующее: <<22 мя ||
,1.,сяца l-го юда Тёва (1012) хаяmо не лаяли на празднике !айсё. Один, или

-зое придворньж залаяли тихонько, но это совершенно oтличаJIось от обыч-
:ьtх зв}ков, [издававшихся самими хаяmо]>>.

Иtrrересньй oTpbIBoK про хспmо мы находим в HuKo баэlаО Нобугомо
.'73-1846), где упоминаются три поставJIенньгх верtикаJIьно KaMEuI, распо-
,,,тденньIх у могилы импераюра Гэммэй ('70'7-:715) в Наояма, района Соэгами
]DовиIщии Ямато. }го - три так называемых ((собачьих KaM[uD), на KOTopbD(

r:rьефно вырезаны фиryры обнаженньж поDIGIин с песьими головами. На них
_.]\рашшись следы красной краски. Один из этих людей--собак был 2 сяку,6
,-,,l в дIину и опираJIся обертрtи руками на пaJдq/l50, а над его головоЙ чlтгался
,-роглиф (север)), .Щве лругие фиryры сидят на корючках, их руки в том же по-
]l.-fiснииl что и у первоЙ, но без палок. В древности этих собачьих камнеЙ, фи-
-.р. приводимьD( автором нарисунке, бьшо семь. Четьгре из этих ((семи лис из
цабэ>>, как их называJIи JIюди, бьгги угеряны. В Конёзяку лlоноzаmараr''' (до
.l]7 п) они упоминаются, как <фиryры демонов)>; очевидно, люди того вре-

-' .]невник Фудзивараrrо Саtlэскэ (956-1 046).
- Гл. III, Хякка сэtурuн,т.2, с. 52.

По мнению аFгора, э,го наIIоминаJIо соl паIку, использовавшуюся, как ось верчениrI.
Г_-r. XXXI, Ng 35, К,Т.К., r,. XVI, с. 1l48.
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мени не понимали ю( значения и считаJIи их демонами, тогда как позднейшие
поколениrI ложно приним:IJIи их за лис. По мнению Бан Нобугомо, исхолIо
бьшо 4 gIоящих и 4 сидлцlдt фиryры; иероглиф <(север)) над одной из стоflIи\
явно указывzlл, что ее поместили на ссверной стороне гробницы, и что долl[-
ны бьrлrи бьrль и другие на южной, воgлочной и западной сторонах. Сидяцие

фиryры былп.r, вероятно, помещены по ),тлам, так что всею поJryчалось Boccl\{b

камней. Тсr. факц что их назывiulи ((семью JIисамиD даже во времена автора-

так как и раньше их было семь, )дазываец пожалуй, на то) тго одна бы_гtа угра-
чена рке во времена древности, так что в традиции остa}лось всею семь фи-

ryр. Обьяснение этих собак-людей у императорской цробнlпды, даrrное Бан
Нобуюмо, весьма изобрсгателъно и, вероятно, верное. Он говорит, что преждt,

хtяmо, когда им надо бьшо лаJIть на придворньD( церемониJгх, надевiл,JIи масюl
собак, и по этой причине r.пr изображениrI, представJrIвIIJие собой мркчин с пе-

сьими головами, ставиJIись у императорской гробницы, символизируя тех, юо
доJDкен последовать за ним послс смерги. Как живые оберегали живою иIt-
пераюрц не допуская к нему зльж длюв, так и их изображения делчiJIи то жL,

самое у гробниu. Все это напоминаgт HaMoxaltuna|s], или ((гли}uIньD( коJIьцах).

фиryрках из гJIины, помещавIIII,D(ся в могилах взамен живых лподей; одIако.
если ханuва предншначались Jrиlпb дтя комфортабеьного с)дцествования

усопшею импсрчIтора, то люд4-собаки продолжали сrrужитъ ею защитникамtl.
Профессор Флоренц, дваждI упоминающий-tажumо|5r, говорит, чю оrи бььчlt

JIюдьми из Сацупrа и Осуми (что, как я увидел, подтверждаgг и Китаяма Син-
сэцу'"), сJгуживIIIими в императорскоЙ гвар.шаи, и чтоо по свидетеJьству прG,

фессора Idубои, в Нара есть скуJъгIт}ра, на кOторойхаяхumо предстаыIены, как

люд.r с собачьими юловами. Этот факг вполне совпадает с упоминавIIIимися
выше Jlюдьми--собаками у гробничы имперzгора Гэммэй.

Е. KolvtauHy

Наконец, следует упомянуть так называемых колlаLлну, или <корейских

собакDl55, магических изгонителеЙ всех злых воздействиЙ, сперва исполь-

зовавшихся только при дворе, но после и даже в наши дни часто устанав-

I52 См. Aston, Shiпto, с. 571, ItuxcltlarJ, l]JL VI, 32-й год правления императора Суйпин.
к.Т.к., T.l, с. l2'7,
|5З Japaпische Mythologie, р. l76, note 23, and р. 237, note 48.
I54 

1 78З- 1 85 6; в Инmэй dзакко n Хякка сэцурLллr,,r. 2, с. 467 .

I55Люди II€Lзывали их также а,uаuну, <лtебесные собаки>, по lIожной э,гимологии.
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З охDанumельIulя cLLпa собак

-;lвасмых перед (или внутри) синтоистских святилищ. Это, однако, больше
-ьвы, чем собаки, и древние авторы часто нiLзывают ихсLtсuкомуuл,lу,<<львь1
;-,,рейские собаки>>. В псрвой работе, где они упоминаются, а именно, Ма-
.,.!a-t!o сосu|5Ь, рассказано о сuсu Ko,\,laul!y, стоявших во дворце Нидзё в
,.;toTo у спальной комнаты Судако, второй наложницы императора Итидзё
,16-101l), и о танцах alcu колtаulrу, а также говорится, что cucttqo,|,lalttly,
i_,.lьшие сидения и проч. были поставлены перед занавеской новой им-
--,ратрицы. В ЭЙzа моноеаmариlj7 описывается, как после смерти импера-
-:llцы <<cllclt Ko-цtaLllty, ранее стоявшие перед императорскими занавесями,
:,того гJIядя друг на друга, теперь были поставлены в пустой комнате ли-
_ _,\l к стсне> (потому что они более не могJIи охранять усопшую импера-
-:;tчу), и как одна из фрсйлин составила стихотворение, в котором говори-
-_ Jb о сuсч Koz.zallнy, как об охранителях ее госпожи при жизни. В той же
:,tioTe упоминаются танцы cucu KoMaLllLy, исполнявшиеся при освящении
] f \ta, воздвигнугого в память усопшей императричы .Щзётомонин, налож-

-:.цы импсратора Итидзй, умершей в 1074 голу. Очевидно, это было то же,
---r Il хорошо известньlс сuсu-J|lай, или ((львиные танцьD), исполняемые
:,-_lоть до наших дней в первом месяце года мужчинами в львиных lvlacкax
:::ll изгнания злых духов и упоминаемых Оэно Масуфуса (1040-1lll)lr*,
,t . _]з он описывает освящение буллийского храма Кофукулзи в Киото. Тот

а: JBTop называет cucll Ko,uaLlrrl, находившихся среди предметов обстанов-
..: покоев новой императрицы, cLlcu-zalпa, <<львиными образами>. Тот же
_,.illратсльный термин использует Тайрано Нобунори'5П, который пишет:
З ii66 голу]я поставил императорский сryл за шторой в Нандэн, Южном

.-.-rрцеl одном из строений главного дворца, поднял свисавшие части со
:\-'\ ЧСТЫРеХ СТОРОН И ЗаДВИНУЛ CUCLl-?alПa ВНУ'ГРЬ На ВОЗВЫШеНИе ПОЛа)).

- з одной очень интересной древней книге, автор и время написания ко-
.эtlii неизвестны16(), мы читаем следующее: <Когда императрица исполь-

, :: .talla-doKo [букв. (пляжную постель)), широкую кушетку], занавес и

- , }lbHoc остаются как прежде, что жс касается cucll-Zama, то их ставят
- ,]ротив друг друга слева и справа от входа снаружи южных свесей перед

--.jBccoм; слева - лев, желтыйо с открытой пастью, справа - Koлlaurty, бе-

i]зtlисаltа в l000 г. Сэй Сёнаrон; гл. VII, Х, XI.
jзtlисаItо около l100 г., t,л, fIvнобuкuно mакu.
З сго Кокэ сudай, гл. XIV.
?.._Iился в 1 1 l7 г., стаJI бу2цийским Moliaxoм в 1|77 г.; написал /зuлlсяклl.
>,itdзкl dзалуёсё, t,л. lY, Гунсё руйdзю, Nч 470, т. ХYI, с. 1280; она содержит илJIюс,tри-

r :J_lllIoe описание всех видов церемоrшti, подношений, мсбели и Ilрочего во дворце.
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лая, с закрытой пастью и с рогом>tСt. fý1 факг, что их называли ((львинымIl

образами), и что львиные танцы опредеJuIлись словом (<танцы cucu-Ko.vto-
uну>>, ясно показывает, что Ko,\|aulry считzIлись львами; с другой стороны, Ill
последнего упомянутого отрывка мы можем вывести, что так называемыс
cucu ко,маutц бьlли не двумя львами, но львом и единорогом. Об этом говФ

рится также в Клп,muсё'О'- труде императора flзюнтоку, правившего с l2l l

до |221 года и умершего в L242 году, а также подтверждается картинкаIti,
из другой работыlu], датируемой |444 годом. У одной из двух сLtсuколtаuн|.
представленных в этой книге, собачья голова, но с рогом, повернутым на-

зад, как рог цзluluняlб4; однако, он отличается от китаЙского животного, пG
скольку вместо копыт у него когти, а также отсутствует чешуя. Он гляди:
НаJIеВО, ТОГДа КаК ДРУГОе ЖИВОТНОе, ГJIЯДЯЩее НаПРаВО, НаПОМИНаеТ ТZlКЯrt'

собаку, но не имеет рога; очевидно, это лев, о котором говорится в Руйdзк
dзацуёсё ив Кльvtпuсё. Между двуIчIя животными расположено большое кo'
личество знамен и барабанов. По обьяснительному коммснтарию автора
на стр. 598, сбоку от изображония первого животного, это - кол|аuну-zаmа.

или <<облик KoJvauty>>, выполненный из меди и посаженный на медный пь-

едестzlл, напоминаюций большой камень, а перед ним стоит медный столб.

чуть более сяку в высоту..Щалее он цитирует Саэ.ллонсLлкu,часть Энzuсuкtt.
где с ко,иаultу сравнивается изображение носорога165. Хот,я я не нашел от-

рывка, о котором он пишет в СаэлlолtсllкI,!, но лишь место, г!,0 говорится t1

носороге, все же это достаточное основание дJUI того, чтобы утверждать.
что KoMaLlHy исходно отличЕlJIись от льва, а значит и от единорога.

'u'Суд" по этим иероглифам, значсttие должно быть: <стоящий в упlу>). Олнако, посколь-
ку ни о каком уI'ле разговора не идgт, так как оба стоят у входа перед заrIавесом, автор.
вероятЕо, ошибочно употребил лругой иероглиф, и значение должно быть: <Оно (Ko:tta-

ину) имее,г рог>. Примечательно, ч,го все яцонские авторы, цитирующие эl,от отрывок.
опускаJIи оба иероглифа, вероятIIо, дабы избежагь трудности интерпретации.
162Таюr<е называgtся ffэнрякулtо zёкu, <<ИмперЕIюрские записки юдов Ю*р"r.у (l21 1-1212).
lбЭ R),нан eocotyu mёdо dзу, <Каргиrrы меФлм, использовавшейся по сJг}п{Ецм встуIIленIu

IIа трон в эру Бушан (|444)>, Гуrcё руtdзю, ЛЬ 92, т. l, с. 598. Эти кармны скопирокL:
Фулзrварано Мицугада в |444 п и, llocкoJrькy в этой эре не бьшо ни одною встуlIлецлuI Ilз

троII, люди поздtlейших Bpeмett моrли Ilод/мать, что Мицуr,ада привел каргинки мебелlr.

использоваIlIюй в 1444 г; од{ако, ts тш,tOд он BceIю лишь перерисоваJI старые каргинкп
предмsтов, использовавшихся ранее.
lба Мы находим изображение цзшquня, репродуцироваI{ное из китайского трула. Эти 4зll-
лuнuрасполаl,аю,tся среди громадIIых каменных животных, поставленных вдоJIь дороги.
ведущей к императорскому мавзоJIею дицастии МиrI, вместе со львами, сJIонами и вер
блюдами. У них раздвоенные копыта, а тело покрыто чешуей.
165 К.Т.К., т. XIII, с. 1 1 l 9; упоминаflся лrзображеrmе носорга, но без сравнениrI еr0 с KoJvauHу.
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3 Охранumельная сuла собак

Из Кана сёdзокусё66 мы узнаем, что слtсu-комаuну помещали на вос-
:очной стороне от императорского занавеса, а из процитированного выше
Кшtпuсё - что в Нандэн так нatзываемые каzэ-но ulty, или (собаки-тени))
:iыли нарисованы на двери комнаты императорских покоев. Как мы узна-
,l}l выше из Дзuнсякu, сисигата помещшIи внутри тех же покоев, так что
\{ы приходим к выводу, что император охранялся не менее, чем четырьмя
-llcll-KoMauнy: двумrI, нарисованными на двери и двумrl медными, постав-
lr-,нными внутри покоев. Название ((собаки-тени>, данное первым двум,
5нарркивается в Сшvлlэй хёdалl'u', где они описываются, как изгонители
Llых духов и сравниваются с собаками, которых распинzlJIи на четырех во-
}JTax китайской столицы при династии Щинь, а также с собаками, нарисо-
занными во дворце китайского императора в подражание тому же старому
_rбычаю. Кроме того, в Нандэн, в двух других строениях дворца, а именно:
Сuсuнdэн и Сэйрёdэн, cllcu,rnoшau+y помещаJIись внугри императорских
:lокоев, как мы читаем в Сшluн хонdэн|6s; первое строение вкJIючаJIо трон-

п,ю комнату, второе - императорские апартаменты. Таким образом, cuctt
-:о.tлаuну охраняли Его Величество как во время аlдиенций, так и во время
jнa и домашних дел. В той же работе говорится, что они также помеща-
:Itcb по обеим сторонам ворот Сёмэй, коца новый император вступал на
:рон. Такая Тикабуми, комментжор ltурэdзурэzуса, говорит, что cucLt-Ko-
|lalt+y это золотые) или медные львы, а не собаки, помещавшиеся рядом с
_:lирмами во дворце, дабы те не двигiL,Iись с места, и перед воротами, чтобы
:!, не закрывaLIIись сами собой. Однако, и он считает их охранителями двор-
-Ia и синтоистских святилищlбП. [ругоЙ комментатор того же произведения,
Iитамура Кигинl70, утверждает, что в день Нового года, при вступлении на

тон и т.п. случаях,хаяmо лаяли по собачьи, располагаясьзасuсu-комаuну,
-тобы охранять имперrIтора.В Энzrtсuки нам говорилось,что хаяtпо стави-
:Ilcb перед, или за воротами Отэн, тогда как Сuмuн хонdэн заявлlлеъ ч"го сu-
-u-колtаuну располагались у ворот Сёмэй, когда новый император вступал
Ja трон. Отсюда мы можем вывести, что в древности процессиr{ всцшала
]lr дворец через первые ворота, а века спустя - через вторые. Помещение
-lrcu-Kou4auнy перед воротами было также позднейшим обычаем, так как в

- Такхе о3ашIавливаемое Масаскэ сёdзокусё, Еаписано Минамотоно Масаскэ, жившим
эо BTopoli половине двеIrадцато|о века. Гунсё руйdзю, т. VI, ЛЪ l 12, с. 72.
'-Наlrиса.п Тада Ёситоси (1697*1750); цитируется в Кол,tаuну ко, Оуmч сосё,т. VIII, с. 5.
'' Написал Самукава Тацукиё в 1 730 r]; цитируетс я в KoMauHy ко, с. 6.
'- В l[урэdзурэzуса оzt,tсё, написанном в 171б г.

В ltурэdзурэzуса бунdансё, с.395, гл. VII.
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СТаРЫХ КНИГах О таком не упоминается. В Maq, каzсапl1| рассказывается.
как в 1290 году сuсu-кол|аuну в Слtсuнdэtl рzвделились, что озаботило и]\t-

ператора; он обратился к прорицатеJuIм и те объявили это предвестнико}{
кровопролитиrI, т.е. войны.

Впервые мы находим упоминание о cucu-Ko.,l/laLlнy в храме, а не во

дворце, в Гэмпэй сэйсуйклt, где после упоминания нарисованных феник-
са, кукушки и петуха и издаваемых ими звуков говорится: <<Cttctt-Koлlatt-

lty, сделанные [буллийским монахом] .Щзётё и поднесенные им flзоо Гон-
гэн [со знаменитой горы Тэнгу] Кимпусэн, подрались [букв, (покуса,,IIl

друг друга>] в храмовом зzше и упали со своих пьсдесталов>. Забавнуlо
историю рассказывает монах Кэнко Хоси в ltурэdзурэ?уса|71 о буллийскоu
служителе Сэйкай, который. посещая отделение великого синтоистско-
го святилиlща (mайся) в Идзуми с большой группой других паломников.

увидел сuсu-кол|аuну, стоящих в позах, когда их головы были поверн\,-
ты в направления, прямо противоположные обычному. Он счел это очень
хорошим предзнаменованием и, переполняемый эмоциями, с глазами.
полными слез, привлек вниманио своих спутников к чуду. Все они были
поражены и радовались, что смогут рассказать о таком значительном про-
исшествии по возвращении в Киото. Однако, когда Сэйкай спросил на-
стоятеJuI храма о возможной причине этого, тот ответил, что это всего
лишь шутка детей. Так что слезы и эмоции доброго служителя оказ:шись
напрасными! В знамснитом храме Камо в Киото были не только KoMaLtHl,.

но на двери за ними были также нарисованы <<собаки-тени)), как сооб-
щает Сираи Соин|7r, писатель эры Камбун (1661-1672), который добав-
ляет, что такое встречаJIось не часто в синтоистских святилищах и что
смысл этого был священной тайной. Относительно облика Ko.|\latlty он

утверждает, что это не львы, но собаки из Кома. По этомtу поводу мнения
японских ученых расходятся. Бумийский монах РётэЙl" заявлял, что ко-

Jvlalltly 
- 

львы, принесенныс из Кома и названные японцами собаками.
так как те не знчши львов. Однако, автор Вакунно сиориl?' основывает

свое мнение о том, ч"tо комаuну не являются львами, на вышепроцити-

рованном отрывке из Руйdзtt dзацуёсё, где один из сисигата описан, как
лев, а прочие как Ko,|4aLtt1),. Он говорит: <Хотя люди считаюl что Kou,:aLltt|
l'lНаписано в l340-1350 гг.; К.Т.К., l ХVII, с. l157, гл. XIII.
l72 Наllисано, вероятIiо, между l334 и 13З9 lr". (ср. Flогепz, Jap. Literaпtrgeschichle,c.
329), гл. VII.
I7r I-{ит,ируетс я в KoMauHy ко, с. 9 .

''4 1 54З l бЗ9; в своей работе !айкак1, с:ёкuсан, гл, V, с. 1 7.
| ?5 Наtrисатt Татrикава Котосуга (|7 06- |7 1 6).
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З Охpашtплельная сuла собак

:,-ть изображения львов, исходно привезенные из Кома [одно из кореЙ-
:ktrx царств], а тепсрь установленных у южных ворот Тодайдзи [знамени-
--jго буддийского храма в Нара], это не львы, но Kat! (кит. xaHb)li6, которые
:рItшли из земли Кома. Некоторые говорят, что они ведут свое начаJIо к
,,t.t,бL!tпо, однако и это неверно... KoMaulty есть животное, подобнос ки-
-зйскому цюаtlt, пу (?), помещаемому перед императорской занавесью и
i]зываемому 'надавливающим на занавесь'. Те, что поставлены в синто-
..-тских святилищах, относятся к этой ж9 разновидности>). По мнению
-+i.f,-]а tsситосиl", животные, помещаемые перед синтоистскими храмами,
:.tть 

разновидность 

львов, но еще более яростная. Китайская императри-

_з I_{зе Тянь из династии Тан приказала сделать этих львов и поставить
.\ рядом с троном; она также приказала изготовить все прочие виды осаэ
o1t!l!cll, тяжелые предметы для сдавливания, ((гнетыD), а, поскольку обы-

;._]tl того времени были почти зеркально имитируемы в Японии, таких же
:ьвов поставили и в японском дворце, как мы читаем в СанкайкиI7Е. Фуд-

-;rH Косё (или Такахиса), автор Мацvно оtпuба|19, упоминает китайсщую
.ангу Ю сянь цlо|8О, где мы читаем: <На полу стоят яшмовые львы)), и
: lслующий китайский комментарий: <Львы, вырезанные из драгоценно-
--) камня и поставленные на пол, дабы отгонять злых духов и удерживать
..эвер)), С точно такой же целью сuсu-кол|аиll), помещались у краев юж-
-ых свесов императорского занавеса в киотосском дворце. Заявив, что в
jпонии нарского периода их еще не было, поскольку о них не упоминает
j;l один автор, Фулзии продолжает: <<Эти львы были привезены из Кома,
r_lк по.щzrрок японскому двору и помещены во дворце. Сперва фрейлины
.l, знflJIи, что это львы, и называли их 'Собаки из Кома', поскольку они
,рllшли из Кома и напоминали собак. Однако, так как некоторые все же
з[L,Iи, что это львы, то между собой о них говорили, как о 'львах', или
:обаках Кома', поэтому вошло в привычку смешивать два этих выра-
.r",ния в одно] сuсu-кол|аtлtу. Книги по истории и дневники, написанные

Il-ти обьясrrяемые Wells Williams, с. 166, следуIощим образом: кРазllовидtrость кошачьих
-_.pllol1o цвета, Itроживающю( на граI.Iицi}х гryстыни; описываIOтся, как 1лкасные чудоIJища,
. i\pыble чешуеЙ и с роlюм, вырас,гающим у trиx в tlреклонном tsозрасте. Некоторыс оttи-

_',tиrl связываюг их с тлrбgтским мастиффом, одIIако Палrь Ifзао счи,tаgг plx синони!чrом N{a-

*\тtcкolo тапира, к кспороN{у их, вероятr{о, и сJIедуgг 0тIlосить (либо к носорот,ам)>, Это
' IомиIIае,[ lIaM lIривеленЕые выше слова Фудзиварано Мицугада относшгелы{о сраI]IlеrIия
\lацlt)) с tIосорогом.
.\Brop Си.лlлл эti хёdан.
Наtrисаt Накаяма Тадагика, 1 1З0-1 l95.
,,оlrавшие иlлы сосt{ы)), наlIисана в 1827 г.,Хякка сэl|ч*рлпl,т. |,с.776,гл. 1,

Написа;т Чжан ВаIrьчиIt при династии Тан.
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3 Охранumельн{lя сllла собак
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-,сть изображения львов, исходно привезенные из Кома [одно из корей-
_,ких царств], а тепсрь установленных у южных ворот Тодайдзи [знамени-
.ого будлийского храма в Нара], это не львы, но кан (кит. xcrlb)li6, которые
lришли из земли Кома. Некоторые говорят, что они ведут свое начаJIо к
i|lубutпо, однако и это неверно.,, KoM.autty есть животное, подобное ки-
:зйскому цлоалtь пу (?), помещаемому перед императорской занавесью и
iззываемому 'надавливающим на занавссь'. Те, что поставлены в синто-
lr"-тских святилищах, относятся к этой же разновидности)). По мнению

- +l.

- 3-]а l,ситосиl//, животные, помещаемые перед синтоистскими храмами,
-,.-ть разновидность львов, но еще более яростная. Китайская импсрч}три-

-:з I-{зе Тянь из династии Тан приказаJIа сделать этих львов и поставить
..\ рядом с троном; она также приказала изготовить все прочие виды осаэ
пl!t!сl,,l, тяжелые предметы для сдавливания, <<гнетыr>), а, поскольку обы-

-:.ill того времени были почти зеркально имитируемы в Японии, таких же
:ьвов поставили и в японском дворце, как мы читаем в СанкаЙки'is. Фуд-
-;tlt Косё (или Такахиса), автор Мацуно оtпL!ба|'П, упоминает китайскую
.зllгу Ю сянь цю|*О, где мы читаем: <<На полу стоят яшмовые львы)), и
: -lr.-д}ющий китайский комментарий : <Львы, вырезанные из драгоценно-
--1 камня и поставленные на пол, дабы отгонять злых духов и удерживать
r-rBep). С точно такоЙ же целью cucu-KoJ|lazll/y помещались у краев юж-
-ых свесов императорского занавеса в киотосском дворце. Заявив, что в
jлонии нарского периода их еще не было, поскольку о них не упоминает
-;l один автор, Фулзии продолжает: <<Эти львы были привезены из Кома,
.-1к подарок японскому двору и помещены во дворце, Сперва фрейлины
j-, знOJIи, что это львы, и нiлзывали их 'Собаки из Кома', поскольку они
-эllшли из Кома и напоминали собак. Однако, так как некоторые все же
:illи, что это львы, то между собой о них говорили, как о 'львах', или
:.lбаках Кома', поэтому вошло в привычку смешивать два этих выра-

i,,ния в одно] сuсu-коJ1,1,аlл4l. (gцa, по истории и дневники, написанные
iLrи обьясняемые Wells Williams, с. 166, следуIощим образом; <РазновидI{ость кошачьID(

- _эf lolo цвета, проживающих на lраницах гIустыIIи; описьlваIOгся, как )Dкасные чудовища,
l арыгые чешуеЙ и с pol0М, вырастающим у I{их в прскJIонном tsозрасте. Некоторыс опи-

--l}Ul СвяЗыв8I0г их с ,гибgтским мастиффом. одIlако Пань I_{зао счкгает их сиlIониNtом ма-
_.TcKoI0 т€tпира, к которому их, вероятIIо, и сJIедуgl,сrгIlослrlъ (либо к носороr,ам)>. Это
' .tr\tиtl&от uам tlривеленtше выше слова Фудзивараrто Мицугада о,гIIосигеJIы{о cpaBHcHlUI

i,lul|, с IIосорогом.
\Bтop Си-и.ллэil хёdан.

:{аrtисатr Накаяма Тадаrика, l l3o-l 195.
.Оttавшие иlлы сос}lы)), наlIисана ь 1827 г., Хякка сэцчрLоl, т. l, с. 776, r,зr. 1.

ilаписал Чжан ВаньчиIt при диIIастии Тан.
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<Собака Lr коulка>>

на разговорном языке, называJIи их, поэтому, сuсu-ко.ilLаuну, или KoMaLtlt.\ .

тогда как в действительно исторических трудах приводилось лишь сисl{
(<львы>), а не ((Собаки Кома>.

Выглядит вполне вероятно, хотя отчасти неверно, поскольку, как мы BIt-

дели выше, лишь одно из двух животных было львом, а другое, исходно.
единорогом, хотя позже и потеряло свой роц приобретя тот же облик, чтс.

и у льва. Японцы, не знавшие ни львов, ни единорогов, ни каких-либо прь
чих чудесных животных с запада, назыв&,Iи их просто: <<собаками KoMat,.
либо общим термином ((львиные обликп> (сuсu*zаmа), а позже объединlt-
ли китайское слово сuсu с коjиаuну в единый термин. !ля объяснения вы-

ражениJI ((собаки Комы позднейшие поколения изобрели легенду о Tont.

что, когда имперiIтрица.Щзинго (170-269) покорила Корею, царь Кома да.
клятву, что его потомки буду, слугами и собаками Японии; он приказа]
сделать изображение собаки, которое поднес императрице, как знак cBoeit
покорностиlsl. Что касается иероглифа Kojyla, который обозначает разновид-
ность волкоподобной собаки, то его мы находим в старых названиях дв1ъ
деревень в провинции Ямасиро, а именно: Окома и Симоцукома, <<большая

и Малая KoMa>>ls2. Жители этих месъ ко,мабumо являлись, по Санdай dзч-

цуроку"', потомками кореЙских военнопленных, подаренных император\
Бидацу (572-585) Сатэхико после того, как последний наказаJI Кома за на-

падение на Кулара. Отсюда становится ясным, что иероглиф использовался

длrI указанияна землю Кома.
После этого долгого рассмотрения, необходимого для того, чтобы

разобраться, являлись ли комаину в действительности собаками, мы
приходим к выводу, что, хотя они и не собаки, их магическая способ-
ность прогонять злых духов идентична той, что обладают собаки. Обе
эти разновидности - защитники человечества, однако комаину охра-
няют императора, дворец и синтоистские храмы, а собаки - женщин.
детей и обычные дома.

|8|См. Мацуно оmuба, гл. l, с. 714; ср. Хатимаlr ryдокук, написанную в 1532 l буддиli
ским монахом Кайгэн, гл. l, Гунсё руйдзю, J\Гэ 1З, т. l, с.456.
|82 Ваuёсёо цитируемая в Мацуно оmuба l,7.
18З Наrтисано в 901 г.; гл. V, К.Т,К., т. IV, с. 93.
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ГЛАВА IV. КОПДОВСТВО С ПОМОЩЬЮ

БОЖЕСТВА_СОБАКИ

Суля по вышеизложенным фактам, нам следовало бы поверить в то,
-{то сверхъестественная сила собак использовалась и используется в до-
5рых целях, а именно - для защиты людей от злых воздействий. Су-
Jествует, однако, лругой предрассудок, превращающий это животное
з ужасное орудие в руках злобных колдунов. Так называемых u+yza-
,.lll1 или <собак-боговD жители Сикоку боятся, как опаснейших врагов,
lриносящих болезни, сумасшествие и даже смерть. Первая работа, в
,,отороЙ я обнаружил упоминание об этих собаках-богах, lаЙzо dзуЙ-
i!ll||l}a, датируемая 1670 годом. Там мы читаем следующее: <<На Сикоку
]r-Tb TZIK называемые собаки-боги. Говорят, что, если человек, у которо-
, о живет такая собака-боц возненавидит кого-либо, то эта собака-бог
3!-еляется в него, после чего жертва заболевает, сходит с ума, или даже

.. \tирает. Живший на Сикоку врач рассказывал мне, что тамошние жи-
:i-,-]и ностолько привыкли выслушивать истории о собаках-богах, что

-tтрашно их боятся, и если кто-то простужается, заболевает малярией,

.{_lи лихорадкой, то и сам больной, и его домашние считают это делом
:1,к собаки-бога. Тогда они поднимают столько шума по этому поводу,
з f,ом приходит некое количество яллабусu, или подобных лиц, начина-
--1т молиться и приносят с собой массу отсутствовавших ранее непри-
;тностей, так что многие пациента умирают. Я думаю, врач был прав).
1рочитировав этот отрывок, автор Кttю сёран сравнивает собаку-бога
:J змеями-богами в Китае, Саниндо, Санъёдо и Кюсю.

То же сравнение проводит Исэ Тэйдзё|Е5, приводящий следующие де-
- е-lи : <Существует злое колдовство, именуемое u+yzcL\,lll (<бог-собака>),
.j-)Topoe даже теперь можно обнаружить в семьях, где таковое передава-
t]Cb с древнейших времен. Люди из Тоса (на Сикоку) говорят, что, когда

: ;,кто, обладающиЙ <богом-собакоЙ>>, видит человека, поедающего вкус-
:l,ю пищу и желает съесть ее сам, этот <<бог-собака> внезапно овладеваст
:зшим и говорит громким голосом: '!ай мне эту елу!'Если тот посылает
_]\, владельцу <бога-собаки>>, он выходит из него, и человек выздоравли-

Написаl Накаяма Тюги, цитируется Китамура Синсэцу (или Нобуё) в его Кttю сёран,
ип.
i7l5-1784; в своей работе,Щзuкr-рокун,l,л.lII, с. 10.
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ГЛАВА IV. КОIIДОВСТВО С ПОМОЩЬЮ

БОЖЕСТВА_СОБАКИ

Суля по вышеизложенным фактам, нам следовало бы поверить в то,
.:о сверхъестественная сила собак использовалась и используется в до-
'рых целях, а именно 

- для защиты людей от злых воздействий.Су-
,r-,cтB}et однако, лругой предрассудок, превращаюций это животное

: \,жасное орудие в руках злобных колдунов. Так называсмых LlHyZa-
,у. или <собак-богов>) жители Сикоку боятся, как опаснейших врагов,
-рIlносящих болезни, сумасшествие и даже смерть. Первая работа, в
.-.торой я обнаружил упоминание об этих собаках-богах, Дайzо dзуй-
:t,n,IS4, датируемая 1610 годом. Там мы читаем следующее: <На Сикоку

_--ть так называемые собаки-боги. Говоря1 что, если человек, у которо-
--1 живет такая собака-боц возненавидит кого-либо, то эта собака-бог

:aсляется в него, после чего жертва заболевает, сходит с ума, или даже
\tирает. Живший на Сикоку врач рассказывал мне, что тамошние жи-

--,.lи настолько привыкли выслушивать истории о собаках-богах, что
-:рашно их боятся, и если кто-то простужается, заболевает малярией,
:-lи лихородкой, то и сам больной, и его домашнис считают это делом
:iK собаки-бога. Тогда они поднимают столько шума по этому поводу,
j f,oM приходит нское количество ямабусu, или подобных лиц, начина-
.:,т молиться и приносят с собой массу отсутствовавших ранее непри-
;:ностей, так что многие пациента умирают. Я думаю, врач был правD.
1роrrитировав этот отрывок, автор Кttю сёран сравнивает собаку-бога
- -) змеями-богами в Китае, Саниндо, Санъёдо и Кюсю.

То же сравнение проводит Исэ Тэйдзё|s5, приводящиЙ следующие де-
-irи: <Существует злое колдовство, именуемое urtyza|lu (<бог-собака>),
..]торое даже теперь можно обнаружить в семьях, где таковое передава-
:-rcb с лревнейших времен. Люди из Тоса (на Сикоку) говорят, что, когда
jJKTo, обладающий кбогом-собакой>>, видит человека, поедающего вкус-
.,. ю пищу и желает съесть ее сам, этот <<бог-собака> внезапно овладеваст
:зшим и говорит громким голосом: 'fiай мне эту елу!'Если тот посылает
_]\,владельцу <бога-собаки>>, он выходит из нсго, и человек выздоравли-

- Написал Накаяма Тюги, цитируется Китамура Синсэцу (изrи Нобуё) в его Кию сёран,
: VIII.

l 7 l 5-1 784; в своей работе ,Щзuкурокулr, гл.III, с. 1 0.
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<Собака Ll Kol,tlKa>,

вает. Это касается не только еды, но и одежды, и прочих вещей. Поэтоплr
владельцы <<богов-собаю> не общаются с другими людьми, нс женятся 1,1

не выходят за них замуж. Если кто-то носит в кармане лисий зуб, то <<бог-

собака)> не в силах овладеть им; если прийти с лисьим зубом в карманс в

дом к человеку, околдованному <<богом-собакой)>, то тот немедленно выl"l-

дет из больного и покинет дом. Поскольку на Сикоку нет лис, говоряъ чтс
некоторые люди покупают их в других провинциях и держат при себе

.Щалее, говоряъ что, если чей-то отец содержал <<бога-собаку>, то он перс-
ходит к его детям и внукам, и не покидает семью)).

В Кокон хяку моноzаmарu хёбан|86 описан способ получения такогс
<<бога-собаки>. <Собаку привязывают на средней длины веревке к столб1.
а миску с едой ставят на таком расстоянии, чтобы та смогла дотянуться
до нее лишь кончиком своего носа. Так она уN|ирает от голода, а ое [}шс.
поклоняются. Иногда это похоже на китайский 'яд к/'>. Описание у Мо-
тоори, цитируемое AcToHoMl87, несколько отличается: <Голодную собац
привязывают рядом с пишей, которую не позволяют съесть. Когда ее го-

лод доходит до предельного состояния, ей отрубают голову и немедлен-
но подносят к еде, которую она хватает. Эту голову помещают в сосуд Il

поклоняются ей. То же делают со змеей, или с лаской>>. Астон добавляет
<Это заключает в себе большую колдовскую силу из-за остроты страда-
ний животного. В Фуdзоку zaxo рассказывается история, вероятно изо-

бретенная специilJIьно для иллюстрации этого момента. 'Старая женщина
закопала в землю свою собаку, оставив сверху лишь ее голову. Затем она
отрезала ее бамбуковой пилой, говоря: <Если у тебя есть душа, убей та-
когФ-то, и я сделаю тебя богом>. ,Щействительно, человек тот вскоре умег
от невыясненных причин. С той поры бог-собака жил в доме старухи ll
произвел много колдовских действиЙ'I88. В каждой деревне в Тоса есть

не сколько ully 2 алl u14 о mu (владе льцев богов-с обак). Их сторонятся с о с еди .

Сваха прежде всего справляется, нет ли в семье таковых)).
Мурасэ Котэй''П пишет следующее: <<Я неоднократно слыхал, как

люди во всех провинциях в Нанкайд6'ПП говорили о боге-собаке. По их
словам, если некто злой усерлно поклоняется таковому божеству, то на-

влекает на ненавидимых им проклятье еще более тяжкое, чем это мо-
гут сделать лисы и барсуки. Иногда, когда такие почитатели видят, что
136Опубликовано в 1686 rl, uиr: у Иllоуэ, т, IV, с. 233.
l87 Aston, Shiпto, р. 332.
|38Ср. с: Каmэй нu окэру кuккё хякуdаи, l908, с.202,
|89В своей Гэйэн нuссё, написалIной в l807 г.; г.lr. ХII, с.36 Ь.
l90Сикоку, Кии и Авадзи.
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4 Колdовсmво с помоu4ью божесmва-собакu

ш!,
:lE
iог-
пе,
lfr_
чю
сбе-

тс_

(rо
,$:
Ircl
rщ
[ь
hц
|п>
rcп-

Е!
зт-
ш}
в>
щ
Е
т}
,.т
ll
Б
:;a_

EI
|ц
t
D
llD

rTo-To обладает деньгами, одеждой, или прочими вещами, они застав-
:яют божество овладевать такими людьми и навлекают на них прокля-
:ье. Божество переходит от отца к сыну и внуку, и даже если кому-то
lтo не понравится, он не сможет от него избавиться. Поэтому никто из
:сревенских жителей не заключает браков с члснами таких семей. К на-
_-тоящему времени они почти вымерли, однако никто не осмеливается
:.lомать старые дома, в которых они жили, так что они стоят повсюду.
1о-моему, это разновидность собачьего колдовства ку>>.

Хосокава Дзюндзиро|9| пишет: <Люди с Сикоку часто страдают от раз-
]овидности суNIасшествия, которую называют uну-но пl аmарu, <собачье
]poKJuITbe)). Где бы я ни наблюдал это, одержимой была либо женщина,
:ltбо лицо низкого положения. Так было и в старину. В китайской книге
tтH су mун и|92 говорится следующее: 'В целом, все странности случают-
:я с женщинами, или с низкими людьми. Причина в том, что последние
lчпы и робки, склонны верить таким россказням и многократно их уве-
:нчивают. Если ученые люди не размышляют над подобным, оно пугает
{ llx, так что злые духи овладевают их пустыми душами и вскоре достав-
:яют им много неприятностей'. Это верно>.

Иноуэ Энрё'9З приводит некоторые полробности относительно богов-со-

1ак. о которых узнi}л от жителей провинций Ава и Ямаryти. Помимо того,
-.:о мы рке читЕ}ли в вышеприведенных отрывках, мы узнаем от житеJUI
\м, что все женщины в семье, где из поколения в поколение передается

-:!.rг-собака, назывitлись людьми той провинции uнуZаJуtи, и никто не хотел
.бщаться с ними. Эти uнуzоъtи часто страдали от сумасшествия, однако
.{\-дrlgц болезнь посещала весьма редко. Все семьи uHyza,\|tl были бед-
:ы\tи; причина нелюбви к ним заключалась прежде всего в еде, которую,
rllIt считiUIось, они получЕL.Iи от людей при помощи своих богов-собак. В
-.]следнео BpeMJl они исчезли, однако до Реставрации большое количест-
:rr ощержимьж богами-собаками, или лисами ходили в буллиЙскиЙ храм
]зlцзодзи в деревне Таэхиэо чтобы молиться Щзидзо, знаменитому своими
-].]есными излечениями. Если монахи читали ради них сутры, ,го uчyza-
..:/ принимались безостановочно танцевать, или говорить всякую чегryху,
.-:}l прыгать припJUIсыв:UI с веранды и падать на землю, после чего вре-
.{.,нно излечившIись. Однако, вскоре после этого они снова принимаJIись
:aL-ти себя, как сумасшедшие, и было невозможно выгнать из них бога-

В своей работе Гоэн d:ryйхuцу, написанrrой в 1886 r:, гл. II, с.41.
Написал Ин Шао во второй половине второго века.
Екайzаку коаи, <<Лекции по фольклору)), т. IV, сс. 237 seqq.
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4 КолDовсmво с поhlоu4ью божесmва-собакu

. о-то обладает деньгами, одеждой, или прочимIл вещами, они застав-
,iют божество овладсвать такими людьми и навлекают на них прокля-
-..,. Божество персходит от отца к сыну и внуку, и даже если кому-то

.) не понравится, он не сможет от него избавиться. Поэтому никто из

-:ревенских жителей не заключает браков с членами таких семей. К на-
- оящему времени они почти вымерли, однако никто нс осмеливается
_ ,o\taTb старые дома, в которых они жили, так что они стоят повсюду.

-.-rtoeMy, это разновидность собачьего колдовства ку>>.

Хосокава [зюнлзироl9l пишет: <Люди с Сикоку часто страдают от раз-
- - tsлlдности суIч{асшествия, которую называют uну-но пlаlпарu, <<собачьс
-]t)клятье)). Где бы я ни наблюдiL,I это, одержимой была либо женщина,
,ltio лицо низкого положения. Так было и в старину. В китайской книге

:,.lt с\, mун и|92 говорится следующее: 'В целом, все странности случают-
_ i r- ж9нщинами, или с низкими людьми. Причина в том, что последние
-i пы и робки, склонны верить таким россказням и многократно их уве-
1чIlвают. Если ученые люди не рaвмышляют над подобным, оно пугает
;l\. так что злые духи овладевают их пустыми душами и вскоре достав-

,ia)T им много неприятностей'. Это верно>>.

I I ноуэ Энрё'9З приводит некоторые подробности относительно богов-со-
:ý. о которых узнал от жителей провинций Ава и Ямаryти. Помимо того,
-_r \{ы уже читi}ли в вышеприведенных отрывках, мы узнаем от житеJUI

- злi. что все женщины в семье, где из поколения в поколение передается
-,.:-собака, 

назывi}лись людьми той провинции uну?аJ\,tи, и никто не хотел
,'jlаться с ними. Эти uнуzа,trи часто страдали от суIиасшествия, однако
, .-лчин болезнь посещала вссьма редко. Все семьи Ll+yzav|ll были бед-
-:.\tи; причина нелюбви к ним заключалась прсжде всего в еде, которую,
,{ считЕLIIось, они получали от людей при помощи своих богов-собак. В

, J.lсднее время они исчезли, однако до Реставрации большос количест-
:. о.]ержимых богами-собаками, или лисами ходили в буллиЙскиЙ храм
_ ;t-fзодзи в деревне Тюхиэ, чтобы молиться Дзидзо, знаменитому своими

]r-сными излечениями. Если монахи читiIли ради них сутры, то Lttty?a-

принимались безостановочно танцевать, или говорить всякую чепуху,
, -,l прыгать приплясывая с веранды и падать на зсмлю, послс чего вре-
::{но излечивались. Однако, вскоре после этого они снова приниIиirлись

,-,-ти себя, как сумасшедшие, и было невозможно выгнать из них бога-

З своей работе Гоut d:пйхuцу, написаtlrtой в 1886 r:, гл. II, с. 41.
iatиca;l Ин Шао во второй IlоловиrIе второго века.
:.:atieaKy Koalt, <<Лекции по фольклору)), т. lV, сс.237 seqq.
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собаку. Прыгая с веранды высотой около 2 кэн (|2 сяку, почти 12 фуговt.
они не наносили себе ни малейшего вреда. Автор видел старую женщин\.
одержимую богом-собакой, громко причитавшую и плакавшую в прису"т-

ствии главного настоятеля храма; когда тот ушел, она постепенно прекра_

тила плакать и попросила соседей подтолкнугь ее сзади, после чего, издав

в животе звук, похожий на барабанную дробь, пришла в чувства. Если бы

служитель oTcyTcTBoBzlJI, она не пришла бы в подобное состояние.
Человек из префектуры Ямагути рассказывает нам о случае гипно-

тизма, при котором создалось впечатление, что загипнотизированныlt
мужчина был одержим богом-собакой, использованной гипнотизеро]\t
Полицейский испугал подопытного, вытащив меч и крикнув на него.
после чего загипнотизированный упал на землю и заснул. Через не-
которое время он проснулся в обычном состоянии, но очень усталыI-1
Одержимые богом-собакой весьма восприимчивы к так называемоIt{\
камuуцурLt) или <<божественному перемещению)), т.е. они часто входят
в экстатический транс во время храмовых фестивалей, начинают дикс.
танцевать, бросаясь в толпе то туда, то сюда. Горе тому, кто попытает-
ся остановить их, так как они сшибают его на землю с несвойственноit
их обы.lному состоянию силой.

Щ-р Иноуэlф такж9 цитирует следующее сообщение из газеты ,<Йомlt-

ури>: <<В деревне района Такада провинции Аки одна невеста была тах
богата и красива, что лишь по этой причине семья жениха стала подозре-
вать, что она uнуzсLч,Iи. Когда слух об этом распространился, все соседll
стаJIи так бояться несчастной левушки, что некоторые даже переехалIl.
чтобы не подпасть под ее влияние. Наконец, один из родственников жс-
ниха, поговоривший с ней весьма грубо, стал одержим богом-собакоГr.
такими же одержимыми стали постепенно все, кто дурно о ней отзываl-
ся. Все они говорили, как лунатики>). Сам Иноуэ заявляетl95, что и в на-

стоящее время браков с членами семей uну?а|lu избегают, а боги-собакll
захватывают собственность людей, которую хотят получить их хозяева

В провинции Тоса такая одержимость нчвывается (укусом бога-соба-
кп>> (u ну z а,ъl u - нu ку uцу кар э m ар u). П о страдавш и е расс каз ывают каждоItl\

встречному, что их укусил бог-собака отц/да-то, и люди им верят. Такяtr,

говоряъ что если кто-то из семейства uHyza\ll, захочет получить опреде-
ленную пищу, и ему булет отказано, то эта пища немедленно испортится

Наконец, следует упомянуть uнуzалltt-6ито, или <людей бога*соба-

'9а Т. IV, c.24l
l95 Т. IV с.242.
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4 Колdовсmво с поп4оu4ью божесmва-собаrctl

. :,, в Киото. В Ксlldэн Ktlxutlyl96 мы читасм об этих людях следующсс:
З Атагодэра, к востоку от Годзё в Киото живут люди, продающис тс-

- :з\,для луков? которых называют цуру.,\|эсо. Возможно, это название

- JLIIо от уличных выкриков. Их имя записывается иероглифами (utlv-
лrlrl-бито). Поскольку я не понимаю этого, Морикава Коин сказал,

,-t) причина можст состоять в тоти, что они напоминают божсственных

-rfей, не являясь при этом таковыми, С лревности и до наших дней
1il имеют отношение к празднику Щзинуси Гонгэн в Киёмидзу (кио-

, r] д8лееl они приглашаются для сопровождения Mllqoclt (свяшдснных
- .lзнкинов) на празднестве Гион. Шесть человек с головами, повя-
,:.-{ными белоЙ материеЙ и с палками в руках, идут впереди, а за ними
--Jколько других в шлемах и доспехах. Являя собой яростный облик,
j;t напоминают божественных людей, хотя и не есть таковые. Несмо-

-:я на то, что о них можно подумать, как о божьих слугах, они появля-
. :!,я, одетые совершенно таким же образом, как и на празднике Гион,

- : похоронах главных настоятелей Хигаси и Ниси Хонгандзи, а также
: . ккодзи (трех знаменитых буллийских храмов в Киото) и принимают
..}стие в их кремации. Поскольку они гордятся занимаемым положе-

-:.,\t и своеЙ славоЙ, то не сочстаются браком с простыми людьми
i.uuH)>>. Те же детали мы находим и в Днсай dзуйхuъlу'П'Исэ Тэйдзё.
В другой работе, озаглавленной СuоdзL!рL!|gs, предполагается, что utty-

-,.tч-бumо сперва были слугами настоятеля храма Гион (синтоистскос
.:iтилище в Киото), а также цитируется письмо |240 года, в котором
--,-тоятель Хиэйдзан пишот верховному священнику: <В наши дни по-
;: it.locb большое количество людей, которые лишь возносят молитвы,
- -. не совершают ничего лоброго). Этот способ молений совершенно

-: _rтивоположен буллизму. Как и ранее, вам следует приказать Lltly?,a.\,tu-
),о положить этому конец)).
Рассмотрев эти отрывки, мы приходим к выводу, что ullч?а,vu-бtл-

- носили такое имя не потому только, что являлись <.<божественными
. fьми по облику, а в действительности собаками)), как думал Мори-
.э.э Коин, но были названы так древними японцами по более сущест-
,.-.ноЙ причинс. Читая о том, как они ходили во главе важных рели-

. _ jных процессиЙ в храме Гионt99, а такжс в похоронных процсссиях
j.ltltcaJl в 1799 tl Каtlлэнро КокэЙ (rlсевдоrtим Бан Сукэёси), Хякка с:эtг,рtltt, т. 2|. с. 54.
, XVII, с, 50.

.-iзrrlrсаrtа AMalto Нобукаr,э, жившим l660l733; гл. III, с. 32.
, _.t бы.llо укша[Iо tsыше, сJrужиl,ели ,гог0 же храма lIисали иероглпф <собака> lra лбу bcIa-

--'в. Верояrrlо, существоваJrа I|екая связь между этим <<таlittым зllаком)) и lttt.|,?altt!-(luпlo.
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верховных настоятелеи, играя к тому же роль на праздниках в знаме_
нитом буллийском храме Киёмидзулэра и устраняя вредные религи-
озные привычки у людей, мы не можем не совмостить их название с

вышеописанной магической силой, присущей собакам, позволяющеit
отгонять прочь все виды злого воздействия. Вполне возможно, что этп
люди делали для служителей и храмов то же, что хаябumо - для им-
ператора и дворца, а именно: охраняли их от злых духов.
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ГIIАВА Ч. ВЫВОДЫ

Оглядываясь на всевозможные легенды и верования, прев:tлировав-
lIие в Китае и в Японии, и упоминавшиеся в настоящей работе, мы нахо-
.].IlM, что почти ничего в них нс является исходно японскими предрассуд-
{ами; почти все это - китайские образы в японской одежде. Однако, тот

-,пособ, которым этот богатый материчш, импортированный в Японию из

Кltтая, был отобран и трансформирован японцами, ясно демонстрирует
.lx исходные идеи. Очевидно, собака была одним из их любимых живот-
Jых, тогда как в Китае, напротив, вперед выходит не ее охранительная
--Il-r-Ia, но плохой, демонический характер. очень мzшо японских логснд о
irобных собаках-демонах и очень много о собаках, помогавших людям
,t защищавших их, Единственный случай, когда в японской литературе
.,писывается злая собака-человск, история о разбойнике с большой доро-
-it Аясино Омаро, который, ло Нuхонzи, выпрыгнул из своего горящего
-о]\{а в образе белой собаки и напал на своего врага, но был им убит и
lосле смерти снова обрел свою человеческую форму.Также, белая собака
i(tlла в горах с молодой женщиной, украденной ею в Киото, чье прокля-
-ье вызвало смерть мужчины, пытавшегося спасти эry жснщину. Бслый
..вет очень часто появJuIется и в китайских, и в японских легендах; белый
.t красныйо очевидно, цвета сверхъестественных собак. Животное в упо-
\!янутой истории было горным божеством, а также белой собакой, кото-
:]я вывела принца Яматодакэ из гор Синано. Здесь мы, вероятно, имеем

-a.,Io с оригинальным японским предрассудком, а именно, верованием в
-]ру, по форме напоминающей собаку. .Що сегодняшнего дня единствен-
:ы]\l животным, допускаемым на Коясан, священную гору школы Сингон
: провинции Кии, где паJIомники посещают могилы Кобо .ЩаЙси, Энко
-]зliси и многих других знаменитостей, это собаки, поскольку, когда Кобо
_]зl"tси впервые взошел на эту гору (в эру Конин,810-823), то встрстил
l.зриба Мёдзин (<Божество Охотничьих Угодий>), горного бога, охотив-
,r,гося там с двумя собаками. Безусловно, причина лежит глубже, и сам

:.збира исходно являлся горным божеством в облике собаки; иначе мо-
-зхи Сингон нс сделаJIи бы такой уступки Синто. Говорили, что этот бог
--юбещал охранять монастырь2(D, и это обычный способ, которым умные
'..а]ийские пропагандисты связывtlли Синто с собственными доктрина-
,;t. дабы воспользоваться старыми верованиями для собствснной пользы

\luпау, IrапdЬооk of travellers iп Japaп,7th ed. (1906), р. 38 l.
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вместо того, чтобы бороться с ними. По лругой, немного отличной версиl|
этой легенды20l, черно-белая собака вела Кобо Щайси, а сам бог показыва_
ему путь. Построив монастырь, он покJIонялся этому богу под именем Ка-

риба Мёдзин, <<Светлое Божество Охотничьих Угодий>. По этой причин:
на картине с изображением бога нарисована чернобелая собака, лежаща,
у его ноr В другой легенде2Or объясняется имя Ину мидо, <<Почтенныi,
Храм Собак>>, небольшого святилища, принадлежащего Осу симпук1:-
зи школы Сингон, таким образом: <<Основатель монастыря Микан, мона.|
школы Сингон, совершая пiшомничество по всем провинциям, прибы.-
в эру flзюэй (l182-1l83) на это место, но так устал, что умер бы, ecJi,
бы перед ним не появились черная и белая собаки, принесшие в пастя\_

влажные листья, с помощью которых он смог утолить жажду. Он неме.:-
ленно пришел в себя и был убежден, что эти собаки были посланникал{;,
Коя Мёдзин, синтоистского божества с Коясан. После этого во сне Ами:.
приказал ему выстроить на том месте небольшую часовню и, следуя бс-
жественному повелению, он помостил в ней изображения Амида с чер
ной и белой собаками и назвал часовню Ину мидо. Как мы видели выш.-
в горах провинции Харима был буллийский храм, называвшийся Инул>
ра, или <Храм Собао с синтоистским святилищем, посвященным дв\\,
синтоистским божествам-охранителям той местности в облике собак
Культ этих собак был, похоже, гораздо старше самого буллийского xpal\ta

Позднейшие легенды часто объясняли поклонение богам-собакам в гора\
замечательной преданностью этих собак своим хозяевам, чьи жизни он;.

спасали, даже убиваемые ими. Существование Инуzапtu Мёдзин, белогt
бога-собаки в Оми, Кэндзуно ся и Кэмбино ся (синтоистских святилиL
собачьей головы и собачьего хвоста) в Микава и название буддийског.
монастыря Кэммэйдзан (кМонастырь собачьего лая>) в провинции И:-
зуми, все объяснялись таким же образом. Однако, боги всех этих мес:
исходно являлись, вероятно, горными божествами в собачьем обличье.

Белые собаки часто считались инкарнациями, или посланникаI\ti.
булл, или бодхисаттв, как было, например, с собакой, из носо котс-

рой вышла нитка драгоценного шелка, с той, что появилась у подуtu-
ки Наричунэ и вылсчила его, вероятно, сам Фугэн Босацу; с собако;,
Фуло Мёо, чья голова, отрубленная ее хозяином, взлетела вверх и убlr-
ла змею на ветке, все ради спасения жизни хозяина. Щело в том, чтс
по буллийским объяснениям, это была собака Фуло Мёо, а не послан-

2О| Сuоdзuрu, гл. VII, с. 6.
202 Саэdзурuzуса, гл. CXIII.
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1ltk, или инкарнация горного божества. Белые и красные собаки счи-
-.1_-Iись обладателями сверхъестественного знания булущого и тайного
iо-lдовства, как мы видим из рассказав CaHcto Kttdat, где белая собака
:рсдсказала оползень, а также из легенды о красной собаке Фулзи-
r.ipaнo Митинага, предупредившеЙ его, чтобы он не проходил через
-rасный магический предмет, зарытый в земле.

В старых книгах, почти до XIV века, мы часто встречаем упомина-
-;tя о собаках, как о злобных животных; в большинстве случаев в пло-
,,-)\1 ключе. Вой, драки, взбирание на башню дворца, загрязнение разных
!l.'cT, появление во дворце с частяIчlи человеческих тел в пасти, всс эти
_-,l"lствия считz}лись несущими в себе зло. Их рождение и смерть делали
_ворец нечистым, так что приходилось откладывать религиозныс и дру-
-]lr., церемонии; даже если собака кусала ребенка, следовало то же самое.
Iоэтому большинство прорицателей заявляло, что рождение щенков в

_зорцовых покоях было очень плохим знаком для императрицы, однако
-, lно Масахира, великий знаток колдовства, не был столь суеверен и с по-
.{ощью искусного владения китайскими иероглифами предсказал рожде-
j;lr-, носледного принца (l0l6). Если бы провидец жил позже, он добавил
'ы. что собака была известна легкими родами, почему это было дополни-
-"_lьным добрым предзнамснованием для императрицы.

Буллизм часто говорил о мужчинах и женщинах, переродившихся в об-
-;tKe собак, или о человеческих реинкарнациях собак. Посрелством свя-
;l. существующей между различными перерождениями, преданный чс-

- _rBcK становился собакой, которая охраняла императора во дворце, тогда
.зк щенок, услыхавший часть священного текста, перерождался служи-
-J.leM, который без трула мог прочесть эту часть. Однако, иногда те люди,
.rторые убивали и съедаJIи собак, либо грубо обращались с буллийскими

_Iнахами, еще в течение своей жизни попадаJIи на путь животных, начи-
-i-IIl вести себя, как собаки и лаять по собачьи.

Как мы говорили выше, в японских предрассудках относительно со-
_:к превалировала хорошая сторона. Животные оказывали максималь-

-ыс услуги людям, узнавая и убивая оборотней - лис, барсуков и кошек,
:огоняя все разновидности злых духов и даруя женщинам легкие роды.

: --" это приписывzllrось собакам не только в древней Японии, но сохра-
-.l.locb и до наших дней. Из китайских книг нам становится ясно, что
::iшеуказанныс верования были заимствованы из Китая, однако японцы
1.}чительно расширили их. В Китае считшIось, что собачиЙ лаЙ отпу-
iзает опасных птиц, угрожавших жизням младенцев; в Японии собака

|2|
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из папье-маше (uнухарuко) является постоянным защитником маленьки\
детей и, повешенная над их головами, заставляет их перестать плакать.
точно так же, как и красный мешочек с собачьей шерстью, привязывав-
шийся к их рукам в Китае. Считается, что даже слова LlHyHo ко, uttytto к(,

(<<щенок, щенок>) успокаивает ребенка, когда тот плачет во сне, так как

злой дух, раздражающий его, пугается и убегает от одного имени свое-
го врага. Красные точки тушью, ставившисся в Китае на лбу младенцсв.
чтобы отпугнуть демонов болезни, были усовершенствованы японцамIl.
которые заменили их на иероглиф (<собака>); собачий же лай, практико-
вавшийся в Китае для отпугивания злых птиц, приносящих несчастье.
в японском дворце практиковался хаябurпо, отрядом стражников, специ-
ально назначенных для этой цели, которые своим лаем защищаJIи его ве-

личество. Иногда эти хаябumо охраняли своего хозяина-императора дажс
после его смерти, так как их изображения в облике людей с собачьит*tи

головами, помещаJIись у его гробницы. Помимо этого, император и его
наложница охранялись <<корейскими собаками), cucu-KoJvlauHy, одна из

которых была львом, а другая - единорогом. Эти изображения пришли }lз

Китая через Корею и вскоре проделz}ли путь от дворца до синтоистски\
храмов, которые охраняют и по сей день. Так называемые uнуzа.lttu-бч-

mо, или ((люди собаки-боги> в Киото, следовавшие во пIаве религиозноit
процессии в храме Гион и в погребальных процессиях верховных насто-
ятелей, были, всроятно, представителями магических собак, отгонявши\
прочь всех злых духов, как это делали хаябumо во дворцс и в тех местах.
где император останавливILIIся во время своих путешествий. Сушlествует
лишь одна вещь, которой мы не находим в китайских книгах, а именно
верование в собаку, как существо, приносящее легкие роды. Возможно.
это оригинiUIьная японская идея, так как в Китае мы не находим ни соба-
чьих коробочек, используемых для детской одежды, ни особой важност}l.
придававшейся беременными женщинами, или теми, кто только собира.r-
ся стать матерью, дням собаки.

Наконец, в семнадцатом веке мы впервые обнаруживаем собачье ко;т-

довство, опятьтаки китайскую идею, с помощью которого душа собакlt.
обезглавлснной, когда она почти уже умирала от голода, использовалась
определенными людьмиt чтобы завладеть пищей, или иными вещат\{l{

ТеХ, В КОГО ВСеЛЯЛаСЬ ЭТа ДУШа, И КОГО ОНа МОГЛа СВеСТИ С УМа И .Щ&Жl'

убить, Неудивительно, что на Сикоку, где этот предрассудок был особс,

распространен, сторонились и чурались ссмей, в которых, как счита-
лось, занимались культивированием таких богов-собак. Хотя в Кита,"
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5 Вьrcоdьt

ъ{ы н0 находим точно такой же магии, мы, однако, можем прочесть о
J..-,Iдовстве ку; китайское же кошачье колдовство ясно показывает, что

__]есь мы не имеем дела с чисто японским изобретением, поскольку де-
,.|онстрирует, что использование духа животного для того, чтобы тот
:jслился в человека, прсдставляет полностью китайскую идею. Един-

-:венный отрывок, где помимо этого бога-собаки мы находим злобного
_J\{она-пса, помещен в Сшrcю кudшt, однако то явно был крот, а не на-

-:оящая собака. Что касается грабителя из HuxoHzu, выпрыгнувшсго из

-]рящего дома в облике собаки, то его, очевидно, не считали демоном-
-.,ом, так как убитый он вновь принял свою человечсскую фор*у.

Относительно времени, в которое превалировали эти различные ве-
]r]в8нияl мы можеIu наблюдать, что о собаке, как о предзнаменовании,
- _rворится в самых старых книгах: с VIII по XIV ьек, Хаябurпо в основ*
--r\t наЧинаЮТ УпоI\{инатЬся В книГах, ДаТирУемых ПроМежУткоМ МежДУ
. III и XI веками; в трех последующих веках написание иероглифа ксо-
зка> на лбу младенцев практиковалось при дворе. Сuсч-ко.uаuлtу ис-

-J.lьзовались там со времени до 1000 года, и Гэл,tпэit сэйслltiклt (написана
, l250) впервые упоминает их, помещенных в синтоистском святили-
,с. Белые собаки, как горные демоны, обнаруживаются также в книгах

'.-III-го 
и ХI-го веков, а также в написанных в восемнадцатом, если вер-

-.) l\{oe соображение относительно храмов собак в позднейшее время.
з буллизме собака считалась реинкарнацией людей и манифестацией
,_.trд, или бодхисаттв с одиннадцатого века и далее, однако люди, всд-
,lte себя по собачьи и лаявшие, как собаки в результате допуlценных
,\ltr дурных поступков, не упоминаются до l700 года (Сuнmёмонсю),
-iзконец, колдовство с помощью uнуzал|u и магия с помощью u+yxapLtKo

. носятся к трем последним столетиям.
Но достаточно о собаках; подведем теперь итог тому, что мы узнали

. j вышеприведенных отрывков о кошках.

С кошками, привезенными из Китая в конце 10-го вока, сперва обраща-
-itcb, как с драгоценными существами; о котятах заботились, как о челове-
- -,ских младенцах, а одна из кошек получила от императора ранг фрейли-
-ы. Однако, постепенно она превратилась в обычное домашнее животное,
. к XIII-My веку ее слава померкJIа, арепутация изменилась настолько, что
.1а стала представляться опасным демоном, преследующим людей. Щожив
_.r ]есяти лет, она иногда становилась способной излучать по ночам таин-
_-:венный свсъ или убегать прочь с ценными вещами. С ХIV-го века и до
-зших дней старая нэкодпаmа с раздвоенным хвостом считается ужасным
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<Собака u KoltlKa>)

сверхъестественным существом, а в 17-м веке о ней говорили, как о жи-
вотном тьмы, домашнем тигре (mэzай-но mора), как это было и в Китае.
где очень боялись, что кошка может заставить труп ожить и превратиться
в ужасного демона. Японцы, в которых жил подобный же страх, клали на

мертвое тело заостренные предметы, либо рялом с ним меч, чтобы кошка
не могла через него перейтиПu. В ХVII-м, ХVIII-м и XIX-M веках в ход)
было большое количество рассказов о старых кошках-оборотнях, возник-
ших из смеси китайских и японских предрассудков. Китайск&я чitсть 

- 
Hr"

только идея, что они обрстают сверхъестественные силы с достижсние\t
преклонного возраста, но также сиденис, хождение и танцы на задних ла_

пах и с полотенцем на голове, что в китайских легендах делает собака, lt

их связь со старухами, хотя и в другом смысле, чсм в Китае. В этой стра-
не кошка представJIяет собой магический инструlчлент старых женщин, а в

Японии она пожирает старух и обретает их облик. В этом случае обитатолlt

дома с удивлением наблюдают, как старая мать внезапно превращается в

невыносимое существо, сторонящееся людей, живущее в темных комната\
и потребляющее неимоверное количество вина.

Когда кошку убивают, ее прокJIятье падает не только на убийцу, но и на

всех его потомков до седьмого колена, Иногда она убиваст преступника.
иногда ее дух овладевает женщиной в его доме и говорит ее устами, по-

куда не покинет ее тела в виде светящегося шара. Чтобы успокоить этогL

разгневанного призрака читаются буллийские молитв ы, либо выстраива-
ется храм; отдаваJIся также строжайший приказ более не убивать кошеь,

в доме. ,Щожив до дссяти лет, кошка становилась способной говорить. з

помесь кошки и лисы могла говорить и до этого возраста.
Также нам следует упомJIнуть легенды довятнадцатого века, в которы\

кошка играет роль доброго существа, а не злого демона. В этих история\.
она жертвует своей жизнью ради хозяина, или того, кго был к ней добр.
а в награду ее хоронили на булдийском кладбище, ставя над могилой ка-

мень и читая поминаJIьные молитвы. И еще в одном отношении кошкl,
считаются очень полезными животными. У японских моряков существ\-
ет давнее предание, согласно которому трехцветная кошка (бельчернь
коричневая) является прекрасным средством от злых духов. Такое жlt-

вотное знает заранее, когда приближается шторм, и взбирается на мачц
откуда отпугивает демонов. Поэтому на борry необходимо иметь такук
кошку, сколь бы релкой и дорогой она ни была204. Говорили, что Энсин

2ОЗ Кuккё хякуdая, написано в l908 г. Окумура Сигэдзиро, с. l94
zM Кuккё хякуdан, с. 196.
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\{онах школы Тэндай, принес с собой кошку золотого цвета на борт ко-
:абля, которым возвращался из Китая с ценной коллекцией священных
ivfдийских текстов. Он так боялся, что крысы могут повредить книги,
-:то использовал эту магическую кошку против врагов. Годы спустя эта
s.r-)шка была вырыта из земли человеком, чья семья по этой причине по-
:\,чила прозвище Нэкома205. Такая же магическая сила приписывается так
jззываемой нttmmа-rю нэко,т.е. картине с изображением кошки. написан-
-.:ой Нитга. Там, где вешают эту картину, не появляются крысы, поэтому
_,i., BeCbMo ценят выращивающие червей шелкопряда2uu. Итак, мы видим,
-.то и у столь злобного демона, как кошк4 есть свои положительные чер-
-ы. и даже ее изображение востребовано в Японии, известной своими
?сдрассудками.
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Саэdзурuzуса, написЕuI в 18З9 г. Като !зякуан, гл. ХХ.
Кuккё хякуdан, с. l 98. Таким же образом считается, что кошки, изгOтовлецнь!е знаме-
гым скульптором Хидари,Щзингоро, жившим l 594- | бЗ 4, отпугиваIот крыс.
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С древнrх времен и до сегодняшнего дня JIиса играет одну из важ-
нейших ролей в системе отношений японцев с животными. Это хитрое
jкивотное считается самым уilffiым из зверей, способньгх принимать че-
rовеческий облик, мешать людям и очаровывать их. Более того, лиса -
посланницаИнари, Рисовой богини, которая, как мы увидим ниже, есть
iишь позднейшее воплощение тою воззрения, что Инари, Щух Риса, про-
IвJUIется в лисьем облике. Очевидно, что это верование придавало лисице
двойной характер в глазах японцев: с одной стороны - благодетельного
божества, представJuIющего Рис, и, с другой, - хитрого демона, пресле-

4/ющего и очаровывающего людей.
Барсук не столь важен и сложен; из трех его разновидностей - mанукu

Е,муdзuна\& ималлu Zffi - основным в фольклоре явJIяется первый, часто
юмбинируемый с лисицей в термино Kopuil\trE, или (лисы и барсукш>'.

Танукuо как и муdзuна, способны провращаться в людей, преследо-
,ать и очаровать человека, Ео они не такие умелые и опасные, посколь-
Iy в них отсутствует божественность, придающая животному спечифи-
,r€ские черты в мире предрассудков.

фществует весьма логичнаrI причина двойственною и противоречи-
шго характера лисицы в Японии. Как указьтвztJIось в начале моей работы
о Тэнгу, влияние Китая на японский фольклор колоссч}JIьно. Мы вскоре

увидим, что китайские представлениJI о лисе были восприЕuIты этими со-
бразительными JIюдьми и сможем провести четкую грань между ори-
rпнаJIом и заимствованиями. Оригинал - божественный дух риса и, воз-
Iожно, лисье колдовство; заимствованное - все остaлльное.

lB кrгайсюм языке два иерогrп,rфа част0 совмещались, обрегая значение тоJIько (0Iисы)).

farc мы находим в Дlэ ulэнь цзu#lФЙЁ Юй Ьао f ё, работе чеIвертою века, 5rполшrнаемой

ryофессором ле фооюм (Religious System of Сhiпа,Уо|. IV, р. 191), комбинированный тер-
шr trIДNE и дtuке единственный иероглиф, используемьrй в знrгIении просто <<rпrcbo>. }ю
обьясtлgт ю, отчею по Бакину (Энсэtм dзасаl, гл. 5, ЛЬ 2, с. 1l), та же лег€Iца расскЕlзы-
Ется о malyпlt,Bмecтo JIисы в китйской рабсrrе Тй ttuH ryан ц?u ft+ЖEE, наmлсаrrной

].IЁсятOм веке. ПримечатеJьно, тю Инор Экрё, цитlарующий рассказ Юй Бао (Ёкайеа<у

eщ4, с. 183 и дшrее) цриводит соверIценно иной тексц хOтя исторIrI остается прежнеЙ.
Ь ею отрывlу, ую бьrла единственнм 0тмеченн€ш лисш{q гIревратившаяся в сцдеIIта,
r шероглиф не встречается в тексте. Зоологическое нirзваяие mанукlt - сапis proqlпoides,
.сIlоювидIЕuI собако>, но, пocкojlbKy он широко известен под названием <<барсук>, мы
nJIьзуемся этим термином как Nм fпанукu, так п дм муdсцна.

I

L27



глАвА I

ЛИСА В КИТАЕ

И вновь обширную информацию по этому вопросу мы находилt ,.

профессора де Гроота в его Религиозной системе Китая, Там2 мы чi:-
таем: <Го Хун пишет в Бао ПоцзыЗ: 'Лисы и волки все могут доживат:
до восьмисот лет; перевалив за пятьсот, они способны превращаться :

существа, выглядящие, как люди'>>.

В главе, озаглавленной <<Лисы-оборотни>4, де Гроот приводит четы-

ре рассказа из Шэ лаэнь цзu Юй Бао, работы, написанной в первые Jc-
сятилетия четвертого века. В первой истории рассказывается об убс-
жавшем человеке, которого нашли в пустой могиле. Щитирую далее п.
переводу де фоота: <<Его облик - почти совершенно лисий и ни в че\
не напоминает человеческие формы; он не издает никаких зв}ков, Kpct
ме О-цзы (|JoI"*, красный), что является наименованием лисиц. Где-т.
через десять дней он понемногу пришел в сознание и рассказал след}-
юtцее: 'Когда лиса пришла ко мне в первый раз, она приняла облик пр..-

красной женщины из птичника, стоявшего в дальнем углу моего жилIt-
ща. Она сказала, что ее зовут О-цзы и позвала меня; спустя некоторо.
время я последовал за ней, и она стала моей женой. Ночью я часто cL\,

провождал ее к ней домой, и ни одна встреченная собака не преследова-
ла нас; удовольствие, которое я получал вместе с ней, было ни с чем н.
сравнимым', Щаосский доктор объявил, что эта самка лисицы - горныi
демон. В Описании Знаменитых Гор АШ-,;а сказано, что лисица - эт.
похотливая жена, жившая в древности под именем О-чзы; она приня.l.
лисий облик, и после этого духи часто называли себя О-цзы>.

Вторая история, также цитированная Иноуэ5, но в отличной форме, рас-
сказывает о двух лисах, которым было более тысячи лет и которые жили !
гробнице царя. Они обратились молодыми студентами, миловидными и.
необычайно высокими способностями, которые, сев на лошадь, поеха-l}:
на диспут к известному своими тiUIантами министру, презрев предосте-

рожения духа дерева прославлениrI, которое росло возле гробницы. Когда
за три дня дискуссии министр так и не смог победить их, в его сердце за-
крались подозрения, и он натравил на них собак, но они не выказiUIи HIl

2ReL Syst., Vol. IY р. l82.
З ftfГ Т,, труд четверюю века, гл. 1, разд. 3. Здесь п,ш вновь обIrаруя<ивасм комбшrаrrию JШГi
4 Rel. Syst., Vol.IV, р. 188-19б
5Ёкайеаку коzu,Ж,I*.ф;Ёi*. Т.4. С. 183.
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] Лuса в Кumле

rtалеЙшего страха. <Несомненно, - воскликнул он, - это настоящие духи.
Было бы им сто лет - они изменили бы облик перед волкодавами, а в ты-
сячу лет они преобразятся, когда на них падет отблеск огня от одушев-
_lенного дерева такого же возраста>>. И воъ он послыI нескольких слуг к
гробнице срубить дерево прославления. Те встретили дух дерева - моло-
]ого маJIьчика в голубых одеждах - сидящего в дупле дерева, и, когда он

!,знал о цели их прихода, то заплакал, горюя о невежестве старых лисиц
lt о своей доле, после чего исчез, Затем, когда слуги срубили дерево, из
него полилась кровь. Они принесли дерево домой и подожпIи его, от чего
.llrсы приняли свой исходный облик. Тогда министр поймал их и зажарил.

В третьей истории говорится следующее. Благочестивый монах, про-
зодивший ночь в кладбищенской рощице, при лунном свете увидел, как
_I}lкая лисица кладет себе на голову истлевшие кости и череп; когда после
rекоторого времени ей удалось двигать головой, не роняя костей, она по-

Фыла свое тело травой и листьями и превратилась в прекрасную женщи-
чr. Стоя у обочины, она плачем и грустной историей смутила проезжего
н,адника, который уже готов был взять ее с собой, когда монах вышел из
fощицы и предупредил его, что это - лиса. Монах, составив магический
lнак (мулра) из пальцев, произнеся сокровенную формулу (dхаранu) и
э]\IаХНУВ ПОСОХОМ ПРИНУДИЛ ЖеНЩИНУ ПаСТЬ На ЗеМЛЮ, ПОСЛе ЧеГО ОНа

]ревратилась обратно в лисицу и исчезла. От нее не осталось ничего, кро-
\1с высохших костей и черепа, травы и листьев.

В четвертой легенде седовласый ученый по имени Ху6, который од-

:.tжды вдруг исчез, был обнаружен учениками в облике старой лисы,
бъяснявшей какую-то книгу стае лис, рассевшихся перед ним рядами

-з пустой могиле.
В т. 4 на стр. 194 де Гроот ссылается на Инь-ян цза-tlзу', где мы чита-

_rt: <<По старой поговорке, дикий лис именуется Щзы, красный (*З), Но-
-эю он высекает огонь из хвоста. Когда он хочет явиться в виде духа, то
.-.f,дет на голову череп и поклоняется созвездию Большой Медведицы,
- -1сле чего может превращаться, как только череп перестанет спадать)).

На той же странице мы находим историю из И юаньs о человеке, рас-
-]остранявшем вокруг себя отвратительный запах и до самой смерти
- :.-IbHo боявшемся собак. Его тело исчезло из гроба, поэтому все гово-
:.:_-Iи, что он был лисицей.

$, проlд:зносится так же, как trIn, шлсица.
ЕlВЖtД, книга восьмоr0 века, гл. 15.

ffi, рабmа пяюю века, написанная Лю Щзиншу, FJffi,fi.

_
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<Лuса u барсук,

В т. 4 на стр. 202 мы читаем: <Подобно лисе и оленю, обезьяна из-
вестна в китайской мифологии, как существо, которое иногда, приняв
человеческий облик, ведет религиозную жизнь буллиста с аскетиче-
скими ограничениями)>.

В главе о демонологии в т, 5 той же работы де фоот посвящает мно-
го страниц демонам-лисам, <Уже в древнем Китае, - пишет он, - лиса
имела плохую репутацию существа, предвещавшего, или причинявшего
зло, так как мы читаем в Шu-цзulлg: 'Здесь нет ничего красного, Kpolrtc.

злых лис, ничего черного, кроме злых ворон'. Чжу Си комментирует
эти стихи следующими словами: 'Лисица - жестокое животное, кото-

рое люди не любят видеть. Тот факт, что не было ничего, кроме живот-
ных, доказывал, что царство доживало последние дни и вот-вот должно
было ввергнуться в хаос'. В третьем веке до нашей эры Чжуан-цзы даl
свидетельство превалирования верований в жестоких лис. 'В холмике

размерами не более бу, или жэнь, - пишет он, - не прячутся крупные
животные; там злые лисы творят свое колдовство'>>.

<Стандартные Истории третьего и четвертого веков нашей эры часто

упоминают лис в качестве причин безумия, болезней и даже смерти).
Они входят в людейп чтобы превратить их в яростных лунатиков, явля-
ясь в целом предвестниками беспорядков, Лисий вой предрекал что-то
злое, например - падение дома, а сон о лисе, забравшейся под кровать
и ставшей невидимой, когда ее схватили, заставил правителя шестого
века построить семиэтажную пагоду, чтобы отвратить зло, однако, ког-
да строительство закончилось, она внезапно сгорела с такой скоростью.
что в пламени погибло много людей.

<<Легенды о лисах-демонах покaLзываюъ что во все времена опас-
ность этих существ заключалась прежде всего в том, что, среди все\
прочих тварей именно они возбуждали болезни и сумасшествие, иног-
да действуя в виде духов мщения, и всего лишь из ничем не спровоци-
рованной вредности>.

Как в рассказах Юй Бао, так и во всех веках, вплоть до сегодняшнего
дня, лисы считались чрезвычайно способными в превращениях в оча-

ровательных девушек, имея целью искушать мужчин для интимных свя-
зей. В особенности во временаТанской династииукрепилось верование
в колдовские чары лисиц-оборотней'0.

9 *fiE <Канон Од>, раздел lШЕ,, ода 16
10 ху_мэй, ]rlttE. т.5. с.587.
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] Лuса в Кumае

!алее, де Гроот цитирует Хуань чсtсун цзu||, где говорится следу-
ющее: <Когда лисице исполняется пятьдесят леъ она способна обра-
щаться женщиной; в сто лет - становиться прекрасной девушкой, или
1,, одержимоЙ духом|2, или взрослым мужчиноЙ, имеющим интимную
g-вязь с женщиной. Такие существа способны знать происходящее на

расстоянии тысячи миль; они могут отравлять людей колдовством, либо
околдовывать и сбивать их с пути, так что те теряют память и забывают
все, что знали, Когда же лиса проживет тысячу леъ она возносится на
небо и становится небесной лисицей (ХаД\))).

На стр. 590 и далее мы читаем о лисах, принимавших облик будд, или
бодхисаттв, * точно так же, как поступали Тэнгу в древней Японии; на
.-тр. 593 и далее упомина9тся таинственная жемчужинq которой, как счи-
тается, обладают лисы-оборотни, и которая, вероятно, представляла со-
бой их душу. Они держат эту жемчужину во рту, и любой человек, кото-

рый ею завладеет, становится исключительно удачливым в жизни.
Помимо обращения людьми, лисы поджигают жилищц разнося

Jгонь своими лапами и лишают мужчин шевелюры. Что касается спо-
;обов различения лис-оборотней, то это возможно, ранив, или убив их,
.rибо - натравив на них собак, в случае чего они вынуждены принять
;вой истинный облик. Возглашения, диспутирование в случае, если они
:тоявляются в виде ученых, или святых, отравленная пища, написанные
}ilговоры и обрезание хвоста, или того, что напоминает хвостовой отро-
--ток, что иногда выдает их происхождение, все это - средства заставить
;lx вернуться к своему исходному облику.

Лисы превращаются в людей не только при помощи костей и черепов,
1о также проглатывая записанные заговоры, или произнося закJIинания.
iIз-за из опасности они всегда активно преследоваJIись в Китае, в особен-
:{ости в связи с пожарами, поэтому в своде законов династий Мин и Щин
ипрещается нарушать могилы, выкуривая отryда лисlЗ.

Японские авторы ссылаются также на другие китайские книги, сре-
:It которых следующие предоставJutют интересные сведения. Шаrь хай
,,]ll+|a, цитируемая Бакиномl5, говорит: <В горах Щин цю (ЁВl водятся де-
зJттихвостые лисы, которым нравится смущать людей. Те, кго ест этих лис,

. . i фiС, работа, существоваtsшаrI до Iц9стоI,0 века, цитируемая Иноуэ, 1.1., 4.
] Шэпь, tФаБ; у - колдунья, спиритуальный медиум.
_: ПодобrIое же запрещеIIие мы IIаходим ts японском закоrIе от ]02 года, как
0хдз&но IIиж€.
* . i t if,Iffi , очень старое классическое Ilроизведение.
1 Энсэкu d:]ассu,it(аЖ;Ё, ( l 810), гл. l . С. 26.

с. l83.

: булет

I

131

la нз-
}п}rяв

пlче-

,нно_

,Jпса

]шею

Por.e
пр!,ет
кtп}
пв(rт-
[DfHo
H.Ian
пaнЕ
пЕнс

часю
!РГпr.
lL1!.
то-ю
х}эаrъ
EToro
). Е()r-

ETbn

опr-
l BceI
вЕ(r-
шц}

пIЕсrо
l('}
х сЕ-
вE



<rЛuса u барсукr,

освобождаются от опасности преследования имиD. А в другом отрывк€ ll:
того же труда мы читаем: (В земле Цин цю живуг девятихвостые лисы
Если император добродотелен, они немедленно появляются>>. Интересн;
китайскtш легенда о девятихвостой лисице, обратившейся женщиной пt
имени Ща Фэй (tE_ial и побухлавшей царя Чжоу (fit':Г,l совершать преступ-
ления, что привело к краху династии Шань в ||22 п до н.э. Она напомина_
ет нам о похожей китайской легенде, по которой династия Западная Чжо)
была уничтожена в 78l r: до н.э. лисой-обротнем Бао Сы (фФ]), любимоir
наложницей царя Ю (t!l4-+), что позже трансформировалось в известнуrc
японскую историю о Тамамьно маэ16, нчшожнице императора Коноэо илlt
Тоба в двенадцатом веке нашей эры.

Чтобы доказать, что появление девятихвостой лисицы считiulось KIl-
тайцами добрым предзнаменованием, Бакин цитирует рабоry Люй шt,

чунь цю|1. Там мы читаем следующее: Император Юй'' в тридцать лет

еще не был женат. Однажды он пошел на Ту-шань ({S_Ш); жители те\
мест выразили опасение, что, не булучи женатым в такие годы, он может
лишиться наследников. Однако Юй сказал: 'Когда мне придет время же-
ниться, обязательно булет соответствуюIцее предзнаменование'. И вдрl,г
к нему приблизиласьбелая девятихвостая лиса, и император сказат: 'Бе-
лый - мой цвет, а девять хвостов - признак многочисленных отпрысков'.
После этого человек с Ту-шань сложил такой стих: '!евятихвостая лиса

- знак доброй жены и большого преуспевания в моей стране'. В результа-
те император взял себе жену из тех мест.

В ltянь цзяо-цзюй лэй ttly'g мы читаем похвiLлу Гуо По (#l1#) девятих-
востым лисам, в которой говорится: <В Цин-цзю (ЁЕ_) живет cTpoнHo..
животное, это - лисица с девятью хвостами. Если правительство хоро-
шее, она появJuIется с книгой во рту. Во времена царя Вэнь (Х'F_) дина-
стии Чжоу (L|22-249 до н.э.) такая лисица с книгой появилась, как добро,.,
предзнаменование)). А Ван Бао говорит20: <<Во времена царя Вэнь появи_
лась девятихвостая лиса; все восточные варвары подчинились)).

В Сёкан dзаккul'цитируется отрывок из китайской работы Бао Поцзы.
которую упоминает де фоот в т. 4 на стр. 182. Там сказано: <<Лиса живет

16 ý,ЖЁt, См, ниже Kaeatg,glg, Гf_ёЯ, (1444), Нuккэнроку, El {4'ф, (1453), и т.д.
17 Дft#{Л, написана ДТ+fr*, <Гостями Люй Бувэя> при династии Щинь, 249-2Об
до н.э. Wylie, Notes оп Сhiпеsе literature и de Grооt, 1.1.. Т.2. Т.685.
l8 Е, основатсль династииСя (2205-1766 до н.э.).
19ЁфЕЖ"g, н€lписана Чэlrь Жэгьши,WI--й,поJцливIIмм официальньй раrг в l92l г.

20Т-ф,в Cbt цзьt цян dэ.пунь,Щ:?|#{Ёift, части Вэнь сюань,Х,В.
2l lHffiЖ;e, написано в l824 г. оканиси Итю,lfilЩ1Ёф,Хякка сэцурuн. Т.2. с. l046.
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] Лuса в Кumае

800 лет. Щостигнув 300 лет, она принимает человеческий облик. Ночью
она высекает огонь из хвоста, положив на голову череп кJIаняется Боль-
шой Медведице; если череп не падаеъ лиса обращаотся человеком).

Мы находим лису, играющую роль защитника, ь Шоу luэнь хоу цзu22.
Ей тысяча леъ ее спас управляющий, которого она намеревалась убить.
После лиса предупредила управляющего, когда вот-вот должно было
случиться вторжение грабителей и спасла ему жизнь, когда слуги наме-

ревались с ним расправиться. Наконец она стала небесной лисой, под-
Еялась на небо и уже никогда не возвращаJIась.

Сюй Шэнь2З пишет: <<Лисы - животные-духи, на которых ездят демо-
ны. У них есть три хороших свойства [их мясо лечит язву; их печень воз-

рждает внезапно умерших; их IФовь освежает пьяных]>>'О.

Се Чжаочжи25 дает ь У цза цзы (fi;Ж|tr) следующее объяснение: <<Ког-

]а лисе исполняется тысяча лоъ она впервые восходит на небо и больше
не вредит людям. Щель преследованIfi лисами людей - отобрать у них
плзненный дух (ffiЯ) и перевести его в свое тело. Но отчего они не пре-
с.,Iедуют женщин? Оттого, что лиса - животное Тьмы (lВЖ, принадлежа-
щее элеменry Инь), и тоъ кто носит в оебе Свет (FЯ,элемент Ян), полвер-
IeH ее нападкам. Щаже лисы-самцы всегда принимают женский облико
тгобы соблазнять мужчин; однако прочего вреда они им не притIинrIют)).

Цуrcда Ко ЖЕЁ, цитирующий этот отрывок в своей ,Щзуй-u роФu,
змечает: <<Это неверно. Японские лисицы часто принимают облик муж-
чнны, чтобы дурачить людей; женщины также часто обманываемы ими.
Однако они могут сделать это лишь с низшими, гJIуповатыми лицами и
Епкогда - с мудрыми ) или высокопоставленными).

В китайской энциклопедии Сань цай mу хуэй21 cкai}aнo: кВ Северных
Горах водятся черные лисы; это - божественные животные. Когда импе-
рfrгор хорошо поддерживает мир, эти лисы появляются. Впервые их виде-
Iп во времена правлениrI имперrlтора Чин Вана династии Чжоу (Т|22-249
ло н.э.), когда варвары, придя со всех сторон, принесли дань>.

" *lф'ф;е, работа династии Щзинь (265420), также упоминаемая де Грооrом.
._: ,jt'|Е, автор династии Хань.
-iCp. энциклопедию BaKatt сансай dзуэ, fПi* =ffitЕ*, lл. 38. С. 590.

-' a{фiffi, автор династии Мин, живший около 1592 г.

:. iýЁФ, Еаписана в 18l l rl
:- j#ýlД*, напис.uI Ван Щи, Еlfi, во tsремена династии Мин; цитируется в Рэйдзю
-jJкки, -ЁВtЖЁа, гл. 2, с. 9-Ь, так же, как и в Вакан сацсай дзуэ, I)r. 38. С, 591. Ср. Wylie,

tes оп Сhiпеsе Literature, р. l87.

r
l

-Е

I

l33



<Лuса u барсук>>

По Бакину28,в ТаЙ пuн zyatl цзu29 есть легенда, рассказывающая о ты-
сячелетнем барсуке (mанукu), который принял облик студента и попы-
тался заморочить голову человеку по имени Щун Чжуншу. Бакин счита-
ет, что это не что иное, как старая история про лису из Шоу Lиэllь L|зtl.

переиначенная не новый лад. В других китайских рассказах иероглис
trE употребляется вперемешку с 1[l (лиса).

TaHyKtt (1S) описан в китайской книге Гlлан яЗ'l, как <<особый вид барс1,-

ка с белой мордой и коровьим хвостом. Поэтому его нz}зывают 'жемчу,,к-
ное лицо'и 'коровий хвост'. Если люди ловят его и держат у себя, крысь_

пугаются и не показываются из своих нор).
Пока мы говорили о Китае; давайте посмотрим, что можст нам расска-

зать Япония по этому занимательному поводу.

28 Энсэкu .Щзассll, гл. 5, ЛЪ 2. С. l 1 .

29 а+ffiЁе, написана Ли Фаном (+ф) и мцогими другими учеными эры Тай
пин (976-983).
30 жтЁ, написана Чжан И, йfЁ, во времеЕа династии Вэй (386-557).
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гпАвА II

ПИСА И БАРСУК В ЯПОНСКИХ ЗАКОНАХ,

ЗАКДИНАНИЯХ И ЛЕГЕНДАХ

ý 1. Законы

В ,Щзоryпо рuL!уЗ' содержится следующий закон относительно лис и
ч|,dзuна.

<<Все те, кто копает землю и вырывает тела людей, но не закапывает
;lx вновь, и кто выкуривает лис, или муdзuна (8Ь) из могил, или сжигает
. робы (булет наказан) сотней ударов палкой. Сжигающие трупы - годич-
зой ссылкой; однако, если они принадлежат к пятому рангу, или выше,
то наказание дJuI них определяется в два рaLза тяжелее, а если это люди из
:rtIзкого сословия, или дети, то в два рша легче. Если молодые люди, или
]сти выкуривают лис, или муdзuлtа из могил своих дедов, отцов, или ма-
:ерей, если проживающие в доме делают то же с могилой хозяина дома,
то их наказанием булет) ссылка на год; если сжигают гроб - на два года;

-,сли сжигают труп - на три годa)).

Этот закон, несомненно заимствованный из Китайского свода, напо-
\lинает нам упоминавшееся выше описание де фоота Законов династий
\Iин и Щин, запрещавших выкуривание лис из могил, и доказывает, что
lодобные законы существовали в Китае до восьмого века.

ý 2. Гадания

В Нuхоне.u лисицы упоминаются всего дважды и оба раза - как пред-
]наменование.В 65'7 году]2 так называемая бякко, или <<белая лисица> ( Ё
!--), появилась в провинции Ивами, а в 659 году <Лисица откусила конец
тианы у человека, находящегося на труловой повинности в уезде Оу, и
:ктылась. Кроме того, собака принесла в пасти к храму родных божеств
r . ffiКё, кЗаконы касаемые грабитеrrей>, разлел 7, наttисанный в 102 г. Фудзивара-rrо
}хито во времена императора Момму (697-70'7) и lIересмотренный в эру Ёро (717-
-23). Гунсё руйdзю,Ё{ЕЖlЁ, Ns 75. Т. 4. С. 785,
:i Гл. 25, К.Т.К. (KoKуcu mайкэй, trЁJt*l. Т. 1. С. 459,
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оЛuса tl барсукr,

Ипуяруку мертвеца и оставила ее там>. В примечании сказано: <<Это былt
предзнаменование смерти государыни>]З (Саймэй, усопшей в 661 году).

Когда мы сравниваем первый из этих отрывков со списком счастлIl-
вых предзнаменований, приведенном в Энzuсuкu, то приходим к вывод\.
что появление белой лисицы в Ивами было добрым предзнаменованиепl
Поскольку белый - счастливый цвец это вполне логично. Вторая лиси-
ца, напротив, была дурным предзнаменованием, поскольку упоминается
вместе с другой, приносившей чрезвычайно дурные вести, за чем после-
довала, хотя и не сразу, смерть императрицы.

Щля вящей точности я приведу здесь три важных отрывка о лисицах Il

mанукu, где они выступают, как предвостники, несмотря на то, что вре-
мя написания книц откуда они взяты, более позднее, чем у Нuхонеu,Их
источники несомненно находились в Китае, где, как мы видели, лисица
в особенности считалась предвестником зла, либо - приносящей удачу.

В ЭнzuсЙки]4 приводится список знамениЙ, среди которых девятихво-
стая, белая и черная лисицы отмечаются, как особенно счастливые. До-
бавлен следующий коммент арий. <,Щевятихвостая лиса - божественно,,.
животное; ее тело красно, либоо как говорят некоторые, бело; голос у нее.
как у младенца)>. <<Белая лиса- жизненный дух (ffi) (китайской) горы lair
(tfi). Черная лиса - божественное животное,> Срели (добрых знамениI-1

правой верхней части>>З5 мы находим ((красную лису)) (#JЛt). Этот факт
не согJIасуется с цитированными выше словами из Шu цзuн и коммента-

рия Чжу Си, где красная лиса описывается, как злое животное.
В Нumю рэкttЗб лlуdзuна ({&), заяц (или кролик) и лисича относятся к

зодиакальному знаку зайца (9F), а тигр, леопард и mанукч ()Е1 - к знак\
тигра (Н). В начале списка календарных дней со странными явления-
ми]'мы находим крики лисиц, ршделенных по двенадцати зодиакальныI\t

дням следующим образом.
<Если лиса кричит в день крысы, и это - тридцатый день месяца, то.

если крик будет услышан с севера, умрет проживающий в доме, либо
3ЗIIuхон сёkи (Анrrаrrы Япоrrии). СПб, кГиперион>, l997. Т.2. С. l83.
З4trцF-:-rt, <Щеремоrrии эры Энги> (901-922), написана в 92'l r. Счастливые знамеI{ия
t*ffi мы находим в гл.21, разд. ?А*l]€, К.Т.К.,г. lЗ. С. 652,где лисы упоминаются по.:

}lЬ]ф б, 7 и 8 в <Великих счасlливых предзнамеIlованиrlх rrравой сторонь])) 1fift}ffi), как
кюбu-но кuцуrэ (/LE]Д'), бякко ( Ё 4[t) и zэнко (r^1[\).
35 fi t-_fifi. с. 654.
36 - фЕ, каJIсндарь, начинающиttся со второй половины четырналцатого tsека, Сuсэкч
сюран (фffiЯЁ), т.23, Nэ l9-9, с. 151, где мы находим lwуdзшп,лису и mанукц среди
Зб живогных IIод загOJIовком Тuкусан-рэкu, #Ёlff, <Календарь животttых)).
37,[rд,Ё гl. с. l62.
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2 Лuса u барсук в японсtаtх законах, заrcллtlиlнл,tях 1.1 леzенdах

lтo предвещает судебное разбирательство, либо - пролитие крови>.
кЕсли лиса кричит в день быка, в пятнадцатый день месяца, то умрет

\lальчик, если крик донесся с востока, либо это дурное знамение для
][lновников этого района>.

<Если лиса кричит в день тигра, в девятнадцатый день и услышана с
-,еверG-востока, то умрет младенец, либо - это плохое предзнаменование,
:Iредвещающее судебное разбирательство)>.

Таким же образом, лисий крик в день зайца на тринадцатый день,
-, востока означает смерть мальчика, либо - плохое предзнаменование
_\тносительно рабов; в день дракона, с юго*востока - плохое предзнаме-
lование того, что что-то разобьется; в день змеи, на пятнадцатый день,

" 
Запада предвещает смерть мужчины, а с севера, или запада - только

jолезнь. В день лошади, восьмой день месяца, означает ссору; либо,
-, северо-запада - смерть мужчины; в час обезьяны (15-17) - что-то
.-касное. В день овцы, девятнадцатого числа, с юга, означает, что при-

-ст взрослый человек; на тринадцатый день * что придет вор. В день
-,безьяны, восемнадцатого числа, с юго-запьдd,- что умрет мужчина; с
-евера - что родится и умрет младенец мужского пола. В день птицы,
:ринадцатого числа, с востока,* что умрет мужчина, либо что утонет ло-
_lадь, или бык. Это также означает в день собаки, тринадцатого числа,
- севера, смерть мужчины; с востока - смерть деревенского жителя. В
_i-'Hb СВИНЬИ, ТРИНаДЦаТОГО ЧИСЛа, С СеВеРа, ПРеДСКаЗЫВаеТ СМеРТЬ МУЖ-
i;lны; с востока - смерть деревенского жителя. Наконец, в день свиньи,
-эинадцатого числа, с севора, оно предвещает смерть мужчины; с вос-
-ока * смерть деревенской жительницы.

Щалее следует упоминание выделениlI лисами помета. Если это случа-
j;ся в день крысы, уNIрет жительница деревни; в день быка умрет мать; в
:--нь тигра человека посетит удача; в день зайца означает ссору, или смерть
.1\-кчины; в день дракона, в западном направлении - болезнь, или смерть
.л-дчины; в день змеи, IUIтнадцатого числа, на западе, смерть м)Dкчины? а
jf севере - смерть быка, или лошади. В день лошади это означает несчас-

-эс и голод; в день овцы - кражу, или большее несчастье; в день обезья-
-ы - смерть женщины; в день птицы - приезд посланника; в день собаки

.-\{ерть грабителя; в день свиньи - несчастье с родителrIми, или смерть.
На слелующей странице мы находим комментарий к крику mану-

.-, Таким же образом, как и воЙ лисицы, говорится в нем, он может
:.]]вещать в особые дни и доносящийся с определенного направле-
-;tя. болезнь, или смерть, ссору, или прибытие районных чиновни-

I
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<Лuса u баDсукr>

ков, что рассматривалось в одном ряду с прочими бедствиями.
Щругой список хороших и плохих предзнаменований, связанных .

воем лис в различные дни, мы находим в СюкайсёЗ8. Если его услыхать i
день тигра, на севере 1илина юге, yrv{peT мужчина; по другой версии, ec_,I}:

лиса воет на юге, человек обретет богатство; на западе - булет ссора. :
на севере - придет гость. И так даJIее, для двенадцати различных днсir.
помимо уже указанных моментов, вой может означать некоторое количе-
ство удачи, питье сакэ и еду, грусть, ссору чиновников, смерть, котор},к
можно предотвратить пятидневным постом в честь великого божества.
либо - это предзнаменование получениrI денец или болgзни, смерть ло-
шациl или быка, пожара, смерти ребенка, утопления.

После этого изложения становится ясно, почему следующие отрыв-
ки из древних исторических работ придавали такое значение появле-
нию и вою лис во дворце.

В Сёку Нuхон?l,tЗП лисица упоминается девять раз. В седьмом мосяцс,
'71l2года провинция Ига преподнесла императору черную лису4О, а два ме-

сяца спустя император выпустил следующее заявление: <<Мы слышilJl}t.
что, в соответствии со старой традицией, в год крысы урожай не бывает
хорош; тем не менее, с помоIцью Неба и Земли в этом году мы получи-
ли очень хороший урожай. Мулрый царь древности говорил: 'Обильныl't
год лучше лобрых предскваний'. Более того, черная лиса, поднесенная
мне губернатором провинции Игаи его чиновниками, отвечает',Щобрыrl
Прелзнаменованиям'а'. В этой книге сказано: 'Черная лиса появляется.
когда царь своим правлением создает крепкий мир')>.

[ругие провинции (Тотоми, Каи и Хида) поднесли императору белых
лис в'7|5,'72| и740 годах42, без сомнения-в качестве добрых предзнаме-
нований. B782 году белая лиса появилась у одних из дворцовых Boporqr.

Недобрыми знаками, очевидно, были дикие лисы, забрелавшие во

дворец. B'l'l5 году такое животное уселось на официальное место !ай-
нагона Фулзивара-но Асон44, а другого видели у внутренних ворот двор-

3Sh+Y), написано Фудзивара-но Санэхиро, родившимся в 1408 г. и уд:uIившимся на
Хигасияма в |457 г. Т. l, с. 17.

39 fй В Ёftil, написано в 797 r
40 Гл.5, к.Т.к. Т.2,с.73.
41 tffi, глава из Книги Гаданий.
42Гл.6, с. 87; гл. 8, с. 126;гл. 13, с.223.
43Гл.37, с.676.
44 Гл. З3, с, 585.
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2 Лuса u барсуrc в японсltuJс закоtиlх, закллttutнllях u леzейах

_з,|. Несчастливой явилась также миграция из провинции Ямасиро в
---l году. <В двенадцатом месяце прошлого года большое количество
: _).-IKOB и кабанов, а также около сотни диких лисиц выли каждую ночь у
]аIиа Отокуни в раЙоне Отокуни на нашеЙ территории; это продолжа-

,-\сь 
семь дней, а затем прекратилось{6)).

Однако, важнее этих предзнаменований представJuIется отрывок, отно-
-iщийся к 741 году, в котором мы читаем о преследующей лисице47. ((На-

- ilBa-Ho Мия (божество) подчинило привидение (,l]T:, кэ); в саду лежала го-
--rBa лисы без ryловища; рядом с головой вfuIIялась лишъ шерсть и помеD).

В Нuхон Koчl,la' говорится только о дикой лисе, вырывшей нору во вну-
-].,ннем дворе Тёдо*ин, административного здания во дворце, и жившеЙ
-_.\t. но через десять дней исчезнувшейа9.

В Сёку Нuхон Konllso лисы упоминаются трижды. В 833 году лисица
:,jr-ждлп во дворец, но была убита императорскими стражниками, когда
_-.бралась до Сэйрёлэн5l. В 849 голу произошло то же, но за лисой по-
-:a_lacb собакаи загрызла ее'2. В 834 голу в один из вечеров наддвор-
_-r\t послашi}лось хлопание крыльев и крики. Стражники вглядывались
, зсбо, но в темноте не могли ничего разглядеть. Некоторые думаJIи, что

о бьша стая морских птиц, однако один человек заявил, что то проле-
-:.Tи Небесные Лисы (ХШl, Тэнко)".

В Huxott Монmоку mэнно dзuцуроку'4 мы читаем, что в 855 п лисица по-
;э;L,Iась во дворце в дневное время. Служителям прикЕlзали выгнать ее вон,
-нако она стала бегать кругами перед императором, который и убил ее'5.

В Hu-tott санdай dзuцуроку'6 описывается нссколько случасв, когда лисы
- _яыIялись во дворце. В 871 году две лисы-€амки в дневное время прони-
,_,;t в Котё, управление Дайдзёкан (Госуларственного Совета). Их пойма-
-]1 ll выпустили на поле Канан (<Юг речного берегы), как и друryю лису,

Гл. 33, с. 587
гл. 3з, с.574.
гл. 14, с.235,
а+'rkftЕ,нilIисано в 841 г
Гл. |7, к.Т.к. Т. з. С. 88
trВ#фftа, написано в 869 г.

гл.2, к.Т.к, Т.3, с. 182.
гл. l9. с.409.
Гл. 3. С. |92. Ср. описание в моей работе о Тэrrry.
Е *IХфХg*Ф, написано в 878 п; император Монmку правrul 85G-858 гг.
гл. 7, к.Т.к. Т.3, с. 524.
E+-,ft*Ф, ц!tцисано в 90l п,
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которая в том же году с воем вбежала в то же управленисj?. В 875 год} -

сица оставила помет на деревянном полу перед Сисиндэн (во лворu.-
несколько днеЙ спустя другая лисица помочилась на том же месте58. Всl- .-

были дурные предзнаменования, но то, что последовало, было еще xr;; _

В первом месяце 881 года произошло много странньж событий в казар\|_

дворцовой стражи. В помещениях Правой Стражи лиса постоянно ост::-
ляла помет на сидениях генерала и младших офичеров; она даже об_:ll._ _

мочой человека, которых стерег эти сидения ночью. В помещениях Лсв.
Стражи крысы отгрызли шнуры чьегo-то меча и убсжали с ними. Лисlt
проделала то же с колчаном и, хотя человек вцепился в свою вещь, ,л. 

-

вотное не отпускало ее, покуда не прокусила веревки; затем лиса убежа--_
Солдаты погнались за ней и поймали59. В том же году лисица взобралась .._

восточные mобu-но о (fВЕ, (хвосты коршунa>), вертикаJIьные части кт5
ши) ворот Б"фуку (во дворче)*, а в 887 голу это животное при свете _]::

взбежало на крышу дворца наследного принца, но было убито одним очr-,i:

храбрым человокомП'. В 882 году лисица непрерывно выла в том же двор_.
с 7 часов утра до б вечера6]. Лисья звезда (]IЛ}+) упоминается дважды: в Е-.
году белый метеор? а в 88l - красный появились и вошли в Лисью звезJ}

В HuxoH кuряк.tfа лисы упоминаются пять раз. В 905 году лисица y[lL.:-

ла во дворце, но император не счел, что дворец осквернен этимП'. В 9:
году лиса сжеваJIа ключ к корейскому ящику, в котором хранилась и\|-

ператорская печать, и убежала в направлении ворот СёмэйОО. В 944 го:.
большое количество лис собралось у казарм телохранителей Левой Ст.-
роны67, а в 972 году на новогоднем празднике рядом с казармами вы_.

более ста лисицб*. В 930 году женщина расчесывала волосы на южнt1;

хисаси (выдающаяся крыша) над комнатами придворных дам во дворui
Вероятно, это была преследующая лиса (tr[\i^)'.

57 Гл.20, к.Т.к, Т,4, с.335.
58Гл.2'7, с.418.
59Гл.39, с.557.
60 Там же.
бl Гл.41, с.722.
62 Гл.4|, с. 585.
63 Гл. 2З, с. З69; гл. 38, с.549,
64 Е Аftdё; исторические записки, кончающиеся l036 r

65 Ч.2, гл. l, К.Т,К, Т.5, с.783.
66 Гл.2, с. 828.
67 Гл.2, с.833.
68 Гл.6, с.939.
69 Гд.6, с.93З.
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ý 3. Легенды

д. ВосьллоtI, dевяtпьtй u dесяmьtй века

Относительно iчуdзtпа мы находимь Huxottaal?. следующий отрывок: <<В

-,тародавние времена в деревне Кувада, что в провинции Тамба, жил чело-
я-к по имени Микасо, в доме которого была собака, которую звали Аюки.
}га собака загрызла горное животное, называвшееся лtуdзuна (fГ-а-rJГý), В
{ttBoTe зверя нашли J|,IazamaMа7| из драгоценного камня Ясака72. После ка-
,teHb был преподнесен императору. Теперь он в храме Исо-но ками Е |_>.

Бакин'З считает, что идея драюценнос;гимуdзuна,жотяона и очень старая,

-ibl-,la исходно заимствована из легенд о лисах. Как мы видели выше, китай-
-ы говорят о магической жемчуlкине, которую лисы--оборотни носят в пас-
:il. и кOторая делает человека, завJIадевшего ей, саN{ым счастJIивым в мире. В
dпонии некоторые считают, что лисы носят светящуюся жемч)Dкину в хво-
_-те и с ее помощью производят так назыкIемые лисьи огоньки, Кuцуtю-бu'а.

-l_],HaKo, нигде не сказано, что жемчужина находится у лис в животе; также
ъlы н0 обнаруживаем других упоминаний о жемчуlкине муdзuна.

В другом отрывке из Нuхолtzи говорится следующее: <<Во втором
ъ|зсяце 35-го года правления императрицы Суйко (62]) в провинции
\[нтиноку (Муцу) бьlл .муdзulzа (чтение кана - уdзuна), который обра-
-;l-,Iся человеком и пел75)),

Первую японскую легенду о лисах мы находим в трех книгах, отно-
:ящихся к восьмому и двенадцатому веку, а именно *ь Рё-u Ku, Фусо
- яккu и МuOзу каzалlu16.
-' Гл. 6, к.Т.К. l, с. |29.
- . .Vazama,yto, bJT, изогIrутое драгоцеlIное украшецие, представляет собой (корнели-

-:. lulи иной камень в форме загtятой> (Aston, Nihoпgi, vol. I, р. 38).-] i /(€. Ср. Aston, Nihoпgi, vol. I, р. 184,
-: Энсэкu dзассu, гл. 5, Nэ 2, с. l0b.
-lСр. с упоминаемь]м ниже Ункэн Сэки,гэя, цитирусмым в Сёсан mёмон кttсю, N1

},;н /пя (ls49).
-: Гл,22, к.Т.х. 1, с.395.
-- По;Iное нЕIзвание Рё*u кu - IluxoHKoKy zэмпо dзэн-аry Рё-u ки, Е А[€IЯ*RrЁ,+Дtr
-]j, <записки о чудеспых rlроисшествиях в Японской Импсрии, в которых добро и
_ _r вознаIраждалось и }Iаказыва-IIось>. В них описаны ((возIIагражденIIя и IIаказания))
.iil а охо, L,,\I*Б+R, в булчийском смыс;lе) от времен имIIератора Юр"ку (457479) до

. чIIератора Конипа (770-78 1 ), см. Гунсё р,йdзю, Индекс , с. 352. двтор этой работы, буд-
:;iский монах Кэйкай (Кёкай) Rdt- жил во времена императора Кокэrtа (749*758). Хотя
-.LrрКокусёкайдай(с. l561)ttазывас,r,трул Рэй-uкtl,ан,еРё-u кrl,послелнсеlIроч,геI{ие

rTtto. Легеttда обнаруживается в Гунсё рl,йdзю, Nр 447, т. l6, с. 24; далее, в Фусо ряккtt,

_
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В правление императора Киммэя (540-571) человек из района Оно, про
винции Мино отправипся на поиски хорошей жены. Проrпло немаJIо врФ
мени, и он встретил в поле красивую жешщ.лну, у которой спросил: <<Тч

станешь моей женой?> Та согJIасилась; он взял ее в свой дом и женился п
ней. Через какое-то времJI она забеременела и родипа сына. Тогда в доlз
жип щенок, который постоянно лаял на хозяйку. Она просила мужа убкть
животное, так как очень его боялась, но тот, хотя и любил ее сильно, в
согJIаш:}JIся. В один из дней собака притворилась, как булго щусает ее, но с
лаем 0тскочила. Внезатtно испуганнrш женщина преврiхтилась в лису (яt<аt-
gf+), которм взобраJIась на забор и сидела там; тоца муж, взгrrяrrув In
свою преврaIтившуюся жену, сказал: <У нас родился ребенок, поэтому я Ir
смоry тебя забыть. Всегда приходи и спи со мной>>. Она поступила в соот-
ветствии со словами мужа и пр}rходила сrrать с ним. Поэтому ее нчвваJIl
кКи-шуrrэ> (<всеца-при}rодцщей>, ilЦ#týffi). В то время она носила одех(д
алого цвета. Ее ребенка н:lзвttли Ки-цу-нэ, ,ftallffi. Он вырос очень сиJь
ным человеком и бегал со скоростью летящей гпицы.

Так говоритсяь Рё-u ки; автор Фусо рякки добавляет: <<Во времена им-
ператора Сёму (724-749) был человек по имени 'МинФ-но кutlунэ', =ý
illt, 'Лис из Мино', вероятно, являвшийся его ребенком).

В Конdзяt<у моноzаmарu77 мьl читаем историю об очень сильной жен-

щине высокого роста, жившей в провинции Мино во времена имперак)-

ра Сёму и имевшей прозвище <<Лиса из Мино>; говорили, что она была
отпрыском в четвертом поколении лисицы из старой легенды в Рё-u lal.

В,Щзэнка xuчul1s мы обнаруживаем первую версию занятной старой ле-

генды, цитированной в Фсо ряккu19 и еще piв изложенной в Конdзяlg,
л4оноzаmарu80 и Гэнко сякусёа|. В неЙ говорится:

В пятом году эры Камбэй (893) автор ,Щзэнка хuкu стал ryбернатором
провинции Битю. В то время в районе Кая жил человек по имени Кая Ёси-

фудзи, который был очень богат и с помощью денег добился поста сёлль
ку (zJ. ýl, высокопоставленного чиновника) провинции Бидзэн. В BocbMotrt

году Кшлбэй (896) он ушел с поста и после этого жил в Хонго Асимори.

**Ш&ае, гл. 3, К.Т.К. 6, с. 486 и даJIее, и в Мudзу каzси41l, f(ffi, написанном во BTopoir
половине двенадцатою века, гJ]. l, К.Т.К. 17, с. З7З.
ll ё#фtл#, написшI Минамото-но Такакуни, 

'f,{ф[JёЕI,1мерший 

в 10'17 г.; гл. 2З, },lЪ

17, к.Т.к. 14, с. 1005.
7S#*Mae, цаписана Миёси Киёцура, --.*iЁ?т, 844-916.
79 Гл. 22, К.Т.К. 6, с.644, см. ниже.
80 Гл. 16, J\Ъ 17, к.Т,к. т. 16, с, 930.
81 /tr+*Rg, написано до 1З46l, гл. 29, К.Т.К. т. l4, с. ll57.
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2 Лuса u барсук в японскuх законах, заклuн{lнltях u леzенdах

Так как его жена, очень ветреная по характеру, убежала от него в столицу,
/кил он совершенно один. Внсзапно он повредился в уме и cTzUI писать и

читать вслух любовные письма к воображаемой женщине. Это дпилось 20,
;r-rи 30 днеЙ, покуда он не исчез, а обитатели дома безрезультатно искали
:го. Его родственники, все люди очень богатые и имевшие вес в обществе,
,_iыли убеждены, что тот совершил самоубийство, и дали обет установить
;tзображение одиннадцатиликой Каннон, если обнарркат тело несчастно-
.о. Они срубили дуб и сделали грубую болванку для изображения длиной
foBнo с тело Ёсифулзи. Затем они поклонились булущей стаryе и повтори-
llt свой обст. Так они поступали на протяжении l3 дней, когда вдруг к их
зс.цичайшему изуNIлению Ёсифулзи выполз из подпола, худой и бледный,
{ак после тяжелой болезни. Высота подпола была всего 4-5 cytt", так что
ir.,ловок} было почти невозможно забраться туда. Тем не менее, он лежал
. ам тринадцать дней. Пр"д" в себя и обретя возможность рассказать о сво-
.,l\ приключениях, тот поведztл, как несколько раз девушка приносила ему
_юбовные письма и стихи от принцессы, и как он отвечаJI на них в том же

-1хе. <Наконоц, - cKurзtL.I он, - девушка пришла в сопровождении роскош-
lого экипажа с четырьмя носильщиками, чтобы отвезти меня к принцес-
:r-,. Проехав около десяти миль, мы прибыли в великолепныЙ дворсц, где

_.тонченная еда и чрезвычайно сердечный прием, оказанный мне принцес-
:ой, позволил мне почувствовать себя, как дома. Там я жил с ней столь же
i.раздельно, как две ветви, растущие на одном дереве. Она родила сына,
.расивого и уIчrного ребенка, которого я полюбил так, что стiIл подуIчIывать,
-.ii-, постовить ли его вместо первого сына Тадасада, как ребенка старшей

^r,ны,- имея в виду высокий ранг принцессы. Однако, через три года вне-
_Jпно в комнату Е,е Высочества вошел бумийский служитель с посохом в
:rke. Эффект от его появления был поразительный. Слуги и придворные

-зrtы разбежаJIись направо и HuuIeBo, даже принцесса где:то спрятыIась.
_-.lчжитель подтолкнул меня сзади своим посохом и заставил выбраться из
:_]\la через очень узкий выход. Обернувшись, я обнаружил, что только что
:эLlоз из собственного подпола!>>

Этот paccKtш поверг всех в изумление. Они немедленно разобрали под-
--,,-r и вот! Из него выбежало двадцать, или тридцuгь лис, помчавшихся
: направлении гор. Есифулзи, очарованный этими лисами-колдуньями
:ltiKo, *trШ), тринадцать дней лежаJI в подполе, воображая, что прово-
-;lT три года во дворце. Что касается служитеJuI, то это было превращение

f

сун : 1,193 дюйма.
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КаннонsЗ, которая из жалости разбила колдовские чары. После этого Е;

фуса полностью выздоровел и прожил еще более десяти лет.

Интересно сравнить изложонное с историей, которую мы находIl\

Сtu,,tпэлt оmоzudзоси*а. Очевидно, описанная легенда вдохновилtl звтt ]_

Кuцунэ dзосu. В ней любовное письмо получает буллийский монах.:-
привозят в дом к женщине на роскошной повозке, запряжонной быкоr, .

в сопровождении трех слуг. Она очень красива, дом - богат, в нем N{Ht -

самураев и служанок, развлекающихся и пирующих. Монах, получивIL,..
сильное впечатление от окружаюrцей роскоши, вскоре входит во вкус ::_

кой жизни рядом с очаровательной женщиной. Так проходили мссяць:

годы, покуда в один из дней не разда"пся громкий шум у ворот, и вош_-

три, или четыре молодых буллиЙских монаха с посохами85 в руках. \,-

зяйка дома и его слуги в панике бросились прочь, и пораженный мон.

увидел, как они превращаются в лис и разбегаются во вссх направлен}lя]

Ошарашенный, он оглядывается вокруг и видиц что лежит под пL-

лом основного здания Конго-сёин, буддийского храма в Киото. То, ч

он считал занавесками и напольными циновками (татами), представ_lý-

ли собой всего лишь грубые маты из соломы и тростника. Музыкальнь _

инструменты оказались лошадиными и коровьими костями, а тарелкIi
блюда - сломанными седлами и черепами. Одежда его состояла из ц-
сков старой грязной бумаги, а весь облик столь абсурлен, что нескольк.
маленьких мальчиков, игравших неподалеку и видевших, как он выбll-

рается из-под здания. разразились громким смехом, захлопали в лаJс-
ши и принялись весело плясать. Проходивший мимо самурай, знавшll j

монаха, подошел, чтобы узнать, что означает этот смех. Он еле узна.-
своего почтенного знакомого, но на свои недоумевающие вопросы н-

получил ответа. Тогда он снял с него бумажные обрывки и дал мона\,.

свою верхнюю одежду; однако, поскольку тот был очень высок, то пр(1-

должал выглядеть нелепо с высовывающимися голыми ногами. В TaKor,

состоянии он прибыл в свою деревню. Хотя он думал, что провел в во.-

По КоIlлзяку моногатари, э,го бы;t миряtIин, ме,гаморфоза изображения Капrtогt, приIt-

товлеIIIIого родственниками. шебном доме своеЙ возлюбленноЙ семь леt н;

самом деле он просидел под храмом всего семь дней. Спас его Дзидзо.

83По Конdзяку Jуlоноlаmари, это был миряIIин, метаморфоза изображения Каннон, прl
готовленного родственкиками.
84 .лffiltr!ilt+{-, опубликоваrrо Хагино Ёсиюки в 190l
датируется периодом Муромати ( l 378-1 60 1 ).
85Й+l, сякуdзё, на вершнем конце которьlх укреплеI{ы
посохи носят путешествующие моIlахи.

I
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т,,, т. 2, Кuцунэ dзоси, trШЁ.t :

метаJIлические коJIьца; TaKl
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2 Лuса u барсук в японсrcuх законdlх, заклulиlltuях u леzенdах

В. Оduннаdцаmьtй век

В Гэнdзu л,lоно?аmарrrsб есть следующий рассказ: однажды путешест-
ювавший настоятель провел ночь в заброшенном доме, настолько гряз-
loм и разоренном, что сп)лники попросили его прочесть сутру, дабы
зоспрепятствовать возможному злому воздействию. Когда двое из них с
]акелами зашли за дом, то увидели таинственное существо, большое и
ic.:toe, являвшееся, по их предположению, обративше йся (хэнz э, А lL) ли-
:ой. Они немедленно рассказали настоятелю об увид9нном, и тот сказал:
Хотя я слыхiш о лисах*оборотнях, но никоца их не видел; пойду посмо-

тю)). С этими словами он вышел. Человек, в одиночестве проживавший
э том доме, cкrtз€ul им: <Здесь часто появляются лисы, но это - дрянные
:\,щества), и не выказаJI никакого страха. Позже оказzUIось, что таинст-
-нное существо - никакой не призрак, а обычная девушка.

В О-ю-кusi мы читаем следующее: <<В четвертый день восьмого ме-
-1ца четвертого года эры Тёгун (103l), СайгуОs закричала громким го-
-]сом, ничем не напоминавшим другие (человеческие голоса). Боже-
_:во (а именно 

- лиса) говорило ее устами. Она повредилась умом и
--rстроила два синтоистских святилища, которые посвятила божествам
-.зйгу и Гэгу*9. После этого она призвагIа всяких никчемных людей и
.:.,тавила их танцевжь Kazypa9о и исполнять всяческие вычурные тан-

-bi ночью и днем. Затем колдуньи из столицы стали поклоняться лисе,
:J-]ражая Сайгу) и объявили это животное великим божеством Исэ (ft
: ]). Это очень безнравственноD.

.]ля исследования верований о лисах, а также Тэнгу Конdзяку j|loшoza-

--;/)!/ представJulет собой обширное поле деятельности. Помимо приве-
-:зной выше легенды, заимствованной из fзэнка xLlnu, в этой книге мы
,_:\ОДИМ НеСКОЛЬКО ЛеГеНД О ЛИСаХ, КОТОРЫе ПРИВОДИМ НИЖе, ОДНаКО mа-
, i.,!,. или муёзttна там не упоминаются.

Фудзивара-но Тосихито, живший в эру Энги {90Т-922), однажды пой-

n L\И;l|i,IIаIIисана в 1004 l:- ,ri;a, дневник Фулзивара*Iло Саttэскэ, 'JiH, r,акже звавшегося Оно-по Мия, z].Sl
=. 956-1046. Он был Удайдзин, <Миrrистром Правой Стороttы>>, отсIода и лlазвание
.. it 

- 
<,ЩltевtIик Улайлзина OHbIto Мия>.

- #, Ицуки-но Мия, l]риIlцесса*лс!}ствеtlница, KoTopylo посылаJIи в имrlераторский
-_tr в 14сэ во t]ремя коронации, чтобы она ocтaвanlacb,I,aM до смерти имIIсратора, иJIи

- о о,l,речсIlия.
, Зitr-греllllий и Впешlrлtй храмы в Исэ.

_ зященttый tIантомимический таrlсц под музыку.

F

_
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мал лису и сказi}JI ей: <Иди в мой дом в Цуруга, и скажи, что я прибr:,.
ГОСТЯМИ, И ЧТО ИМ НаДО ВЫСЛаТЬ ЗаВТРа НеСКОЛЬКО СЛУГ С ДВУМЯ ОССД.-i:-

ными лошадьми в час змеи (09-1l) в окрестности Такасима>>. После э -

го он отпустил лису, и та убежала, несколько раз огJIянувшись назад. i- _

следующее утро тридцать человск верховых прибыли для встречи cBot-
хозяина в условленное место и рассказали странную историю. <Прош_-:.

ночью, в час собаки (\9-2l) наша хозяйка почувствовала себя плох0.
нее сильно заболело в груди. Позвали буллийского монаха, но больн,,
сказала: 'Отчего вы так взволноваJIись? Ничего особенного, я - прос-
лиса. Ваш хозяин по пути домой поймал меня и приказал передать B",.

чтобы вы послаJIи нескольких человек с двумя оседланными лошадьI\ll: :

окрестности Такасима, так как он едет с гостями. Пожалуйста, сделаI*l-_

тако чтобы мне не было вреда.'Мы решили выступить с лошадьми, и г.-
же госпожа выздоровела (лиса оставила ее)>. Тосихито улыбнулся и пр,.-

казiul слугс ехать домой и огласить о его прибытии. Там были пораженL
поняв, что лиса говорила правду. На следующий день, наслаждаясь уто:-
ченной пищей из крупных горных картофелин, они вдруг заметили л}lс.

сидевшую на крыше и смотревшую на них. В качестве вознаграждOния ;-

доставленное послание, она получила немного еды, а затем ушла прочь
В один вечер миловидный молодой человек встретил у ворот Сулзяь

в Киото прекрасную женщину, в которую немедленно влюбился. Спсрв.
она отказывzrлась уступать его предложениям, говоря, что спать с ней о,-
НаЧаеТ ДЛЯ НеГО СМеРТЬ, ОДНаКО НаКОНеЦ УСТУПИЛа, СКаЗаВ, ЧТО YIvrPeT ВI\tС-

сто него. Одновременно она попросила похоронить ее и переписать част:
<Саддхарма пундарика сутры> (Хоккэкё, i*/Еffё) и поднести ее xpa}i,.

ради ее души. Тот посмеялся над столь пессимистичоскими прогнозаI\ll:
однако пообещал все исполнить, после чего они провели ночь вмсст.
На рассвете она ушла, сказав: <Я беру с собой твой веер; если завтра ть
придсшь к Бутоку-лэн, он докажет тебе, что я говорила правду, и ты \,l-
наешь меняD. На слелующий день он пошел в указанное место и увиде.
мертвую лису со своим веером у нее на морде. Глубоко тронутый, он пс-
хоронил животное и каждый седьмой день переписываJI часть Хоккэкё t:

подносил ее храму. В ночь на 49-й день он во сне увидел ту женщину э

виде небожительницы, окруженную бесчисленным количеством др}гиr
небожителей. Она объяснила, что возродилась на небе Траястримшат

91 Гл,26, Ns 17, К.Т.К. 16, сс. 1203 и даIее. Ту
?аftларu, JiiЁfl,;ЁИZ;Sгл. l, К.Т.К. l7, сс.22и
92 IЛ +|J х, Тори-тэrr, также заIIисывается,[Е.6-|J

же JIегенду мы находим в Уdзu сюu 1lolr
далее.
Х, <небо 3З (dэса)>, где правит Индра.
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i.-rаголаря добродетельной силе сутры. Произнеся эти слова, она подня-
:ась вверх под аккомпанемент небесной музыки9].

Во времена императора Сёму (7240'749) в провинции Мино жила
_)чень сильная высокая женщина, которую называли <Лисой из Мино>>.

)на была отпрыском в четвертом поколонии человека, женившегося на
]tlсице из той же провинции. Сила ее равнrIлась силе ста мужчин; она
;Jнималась грабежом торговцев, входивших и выходивших с рынка. Ол-
{ако в концо концов ее победила гораздо более скромная женщина из про-
зllнции Овари, принудившая ее прекратить навсегда такое поведение94.

Во время, когда императрица !зётомон-ин, наJIожница императора
,Iтидзё (986-1011), проживала в Кёгоку-дэн, киотосском дворце, в двад-
_:атый день третьего месяца, когда вишневые деревья стояли в полном
jвеry она услышала божественный голос, читавший стародавнее стихот-
JOРеНИе, В КОТОРОМ ВОСХВiUIЯЛСЯ ЗаПаХ ЦВеТОВ ВИШНИ, ОДНаКО ВОКРУГ Не

]ыло никого, кто мог бы это произнести. Это встревожило императрицу,
:.-Iюди пришли в смущение. Они посчитаJIи, что то была не лисица, но -
:r,x9j; хотя представлялось странным, что голос слышался в середине дня,
:огда как духи как правило являются ночью96.

кормилича оказiшась в одиночестве с двухлетним ребенком на руках
-, южной стороны дома хозяина, коца тот вдруг услышчlJI, что она зовет
i.] помощь. Он прибежаJI на место с обнаженным мечом и увидел к свое-
,l!,величайшему изумлению двух совершенно одинаковых кормилиц, к8-
{f,ая из которых тянула ребенка к себе. Которая из них была настоящей
.:!]рмилицоЙ, а которая - лисоЙ, или чем-то в этом роде? ИспуганныЙ отец
]]\tахнул мечом, после чего одна из женщин внезапно исчезла, а другая с
хбенком повzulилась на землю без сознания. К ней немедленно послаJIи
_i,:rlийского служителя, который и привел ее в чувство. Та рассказала,
-.то появилась вторая женщина, схватилась за ребенка, говоря: <Он мой!>
io кормилица крепко вцепилась в него; так они и боролись, покуда не по-
:оспел хозяин. Никто не мог сказать - была ли то лисица, или дух97.

Служанка получила известие от своего хозяина, приказывавшего ей
:i.,\tе[лонно прибыть в снятый им дом. Она поспешила туда со своим ре-

УJГл. 14, М 5, с. 759.Таже легенда приводLfrся ь Кокон miiмонсю, ЁA*ЕfriЕ, гл. 20,
fТ.К. l 5, сс. 589 и д€шее. В соответствии с цримечанием, она содержится в Хоккэdэн,

=тЕlв.хГл. 23, ЛЬ l7, с. 1005.
БМоно-но рэй,Иа*..
5Гл.2'l, М 28, с. 1259.
П Гл.21,Ns 29, с. 12б0.
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-<<Лuса u барсук>

бенком и встретила там его жену, которая дала ей много еды, а через четы-

ре-пять дней отослала обратно. Она оставила там ребенка, так как Bcкopt
должна была вернуться, Но, придя в старый дом, она к своему изумле-
нию обнаружила тех, кого только что оставила во вновь снятом доме. Тс
спросили ее, где она была столь долгое время, и не поверили ее рассказ\
Тогда она побежала обратно в таинственный дом, но обнаружила на то\{

месте лишь пустошь, заросшую вереском, где в траве лежал одинокиI"l.
беспомощно плачуrций ребенок. Вероятно, женщину заморочили лисы".

Человек, вышедший в середине темной зимней ночи, чтобы позвать
монаха к больной матери, увидел на воротах светящееся существо, ча-
сто чихающее и громко смеющееся. Полумав, что это 

- 
лиса, он побе-

жал прочь, чуть живой от страха. Немного поотдаль он обнаружил кр\-
глую мерцающую вещь, которая издавала громкие крики. Он выпусти..
в нее стрелу и попал, после чего она разлетелась на кусочки и пропiL.Iа
Это, несомненно, была проделка лисицы99.

При ярком Jtунном свете двое мужч}ilr искatJIи лошаш, потерявIIIуюся в гсь

рах. Внезапно они очуtиJмсь перед высокой криптомерией, которую никогjI:
не видеJм на том месте. Они пришrп,r к выводу, что их IъIтается запугать к"-
кое:то божество и реIIIиJIи вернугься домой, но сперва пометитъ дерево дyь,я
стрелами, .rгобы нйти ею на следпопцай детъ. Но, как ToJIьKo cTpeJы вонзll-
JIись в дерево, оно исче$Iо. Тогда они поняJIи, что это действителъно бытr лtrr
и пригrустиJIи во все лопатки. На следуюпцай день они пршшли нато место, н{

вместо дерева наIIIJIи тело мертвой старой JIисы с вgгкой криптомерии в паст:
и с думя стрелaми в животе. Вог, кго пытаJIся сыграть с ними шутку'Ш!

Человек из императорской гвардии встретил при ярком лунном свет.
прекрасную женщину, с которой заговорил. Однако, она все время держа-
ла у своего лица веер. Когда они вместе вошли в ворота императорскоi,
гвардии, он внезапно вспомнил, что слыхч}JI о том, как обманывают лItL

дей лисы в Хораку-ин (во дворце), и решил проверить, не является ли тэ
женщина животным такого сорта. Он вытащил меч, схватил ее за волосы
и прижал к столбу, угрожая ее убить. Но она вывернулась самым дики}|
способом, разбрызгивая вокруг мочу, вонявшую столь отвратительно, чтi
он отпустил ее, после чего она обратилась лисой и выбежала из ворот_

крича: <Ко! ко!> Мужчина очень сожzulел, что сразу не убил женщин\
Встречая в пустынном месте красивую женщину следует быть начекуI, .

98 Гл.27, J\b 32, с. l265.
99 Гл.27, Ns 33, с. 1267.
100 Гл. 27,Nч37,с. 1273.
101Гл.27, Ns 38, с.1275.
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2 Лuса u барсук в японскuх законах, заклuнсlнuях u леzенdах

Дух'О', овладевший человеком и вссливший в него (или в нее) болезнь,
iыл передан Mo+ol|v<u-tto olllla"" (женщине, вызываемой для того, что-
1ы пересслить в нее злого луха) и стал говорить ее устами следующее:
Я - лисица. Я явилась не для того, чтобы делать зло, но лишь чтобы
:-lядеться, так как подумiша, что в таких местах много еды; в рсзультате

{L, я (то есть больная) оказалась запертоЙ>. С этими словами она выта-
"}lла из передника белый камень размером с небольшой мандарин (ми-
.зн), подбросила и поймала его. Видевшие это говорили: <Это странный
i-}\{cнb. Вероятно, 'одержимая женщина'уже имела его в кармане, чтобы
.J\lорочить всем головы>>. Затсм молодой человек поймал камень, когда
{i-,нщинil вновь его подбросила, и положил себе в карман. Лиса, овладев-
lая женщиной, стала просить вернуть его, но он отказался, после чего

-;lca заплакала и сказrLпа: (Для тсбя этот камень бесполезен, так как ты не
:{асшь, как им пользоваться. Поэтому, если ты не отдашь мне его, я стану

-зоим врагом навеки; если же вернешь, я буду помогать и охранять тебя,
.зк божество>. Молодой человек заставил женщину повторить обещание,
: lElTOM вернул камень. После, когда изгонительlМ выгнал лису, в кармане
!,Jнщины камня не оказалось. Это явилось доказательством, что он дей-
__вительно являлся собственностью существа (т.е. лисицы), которое все-
-,t-locb в нее. Лиса сдержала обещание. Однажды, когда молодой человек
:\rзвращаJIся домой темной ночью, он разволноваJIся и позвtUI лису на по-
1-rщь. Животное появилось немедлснно и повело его вперед, осторожно
iкрадкой по узкой тропинке, в стороне от главной дороги. Со стороны

:{ \{ог видеть причину такого ее поведсния, так на дороге, по которой он
- _]шел бы, если бы не лиса, находилось большое количество грабителей,
:.rоруженных луками и палками. В конце тропинки лиса исчезла, а он в
е]опасности дошел до своего дома. Много раз животное помогаJIо и вы-

]-. чiLчо его,- доказательство того, говорит автор, что животные гораздо
-...rec благодарные сущсства, нежели люди l 05.

У реки в окрестностях Киото часто случалось, что люди, проезжав-
;te верхом в направлении столицы, видели вечером грязную девуш-

.-_.. просившую подвезти ее позади себя. Если они соглашались, то она,
-:оехав четыре-пять п,lё|||6,спрыгивала и, обернувшись лисицеЙ, с кри-
. rt убегала. Однажды некий молодой человек решил положить конец

1.Vоно-но кэ, Yлс>Я".
Э ИiСаk, (одержимая жеIlщина)).
t *:t-, ryя, кэнся.
: Гл.27, ],{b 40, с. l278.
6 | пё, шI = l l9 ярдам l l дюймам (109,09 м); |/36 pu (_Е, 2 ми.llи, 775 ярлов; 3,927 км).
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проделкам животного и приехал на то место в одиночку, но не встре]
ее. Однако, по пути обратно в столицу та дсвушка появилась со cBt -

обычноЙ просьбой. Он взял ее на лошадь и крепко привязал к се:,
Когда они подъехали к воротам, он переда-п ее в руки стражникаI\t. -

она каким-то образом убежала прочь. Одновременно ворота и стра)fiЕ
ки исчезли, как будто их и не было. Когда молодой человск ocмoTpt,.._ t

вокруц то обнаружил себя в чистом поле, а его коня рядом не было' -,

В других легондах рассказывается о лисах, которые заставляли .l: -

лей блуждать по ночам, не находя дороги|Os, либо о появляющихся н -

чами под потолком старой часовни странных лицах, причем считолоr:
что то место населено демонами. Однажды, когда трое мужчин пров -

дили там ночь, появились эти лица, но исчезли, когда тс начали раз\|__
хивать мечами. Это положило консц страхам соседних жителсйl09. Да_-l- _

мы читаем, что ((пугание людей есть происки лис, которых можно убlt:,
с помощью сокола, или собаки>>"О; еще в одноЙ истории говорится o _1i -

сице - двойнике женщины, которая, когда на нее напал муж, убежа_-_
тем же способом, что и в других рассказахltl.

Наконец, мы читаеIчt историю, датируемую временами императог_
Сандзё (1011-1016): в провинции Мино в рекс была заводь, и лю.];

переходя ее вброл по ночам, часто слышали, как женщино рожает п-l:-
чущего ребенка и говорит: <<Возьми его на руки>. Один бесстрашнь:,
человек взял ребенка и отказался вернуть его, но, придя домоЙ, tr.

обнаружил, что это - всего лишь листья дерева. Некоторыс говори-1;,

что это дело рук лисицы; другие предполагали, что женщина в реь_
являлась призраком умершей при родах"].

Эти легенды ясно показывают различные взгляды на лис, превzLлирс*

вавшие в те времена. Хотя иногда они и помогали людям, но по большс,;

части морочили их, причем не столько затем, чтобы причинить им вре-

сколько чтобы пугать, или раздражать их, !ля достижения своих ltслr.,;,

они не только принимаJIи человеческий (по большей части жснский) о[-*

лик, но превращались также в деревья, или в таинственные мерцающll.
существа. Широко распространсна была одержимость, равно как и появ-

ленис женских двойников. Вполне вероятно, что белый камень, испо-ць-

107 ПI. 27, ЛЬ 41, с. l280.
108 Пl. 2'7 , Ns 42, с. |284.
109 Пr. 2'7, Nэ 44, с. |28'7.
110Пl. 27, Ns 31, с. |262.
1 1 t Пr. 27, Nч З9, с. 12'76.

1l2 Пr. 27, Ns 43, с. l285.
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]ованныи лисои в однои из легенд, просто означал ее душу, которая, как
.-читалось, имела фор*у белого светящегося шара; это напоминает нам о
;,кемчужине, которую лисы держат во рту в китайских легендах.

С. Двенаdцаmый век

В Кобu-но кLt|lЗ рассказывается следующее: <<В третьем году эры
Кова (l101) в столице было много случаев с проделками лис. Сперва
_1ни раздавали (люлям) еду у ворот Сулзяку, готовя рис из конского

завоза и овощи из коровьих лепешек. После они совершали то же за
Jнкибусё (!епартамент Ритуалов и Щеремоний) и перед воротами до-
\!ов куzэ (придворных аристократов) и самураев. Люди называли это
' Великими лисьими банкетами'>>.

<<Минамото-но Такаясу, dзусё-лtо сукэ (библиотекарь), поехал к
^ай-ин114 в Камо (dзuнdзя). Его повозка стояла перед воротами. Ког-
:з наступила ночь, двое, или трое молодых придворныхll'и две жен-

_lнны сели в повозку и поехали прочь в лунном свете. Они переехали
(амогава и выехали на берег реки в Ситидзё (Ситидзё кавара). По
:\ти они встретили капитана императорской стражи Правой Сторо-
-ы, Накахара-но Иэсуэ. В повозке их прекрасные красные одожды
.ыли отлично видны, хотя стояла ночь!|6. Капитан был очень изум-

]-,н, а мальчик, правивший быками, не смог этого вынести и упал ли-
-о\{ на землю посреди дороги. Тогда придворные дали ему красный
:-,ср и внезапно удалились. На поперечной стойке повозкиlt? оста-

.;lcb следы лисьих когтей. Мальчик, правивший быками, пошел до-
,1ol"l, а когда на следующий день посмотрел на веер, то увидел, что
1:о кость. Он немедленно заболел и умер через несколько дней. Его

,,rзяин, очень испуганный, собрался сжечь повозку, однако во сне
:\l},явился человек и сказал: 'Пожалуйста, не сжигай ее; я вознагра-
;r тебя (за это)'. При смене управляющих на следующий год он был
-,]начсн библиотекарем (- награда лисицы)>.

] 
'ШlЕЁВ, 

кЗациски о преслеловании лис)), ЕаItисаны Оэ-но Масафуса (r(irl=E),
,l0_llll, после ll0I года, так как этот год упоминае]:ся в легенде. Мы rrахолим эту

:абоry в Гунсё руйdзю под Ns l35,T 6, с. 968.
: ЖРi, IIринцесса-девствеrIIIица, Tol0 же ранга, что и Сайгу в Исэ, lIроживающая в

--erte Камо в Киот,о.
: Е*,ун-каку.
^ Кчtунэ-бu, или ((лисьи оIонькиD сделали их хорошо видимыми во,гьме.
- Фl", сёкл,, брусок, на который опир€цся седок в повозке, когда кJIалIяJIся, иllи злоровшIся.
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В слелующей истории император Хорикава (l086-1107) был эског-
ТИРОВаН ТаИНСТВеННЫМИ ВСаДНИКаМИ, ПРИКРЫВаВШИМИ ЛИЦа PYKaBa\til
а, КОГДа ОН СПРОСИЛ, КТО ОНИ ТаКИе, ОНИ ПРИПУСТИЛИСЬ ГаЛОПОМ ПРОЧ:

ничего не ответив. Они исчезли, проехав под воротами Судзяку -
явно любимым местом лис. В другоЙ раз настоятеля, известного сво}1-

ми объяснениями Закона Будды, старая женщина попросила придт}l i

неЙ в дом и совершить церемонию. Он пообещал придти, но женщин:
в тот же вечер пришла еще раз и повторила свою просьбу. Тогда t.
пошел с неЙ по дороге Сулзяку в Рокулзё (Киото), которая выгляде_,IJ

как всегда, с величоственными храмами и богатыми домами. В доьrс
куда они вошли, были готовы все приношения, но никто не прислужIl-
вал. За занавеской кто-то хлопнул в ладоши, и внезапно внесли винс
Пораженный настоятель не ел и не пил ничего, но прежде всего сс.-

перед буцуdан (переносным буллийским алтарем) и один раз ударIt.-
в молитвенный колокольчик. Внезапно свет стал красным, а блюда
приготовленные для служителя, превратились в нечто, сделанное ll
навоза. Все это так поразило его, что настоятель убежал прочь, по.II\ -

мертвый от страха. На следующий день он пошел посмотреть на то
дом, но от того не осталось и следа. Очевидно, лисы хотели, чтобы ol-

заболел, наевшись такой неприглядной пищи, но их магическая си--l:

внезапно исчезла при первом ударе в молитвенный колокольчик.
Один человек (т.е. обратившаяся лиса) купил дом в Кёгоку в район.

Ситидзё (Киото). После он разрушил дом, пошол на поле Торибэ (м,"-

сто погребений) и использовал материалы от дома для погребальны,''.
нужд (как топливо для костра). За до, он платил золотом, серебро\1

и шелком, однако позже все это оказалось всего лишь старыми соло-
менными сандалиями и башмаками на деревянной подошве, Kycкal\ti:

черепицы и камешками, костями и рогами.
Масафуса добавляет: <<В исторических записях есть много примероЕ

превращений лисиц... Ранее я не верил тем (китайским) легендам, но тс,-

перь своими собственными глазами увидел, как то же самое происходит I|

в Японии. Хотя мир близится к своему концу, призраки остzulись такиN{I,l

же, как и в прежние времена; вот, что самое cTpaHнoe>>l|8.

Помимо вышеприведенных историй, цитированных из lзэнка xltKlt li

Рё-u Ku, 
" 

фусо рякклt||9 содержится следующая легенда.

L|8Гl:ttсё рvйdзю,т. 6, с.969.
119 lri*ШбЁС, кСокращенная историrl Японии>, написана в 12 веке монахом Коэном,
[Ёl, учиr,елем Гэнку, iЖT (t IЗ2-1212).
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<В биографии настоятеля Соо]2'(+НБ) мы читасм: 'В чствертом году
эры Нинна (888) императрица Рокулзё заболела. В то время настоятелю
5ыло 60 лет. Его призвали (во двореч), чтобы сделать возглашения. Три
]ня и три ночи он не сходил со своего сидения, не думаJI ни о пище, ни
-r сне. Наутро четвертого дня императрица громко закричала, согнулась
з поясе и стала кататься по полу столь дико, что спаJIьня чуть не разва-
:tt.пacb. В то же время из северо-западного угла комнаты из-за полога
rровZ}ти появилась таинственная лисица (#.trl[\, рэйко), которая стала бро-
jзться по комнате туда и сюда. Дадзёдайдзин (госуларственный премь-

-,р-министр) и все остальные находившиеся в помещении затряслись от
--траха и потеряли присутствие духа. Тогда настоятель прочел 'Мантру-
--пасения''2l, после чего дом перестал трястись, а лиса убежала. Импера-

:рица поправилась, а император наградил настоятеля по*царски'>>.

.Щалее, некOторые нехорошие предзнаменования наблюдались во дворце,
: IlMeHHo: как лисы спаривалисЫ]], или вылиt]j, или взбиратtись на крышуl]],
,1-1и метили мочоЙ императорские покоиl25, или сидели на местах высших
-о-lжностных лицl2О. В 905 году лиса уIчtерла в Главном Административном
Jепартамснта Бэнкан (во дворче). Поскольку оставались сомнениrI * не ста-
.J ли комната нечистой от этою происшествия, ее больше не использовали
- официальных цеJuIх, Однако, император издал укaв, где говорилось, что
lо}lещенис не должно считаться нечистымl2'. Такой же вопрос возник в 909
.,l]y, когда лисица издохла во Внугреннем !воре дворца. Удайдзин (Министр

Jравой Стороны) приказал Секретарю (tl"Ёе, аэки) изучить прецеденты, что-
1ы выяснить - становится ли дворец нечистым после такого происшествия;
] с,лучае положительного ответа на следующий день там нельзя было про-
;0J,ить религиозную церемонию. Секротарь отвечilJI, что такое всегда счита-
.ось загрязнением дворца, после чего Удайдзин доложил обо всем импера-
-,ipy. Однако Его Величество сказал: <Поскольку лиса не относится к шести
:;цам домашних животньrх, дворец нс должен считаться нечистым; более
--,,го, об этом не упоминается в правилах относительно церемонии)).

]0Тот же цастоятедь изгнzlJI в 865 г. Тэнry, который мучил императрицу (Коdзudан,гл
. К.Т.К. 15, с. 66, ср. мою рабоrу о Тэнry Тrапsасtiопs, Vоl. XXXVI, Раrt II, р. 46).
|| Гэdаlу-но dзю, AЁfltjL.
]2 Гл. 23, с. 650, в 898 г.

]3 Пl. 23, с. 669, в 902 г.

:{Гл.2з, c.67l, в 909 г.

:5 Гл.24, с.684, в927 г.

]б Гл. 25, с. 722, в 9З2 г.

:7 Гл.23, с,670.

_
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<.Лuса u барсук>

Фулзивара-но Ёринагаlrs отмечает в своем дневнике, озаглавленно\.
Тайкиl29, как в 1l44 году мальчика 16 лет соблазнила лисица в обллtк-
молодой женщины в Нодэн (злание во дворце), в результате чего он за-

болел плохой (венерической) болезнью. За несколько дней до этого лIl-

сица поднялась под свес крыши и глядела на него. <<Я никогда ранее н;
слыхал о такой странной вещи)), - пишет автор.

На той же странице он говорит следующее: (В старые времена в о--
ном ясuклl (жилой комплекс аристократа) в Киото было много лис. Ког:.
несколько лет назад эти лисы вновь появились, там были установлень
лук и стрелы (магические символы), чтобы не дать им прийти вновь, of-
нако это не произвело воздействия, те появлялись, как и прежде. Поэтолt,.
я положил пищу (приманку, вероятно отравленную) у лисьеЙ дв€риlЗ0. ;,

с той поры ни одна лиса там больше не появлялась. Что убеждает меня
в том, что те лисы были божественными духами (tф*), так это то, чт.
их не прельстила наживка и не испугаJIо колдовство с луком; совершен-
но очевидно, что никакого воздействия от этого не было. Но в предела,,
ясики есть мчшенький старый храм, и именно его божество побудило лltt
появиться. Более того, особняк неоднократно избегал опасности от пожа-

ров, которые время от времени случались с обеих от него сторон, а один.
вспыхнувший на его торритории, не принес никакого вреда).

Здесь мы встречаем лис - соблазнительниц молодых людей, как этс

было и в Китае, но, одновременно, и как оберегающих от пожаров. Упь
мянутое божество из храма есть, вероятно, Инари, богиня риса.

В другом дневнике, СанкаЙкu'Зlмы находим следующие детали. В пя-
тый день шестого месяца второго года эры Дзидзё (1l78) при дворе воз-

ник спор о лисице, убитой стрелой в окрестностях дворца Сайгу в Исэ.
Когда император спросил о прецедентах, ему было доложено, что в i07]
году третий сын Нарисукэ, бывшего повелителя провинции Ямато, з

именно - Фулзивара-но Накасуэ, убивший лисицу-духа (рэйко) в прtl-
сутственном месте Сайгу в Исэ (белых лис в Исэ называли cupa-moo,\l).
Ё ф-Д), был сослан в провинцию Тоса. А в 1132 году лисица была убита
перед дворцом Сайгу. Услыхав этот докJIад, император приказал ученом\
законнику исследовать законодательство на этот предмет. Когда ученыir
представил результаты своего исследования, они соответствовали уже
128Гл. 23,с.670.
l29 a;=c, лневник велся от ||42 до l l55 rl

|30Кuцунэ-lо, решстчатая дверь, через когоруIо можIIо вилеть происходящее cнapyx(Il
оставаясь невидимым изнутри.
131 LlJfiE;-e, дневник Накаяма Тадатика, ф Ш,Ё,*Я, 1130-1195.
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2 Лuса u барсук в японскtL\ закоlиlх, заrcлul!лнLrях u леzенdах

jJеланному докладу (относительно ссылки, как наказания). По закону за-
прещалось выпускать стрелы в пределах дворцового комплекса, аубий-
,-тво лисы было по тяжести приравнено к убийству божественного духа.

В Хякурэttсёl]2 мы находим упоминания об обоих случаях (1012 и 1 l78
годов); в Г),кансёt" и,Щ,зuккuнсёlза говорится лишь о первом из них.

D. Трuнаdtlаtпьtй век

В Коdзudанl]s говорится об ученике настоятеля Эндзэна (Щ+ф-), который
]олго болел непроходившей лихорадкой. Настоятель, предполагая, что он
.,)f,ержим кем-:го, вышел на улицу и смиренно просил подать ему еды, ко-
:орую затем передал мальчику, надеясь, что этот самоуничижительный по-
.-ryпок пойдет ему на пользу. Мальчик сложил перед собой руки и cKirзaJI:
,Я - божественная лисица; однако, встретив в твоей стороны столь силь-
зое воздействие, я не знаю, что делать. Поэтому я больше не вернусь)).

В Уdзu сюu .фlоноzаmnрLt|16 мы читаем следующис легенды: Самурай,
зозвращавшийся вечером домой, встретил лису, стa}л ее преследовать и по-
fазил стрелой в пах. Лиса свалилась на землю и громко завыла, а затем

_. ковыляла в траву. Она шла перед самураем около двух тё в направлении
-,го дома, до которого оставалось всего чстыре, или пять тё, Когда самурай
,.видел, что у животного пламя во рry он пришпорил лошадь, но было уже
j.lишком поздно. Подойдя к его дому, лиса обратилась в человека и подо-
iiгла строение. Самурай, подумавший, что это было делом рук настоящего
ir-ловек&, стчrл преслсдовать его, однако лиса вновь приняла свой живот-
зый облик и исчезла в высокой траве..Щом сгорел дотла. ffаже такие созда-
{Ilя немедленно мстят за причиненное им зло; лучше не cTpeJIrITb в нихIЭ7.

В старые времена Моно-но кэ (дух существа), овладевший некипл ли-
lol\{, из-за чего последний заболел, был переведен в женщину (возглаше-
ltlями изгонителя) и ее устамиIЗs сказшI следующее: <Я 

- 
тот дух, что не

iаводит порчу. Я - лиса, пробегавшая здесь в поисках пищи. Мои дети,

r2 Еfifil}, написано после l259 r, К.Т.К. r,. 14, lл. 5, с. 44 и tu. 8, с. |2'l .

]3 ffiff+r, наIIисаI{о пос.lrе 1225 г., гл. 4, К.Т.К. т. |4, с. 46.
]4 J-;-]Il|}, написано в 1252 г., tu. l0, Ns 3l, К.Т.К. т. 15, с. 809.
]5 Ёi-fЁA, написано между 1210 и l220 годами, гл. 3, К.Т.К. т. |5, c.'l'7 .

]6 Нацисана в |210-1220 гI:, llo по Flоrепz, Geschichte der Japatlischen Literatut; р. 244
-:оразdо позэrсе, незаdолzо dо l333 z.

]' Гл. 3, К.Т.к. l7, с. 85.
i8 Моно-цукIJ-но онна, ((женщина одержимостиD, ср. с lrривеленной выше легеtIдой из
|нdзяW моноеаmарu, гл. 27, Nч 39.

щ
пrj
r]f

-

l55

оI.
rз
сш
о}
IIъ

EEr
iю
Е}.
:Jц
-г
]f}



<Лuса u барсуrc>,

нора которых находится в могиле, голодны, и я пришла сюда, так EI
подуI!{zLла, что здесь можно найти еды; съев поднесенный мне рисовri
колобок, я уйду прочь). После этого (женщине одержимости) дали т}
кой колобок; съев его со зверским аппетитом, она попросила еще, чтоЬ
отнести своим родителям и детям. Получив просимое, она спрятала егt
в передник и попросипа изгонителя выгнать из нее лису, так как именв:
она говорила ее устами все это время. Затем женщина упала лицом вн}в,
через некоторое время поднялась; однако, как ни странно, рисовые колоё
ки исчезли из ее передника! Очевидно, лиса забрала их с собой'З9.

В той же работе'40 рассказывается о проделке mанукu. К одному святоr.\
жившему долгие годы в юрах, часто прIDюдил охотник, гlryбоко его уЕ
жавший и всегда приносивший с собой еду. Однажды святой сказал охот-

ниху, что Фугэн Босачу (Самантабхадра) приходит к нему из ночи в ночL
как подтверждение действенности его (святого) молитв. Охотник, кOторФ

му очень хотелось посмотреть на это чяо, остtшся, чтобы его увидетъ: D

воц в середине ночи действительно появI4лся бодхисатгва, сидя на флоr
слоне, Благочестивый сrгшеlьник заплакiLл и стал молиться, од{ако ох(п-
ник, который счел странным, что такое ч)десное явление видимо пIазяч

столь простого человека, как он сам и молодой присJIужник отшельниtý1

решил проверить. Из-за молившегося святого он пустип стрелу в напр:lв.

лении Фlгэна, и вот! Величественный бодшсаттва немедленно исчез, l
JIишIь сJшшен был звук движеЕиrI когG-то, быстро сгryскавшегося в доJIинr-
На слелующий день они наrrlли бо;ьшого mанукu со стрелой в уже пох(>

лодевшем теле. Это животное морочило доброго отшеJьник4 так как ToMt

недоставало знаний, а охотник, по размышлению, открыл уловку.
Это - первый пассаж в шlонской лlтгературе,где mануки уIIоминается-

как сущ9ство, морочащее людей. Ясно, что он появился в японском фоlь
кJIоре гораздо позже лисы и муdзuна. Ведь Уdзu сюu моноzаmарu датиру-
ется началом тринадцатог0 века (или более поздним временем), а вЬше-

указанный список предвестий, вкJIючающий крик mанукu по разлиrlrыrr
зодиакальным дlям, составлен во второй половине четырнадцатого/веIсL
Причина этого позднего поrIвления в том, что BtDKHocTb mанукu в/lслтай-
ском фолькгrоре несравнима с важностью JIисы. Леген,щl о нем Fйд<и и по
этому не так быстро дошли до Японии, как те, чm рассК-азываIIи о лисах.

В Гукансё14l мы читаем о том, как настоятель Щзиэн (вероятный автор

139 Гл.4, с.86.
140 Гл.8, с. 170.
14l Написано до l225 г.о пI. 6, К.Т.К. l4, с. 556 и дЕцее.
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l,кансё) написirл письмо премьер-министру императора Готоба (ll83*
. l 98), который ворил, что призрак императора Го Сиракава говорил уста-
\lи неких трсх людей, приказывая поклоняться ему. Настоятель писzUI,

:то он считает это делом рук лис, или Тэнгу, которые с древности лю-
illли, когда им поклоняются, и приводили мир в смятсние. Император
]оследовал совету настоятеля и не придал значения приказаниям духа.
Зыказывая уважение женщинс, одной из трех околдованных, настоятель
-ýазаJI: <Если окажется, что она не одержима лисицей, или mан)lкu (Kopu)
{ что говорит от себя, (т.е. что она пытается обмануть императора и лю-
_-,li) то, несомненно, она должна понести наказание. Однако, хотя люди
, странные существа, мне кажется, что дело не в этом. Несомненно, так

-)ворить заставляет ее лиса, или Тэнгу. Если женщину просто отослать в
..}кое-то отдаленное место, то лиса, или mануки в конце концов выйдут
,] нее и успокоятся>. И воц император приказал перевести женщину в

_]tIH горный монастырь, где она постепенно выздоровела.
Это первый раз, когда мы встречаем термин Koptt (лисы'и mанукu), став-

,ltй столь обыденныIu в позднейшее время. В другом отывке из той же
:зботы <Небесные собаки>> и <Земные собаки>> (ХМrШМ) упоминаются
-;tсателем, как вероятные авторы беспречелентного события, когда Фуд-
.lBapa (а именно - Ёрицунэ) стал сёгуном Камакура (l2l9). Это событие

: ы]вiUIо большое негодование у других членов семеЙства Фулзивара. Из
. ого факга Бакинlаr делает вывод, что Тэнгу ставят теперь в один ряд с
i{ебесными собаками>, и что последние предстают такими же, как лисы.
В Гэ,tlпэй сэtiсуttкu|'Э мы читаем следующее: император Сиракава

I)72-1086) однажды поздно вечером с несколькими сопровождающими
- rcxiul в киотосский храм Гион навестить женщину, для которой постро-
._. неподалеку оттуда дворец. Было еще совершенно темно, так как луна
- _,ка не встаJIа. Внезапно возник свеъ который в следующее мгновение
.-чез, но вдруг вспыхнул вновь, да еще в такой фантастической форме,
-:о император затрясся от страха. Тадамори, которого послitJIи вперед за-
;.]тить таинственный свет и представить его императорскому величест-

:,.. f,умал, что это 
- 

демон, или старая лиса из гионского леса. Медленно
. _lr"торожно ехал он по направлению к таинственно свстящемуся объекту
. ,.,кс был готов яростно наброситься на него со своим длинным мечом,
,. ]-]1 послышался голос, и он обнаружил, что это - всего лишь старый

I IIч-uаdзэ-но кudзэнсю,,".ЖО;-аЁtя (наrrисано в t 811 г.), с. l054.
r ,ЕY:ffiI{Ёtl, написано oKolro l250 r.; Тэйксlку Бчtко, ifr'НtГЁ, т. 5.
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<Лuса u барс:ук>>

монах с факелом, посланный настоятелем на встречу импсратору'*.
Когда I_{унэмаса, Повелитель Тамба, пришел паломником но oCTpt i

Тикубу, то провел там целую ночь, моля Бэндзай-тэн о защите от врагс:
и о том, чтобы императорское величество сияло надо всей страной. Н,

РаССВеТе ОН УСЛЫШZLЛ ШУМ ВОЛН В ОЗеРе И СВИСТ ВеТРа В СОСНОВЫХ Вс- -

вях и, возрадовавшись сердцем, он несколько pztЗ сыгрчlJI на бсtва (лю.-
не), которую дал ему один из монахов, к радости всех присутствовавшIl\.
заплакавших от умиления. Бэнтэн принял музыкаJIьное подношенисl н:

верхних ступенях храмовой лестницы появилась белая лиса, которая сп\ -

стилась в сад и пристально посмотрела в направлонии Повелителя Талtбэ

,Щействительно, это было чудесное зролище. Щунэмаса с благодарностьi..
счел эту лису манифестаuией богини и не сомневался, что его молитвь
булут замечены. После того, как он дал выход своей радости в форме cTlr-

хотворсния, лиса прокричала: кКо! ко!> и исчезла за xpaMoMl45.

В один из дней Тайра-но Киёмори (1 1 18-1 181) погнался за большоi
лисой на равнине Рэндай и уже был готов застрелить ее, как та вдр\.
обернулась желтой женщиной, которая улыбнулась и сказала eNt\

<Если ты оставишь меня в живых, я исполню твое желание)), Услыха:
такие слова, Киёмори снял стрслу с тетивы и спросил женщин}, KTt

она такая. Та ответила: <<Я - 'Царь перекрестья J4-x дорог' { t- [L] j!
а+D 1,,>. <Тогда ты, вероятно, 'ffэва-Щарь Почтенная Лисица';;,l{".-
сказал Киёмори и, спешившись, почтительно поклонился ей. Пос--lс

этого женщина приняла свой первоначальный облик и исчезла, крик-
нув <<ко! ко!>. Киёмори так размышлял над происшедшим: <<То, что я

беден - дело рук Кухонной Богини|а7. !ля обретения богатства путс\|
подавления Кухонной Богини не обойтись без 'чудесных имен'''* Бэн-
тэна. Одно из этих имен - сегодняшний 'ffэва-Щарь Почтенная Ли-
сица'. fIоэтому я должен полностью практиковать 'Закон ffатэн>>О'ОП.

<Китайская императрица Бао Сы'50, уничтожив императора Ю Fl4 il
династии Западная Чжоу (781 г. до н.э.) превратилась в треххвостую ли-
сицу, которая с криком 'ко! ко!'заскочила в старую могилу. Эта лиса об-

144 Гл.26, c.6'16.
145Гл.28,с.728.
146 ЁrДХТ, Кико Тэнно, т,е. ,Щакини Тэн.
|47 ft+ф,коdtuн.
L48lt)#,.мёон.
149 [StXi*. ,Щатэн - это ,Щакини Тэн, рассматриваемый ниже. Эту легенду мы на-
ходим в ш. l, с. 12.

150*ця. Ранее она была его любимой на.пожницей.
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2 Лuса u барсук в японскu-\ законах, закллlнIlнuях u леzенdах

Dащалась прекрасной женщиной, чтобы увлекать мужчин; своей улыбкой
JHa непрестанно творила зло; восемь, или девять из каждых десяти муж-
1tlн соблазнялись сю))l5l. ... <Для того, чтобы уничтожить императора Ю,
rapb другой страны практиковал Закон Щатэн, !атэн - это лиса)>l52.

Здесь впервые упомина9тся Щатэн, т.е. Щакини Тэн. Об этом !эва мы чи-
:аем в нокоторьгх книгах различных веков, которые для ясности и в цеJUIх
,-охрансния хронологического порядка булут рассмотрены соместно ниже.

ЩенноЙ книга для справок представляется Кокон mё,uонсю|sr, в кото-
эой содержатся несколько интересующих нас легенд.

Щайнагон, дом которого все более и более донимали лисы, решил
:ать им сражение. Ночью после того, как он отдал соответствующие
lриказы, он увидел во сне седовласого человека с тслом высокого юно-

-jи в зеленом охотничьем одеянии, сидевшего на корточках в саду под
:пельсиновым деревом. Когда у него спросили имя, этот странный че-
:овек дрожа от страха сказал: <<Я жил в вашем доме на протяжении двух
:околений и имею много детей и внуков, которых всегда старался удер-
{ttBaTb от неверных поступков, однако они меня не слушали. Теперь
l|He оЧень стыдно от того, что приходится вместе с ними разделятЬ Ваш
-зев; прошу вас простить на этот раз, и я всегда буду защищать вас
J вссгда предупреждать о близкой удаче). Тут он пробулился ото сна,

:--тал и открыл дверь на воранду. На том же месте, где он видел таинст-
:-,нного чсловека в своем сне, он в утреннем свете обнаружил старого
.б-rсзлого лиса, который, застыдившись, попытался спрятаться за бам-
'-.ковой скамейкой... Сражения не произошло, и с тех пор лис вссгда
: ]вещал дайнагона, когда тому начинала светить удача'51.

Фулзивара-но Тададзанэ (1078-1162) по прозвищу Тисоку-ин доно,
:-,сьма амбициозныЙ человек, приказал буллиЙскому монаху, извест-
- _r\ly силоЙ своих возглашениЙ, практиковать учение !акини|55, кото-
:,:,с ранее произвело должное воздействие. Монах сказал: <<Это учсние
-ilкогда не подводило. Через семь дней оно подействует; в противном
- \чае следует продлить его еще на семь дней. Если через это время не
',.]ет результата, ты можешь наказать меня)). Прошло семь дней, и мо-
-,\ попросил Тададзанэ послать кого-нибудь посмотреть, и посланный
::.lовек увидел лису, которая пришла и ола подношения, ничуть не бо-

' _ ГI. 6, с. lбl.
'- Г.,r. 6, с. |62.
'-,К.Т.К., ,г. l5.
': Г.T . l7, (AlL1, с. 549.
': ri,пДiЁiД, daKutru-Ho хо.
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-оЛuса u баrлс,ук,

ясь окружающих людей. Пока что это - благоприятный признак, ci --
зал монах, однако сму следует продлить ритуал еще на ссмь дней. Т:,
он и поступил, и в конце этого периода Тададзанэ во время дневнс,-
отдыха увидел, как рядом с сго постелью проходит красивая женщIlr;:
Ее волосы были на 3 сяку длиннее подола ее шелкового платья. Ког:_

он схватил их, она сказала: <<Зачем ты это сделал? Так поступать не\ -

рошо)). Е,о голос, жесты и лицо - 
все было свсрхъестественно, поэто\,

он решил, что она небесный ангел. Однако видение рванулось из его р,.,
так яростно, что волосы остались в его руке, и тут Тададзанэ просн\.l.;
и увидел, что дсржит в руке лисий хвост. Как только монах, за которы.
он тотчас же послал, услыхал об этом сне, он возрадовался и сказа-
что ранес никогда не слыхал о столь удачном результате своих мо.-]:_

ний, и что на следующий день, в час лошали (l1-13) желание Тададза-
исполнится. Монах был прав, так как, действительно, в указанный ч._

прибыл гонец от импоратора с весьма благоприятным посланисм. П.-
сле Тададзанэ стаJI премьер-министром и наградил монаха высоким пс-

стом. Лисий хвост, который он поместил в прекрасной коробке, сохр:-
нялся в монастыре, как сокровище. Тадазданэ выучил ритуалы !акинi,
практиковал их вссгда, когда желал чего-то, и эти практики никогда н-

оставались втуне. Лиса, свшая приношения и появившаяся во сне, бt,;-

условно являлась самой !акини Тэн. Помимо хвоста было еще изобр;-
жение, дла хранения которого построили небольшое синтоистское свя-

тилище, названное <<Храмом Небесного Божества Счастьяl56>>.

В эру Сёхэй (931-937) по какому-то случаю несколько сотен лисtl-
пришли поклониться ffайбуuу в Толайлзи. Поскольку люди прогнаJILI и\
то их дух (€) овладел человском и cкztзuul его устами: <Мы уже долго.
время живем в этом монастыре. Мы поклоняемся почтенному изобрахtс-

нию, так как сегодня оно будет повреждено и сгоритl5'D.

Во времена императора Го Тоба (1183-1198) киотосский дворсl
стали часто посещать привидения. Ночь за ночью Сёда Норинорl,
безрезультатно выслеживал призрака, покуда, наконец, на седьмук
ночь, когда он почти уснул, по его голове не забарабанили глиня-
ные черепки. Сперва он ничего не видел, но через какое*то время на

него прыгнуло черное сущсство. Когда он поймал его и посмотрс-l.
что это такое, то обнаружил вссго лишь старого облезшего tпattyKu'

l56 Гл. 6, c.3l2. Имя божес,гва было ЕХ+ф, Фуку,гэндзин, иное наименование .Щакинl
Тэн. См. ниже.
157 ft.20, с. 586.
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ясь окружающих людей. Пока что это 
- 

благоприятный признitк, сь:
зал монах, однако ему следует продлить ритуал еIце на семь дней. Т:
он и поступил, и в конце этого периода Тададзанэ во время дневно,
отдыха увидел, как рядом с его постелью проходит красивая женщItн:
Ее волосы были на 3 сяку длиннее подола ее шелкового платья. Ког:
он схватил их, она сказала: <Зачсм ты это сделал? Так поступать не\

рошо). Ее голос, жесты и лицо - 
все было сверхъестественно, поэто\,

он решил, что она небесный ангел. Однако видсние рванулось из его г,.
так яростно, что волосы остались в его руке, и тут Тададзанэ просн}_l.
и увидел, что держит в руке лисий хвост. Как только монах, за которы
он тотчас же послал, услыхал об этом сне, он возрадовался и сказа-
что ранее никогда не слыхал о столь удачном результате своих мо.l-
ний, и что на следующий день, в час лошали (l1-1З) желание Тададзаr
исполнится. Монах был прав, так как, действительно, в указанный ч.
прибыл гонец от импсратора с весьма благоприятным посланием. П,.

сле Тададзанэ стал премьер-министром и наградил монаха высоким п,.

стом. Лисий хвост, который он поместил в прекрасной коробке, сохр:
нялся в монастыре, как сокровище. Тадазданэ выучил ритуалы [акин;
практиковал их вссгда, когда желал чего-то, и эти практики никогда ;
оставались втуне. Лиса, евшая приношения и появившаяся во сне, бс

условно являлась самой [акини Тэн. Помимо хвоста было еще изобр,
женис, дла хранения которого построили небольшое синтоистское св,
тилище, названное <Храмом Небесного Божества Счастьяt56)>.

В эру Сёхэй (931-937) по какому*то случаю несколько сотен лисl|
пришли поклониться flайбучу в Толайлзи. Поскольку люди прогнаJIлl ll\
то их дух (#) овладел человеком и скILзаJI его устами: <<Мы }же ffолгt,
время живем в этом монастырс. Мы поклоняемся почтенному изобра;+..

нию, так как сегодня оно булет повреждено и сгоритl5'>>.

Во времена императора Го Тоба (1183-1198) киотосский двор.
стали часто поссщать привидения. Ночь за ночью Сёда Норинор
безрсзультатно выслеживал призрака, покуда, наконец, на седьIи\:
ночь, когда он почти уснул, по его голове не забарабанили глиня
ные черепки. Сперва он ничего не видел, но через какое-то время н

него прыгнуло черное существо. Когда он поймал его и посмотре.-
что это такое, то обнаружил всего лишь старого облезшсго tпalt)|K:

156 Гл. 6, с. Зl2. Имя божества было ffiЛ+ф, Фукутэндзиtt, иное наимегlование .Щакl
Тэн. См. tlиже.
157 ПI.20, с.586.
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2 Лuса u барсук в японскuх закоlrах, заклuн{tнuях u леzенdах

Он прижал животное к полу, а потом принес его к принцессе, кото-

рая приподнесла ему в подарок меч. После случившегося во дворце
больше не появлялось привидений''*.

На старое озеро в горах часто прилетало большое количество водя-
:{ых птиц, но любой, кто пытался охотиться на них, тонул. Один хра-
брый человек решил положить конец этим таинственным случаям и
:lошел один в темноте, вооруженный луком и стрелами, а также боль-
lIим мечом, через пустынные горы. Дойдя до озера, он сел под сосной,
.-тоявшей на берегу, ствол которой склонился над водой, и долго ждал.
Внезапно, в полной ночной тишине, поверхность озера забурлила, и на
,-iсрег стали накатывать волны. он согнул лук и стал ждать дальше. По-
-,реди озера возник свет, форму которого он не мог различить. Он летел
з его направлении, но, достигнув точки прямо над деревом и увидев
]t-ловека в угрожающей позе, целящегося из лука, он полетел над озе-
эом обратно. Так повторялось несколько раз, покуда человек не устал и,

iросив лук на траву, не вытащил свой меч. После этого призрак подле-
:L-л поближе, и в неярком свете показалась старая ощерившаяся карга,

(оторую тот немедленно схватил. Она безуспешно пыталась утащить
:го в озеро, но он стоял, как вкопанный столб и пырнул ее ножом, после
:r-,го оно стала ослабевать, покуда, наконец, свет не погас. Карга умерла
: превратилась в старого mанукu, которого он принес домой и показал

-воим пораженным братьям, отказавшимся сопровождать его из страха
. еред таинственным привидением l 59.

Капитан охраны Левых Ворот по имени Сайто Сукэясу, охотивший-
:я в провинции Тамба, однажды проводил ночь в старой часовне, пре-
:эбрегши предостережениями деревенских жителей, рассказывавших,
-.то туда часто является человекоподобное чудовище. Он предпочел
о-]вергнуться риску быть сожранным чудовищем, чем оставаться сна-

:iжи в снежную бурю. Когда он задремал) прислонившись к столбу, то

:-Iруг услышал, как кто-то приближается к саду. Глянув в щель раз-
-злtжной двери, он увидел совершенно черного буллийского служителя
:Ёф, хоси), столь высокого, что голова его доставала до свеса крыши;

--]нако, Сукэясу так и не смог его хорошонько рассмотреть. Служитель
-f,отянул ужасную, волосатую, тонкую руку сквозь щель раздвижной
_зсри и черкнул по лбу Сукэясу, но, когда тот сел прямо, немедленно
,1рал 

руку. Через некоторое время волосатая рука появилась вновь и

Гл. 17, с.54З.
Гл. 17, с.54З.

l.

-

161



I

<rЛuса tl баlлсук>

снова черкнула по Сукэясу, но на этот раз капитан схватил ее и крL-пi

держал. В последовавшей борьбс раздвижная двсрь вырвалась из па). i
и упала на веранду. Гигант оказался под ней и, когда Сукэясу €го пр: -

жал, стал делаться все меньше и меньше, а его рука - тоньше и ToHbL_
и он закричал очень пронзительным голосом. Тогда капитан призв:
слуг и приказал им зажечь огонь. И вот! Гигантский призрак оказа_],;
всего лишь старым mапукu. На слслующий день Сукэясу собирался п -
казать животное деревенским житслям, чтобы убелить их, что чудов,,-

Ще В КОНЦе КОНЦОВ Не ТаК УЖ И СТРаШНО, И ЧТО ТСПСРЬ ОНО МеРТВО, OJH:-
ко слуги зажарили lпallynu и съели его, оставив одну голову. С тех п.:
человекоподобные чудовища большс не показывались в той часовнс ,

В следующей легенде мы читаем о дожде из камешков, которыс пtr-_

тоянно шел над домом одного министра в Киото. Никто не знал, отк\__-

он возникап, Хотя обитатели дома не страдаJIи от этого непосрсдственн_
сам факт чрезвычайно расстраивz}JI их, покуда один деревенский сомур;,
не посоветовал им принести со всех сторон mанукu и приготовить из Hlt,,

кушанье. Поскольку сам он был из деревни, они поверили ему и пос--l.-

довали совету. В саду расстелили отличные циновки, зажгли много ла}l:,

и было съедено большое количество lпанукu, зажаренных и приготовлсн-
ными всяческими другими способами, а чаша с сакэ передавалась по кр\ -

гу в буйном вgселье. Громкими голосами праздновавшие кричали: <<Вь_

mФlvкll, вы, низкие твари, зачеIчl вы преследуете дом министра? Щелак,-
щие это наказываются таким вот образом (т.е. убиваются и съсдаются )

Посло чсго они кидчши кости в земляную стену, окружавшую соседнIli.
монастырь, и снова ели и пили. <Больше они не станут выкидывать Taкtl\
штучекD, - говорили они друг другу, и действитсльно, долгос время на:
тем домом не шел дождь из камсшков. кЭто не ложь, *добавляет автог

- потому, что это странное происшествие случилось совсем нсдавно. Б.,

сомнения, каменный дождь был делом рук mattyKu|6|>>.

В Дdзу,ttа KazaMLl|62 говорится о трех зловещих предзнаменования\,
связанных с лисами. Первое случилось в ll86 г, когда (шисица привс"l;
с собой лисенка к подножию Эйкоку-сан. Этот лисенок вошел во двореl-
сёгуна в Камакура. По словам прорицателя, это был недобрый знак. Мно-
го странного уже случилось в предыдущиЙ год'6'>>. Второе предзнамено-
вание случилось в l 2 1 3 году, когда ночью загремел гром и, одновременно.
160 Пr. 17, с. 550.
161 Пr. l7, с.551.
tBZE Цfrfа (позже заIIисыl]алось фifr), Ilапl4саtlо lIезалолI,о до l266 r:

163 Пr, 6, с. 7 .
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,.iкриччLла лиса в южном саду дворца сёгуна'61. Третье было в l250-M. В
о]\{ году лиса, кричавшая каждую ночь в одном и том же саду, была за-

,Iрелена одним из стражников сёгуна и убежала через восточные <китай-
jкие)) ворота; ее крик был слышен в направлении (лолины) Хики га яцу165.

В 1188 году, на 14-й день 9-го месяца родился младенец мужского
lола, а затем исчез. Через четыре года мальчика нашли в старой могиле,
-_],е жили лисы. Находка случилась от предсказания во сне, где была ука-
._rнa могила. Мальчика забрали домой, однако лиса из могилы приняла
б-,lик старика, который внезапно появился и передал маJIьчику меч и гре-

-снь, тихо шепнув ему на ухо: <Ты станешь повелителем Японии. Сегод-
.я ты обретешь этот ранг> Этим ребенком был Сигэмоти, а Нагасигэ, его
:f,СЛеДНИК, ПРОДОЛЖаЛ НОСИТЬ ТОТ МеЧlб6.

В !зоку Коdзudан'6? мы читаем: кВ стародавние времена некто застре-
iljl лису в окрестностях храм&, гд9 лиса (якаrl, Ei,T) считzulась телом
t)ж€ство (т.е. гле почиталось божество в облике лисицы). Придворные

:-lссуждали, была лиса убита, или нет, однако Щайнагон Щунэнобу сказаJI,
-:о застрелить божество - сколь бы высоким оно ни было - не преступ-
-.,нио, когда оно выбегает из храма в виде лисыD.

Е. Чеmырrшdцаmый век

Урабэ-но Кэнко Г Ёt5ЖiТ рассказывает в I]урэDзурэzуса|6s следу-
-]цую историю: - <<В киотосском дворце жили привидения. Когда не-
-{о-цько придворных играли в го, кто-то поднял занавеси и взглянул
-з игру. Это была лиса, сидевшая, как человек, но убежавшая прочь,
. ,rг.],а изумлснные игроки закричали: 'Лиса!' очевидно, эта лиса хоте-
-l заморочить их, но это ей не удалось по недостатку опыта).

В Масу KazaML!|69 мы читаем следующее: В 1283 году монахи из
',.;lёси на Хиэйдзан пришли в столицу и положили мuкосu божества во

-зорце, как знак своего негодования, поскольку император отказал им
; какой-то просьбе. Затем они вернулись в свое горное жилище, оста-
i.tB микоси. Из страха перед божеством император (Го Ула) ушел из

-;Г.r.2l, с.45.
-: Гl, l l, с. 30.
-- Г:l. 8, с. 27.
--.':,li*iД, IIаIIисано в коI{це l3-го, tlли в начале l4-1,o веКа. ГЛ.2, ГvНСё Р|tidЗЮ, Jt

-,-. r. l7, с.661.
-, НаItисаtrо в l334-39 гг.; ]llb 230.
- - J1ý{r,IIаписаrIо l 340-t 350. Пl. l 2, К.Т.К. ,г. 

1 7, с, l i 39.
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дворца и поселился в частном домс. Однако, через некоторое врсмя с -

вернулся во дворец по следующей причине. В том частном домс бы.,_
часовня Вака-мия из Ивасимидзу, где жило большое количество лIl.
Кто-то оскорбил этих лис настолько, что их N{ecTb пала и на этот до\1

Их злость проявилась во множестве странных происшествий, отчег
император и решил вернуться во дворец. Очевидно, он большс боя_rс,
лис, чем Хиёси, могущественного бога с Хиэйдзан.

В Тайхэйкrl1'0 мы находим легенду о Какубане (монахе с Коя-сан
в сердце которого вселился Тэнгу и кого монахи с Коя обнаружи.-l,.
сидящим в облике Фуло Мёо), которую я в подробностях приве-,l :

своем трактате о Тэнгу. Монахи посчитали, что Какубан совершlr -

превращсние с помощью некоего магического искусства, которы,.
обладают старые ma+yrll, или старые лисы.

В гл.22|" пожилая монахиня, сидевшая в переносном кресле, счита-
лась старымmаrtукu, или лисой, причем заставить ес принять свой исхо.-
ный облик можно было, напустив ей в нос дыма, или застрелив ее.

Е Пяmнаdцаmый век

В ЯсуmомLlкLl|12 мы впервые читаем о людях, которым лисы служи-1l.

для магических целей. Эта разновидность колдовства называлась kl/-

цунэ-цукай, il\tt, ((использование лис)). В 10-й день 9-го месяца l42r
года Ясутоми записал следующее: <<В это утро Такама, доктор Муро-
мати-доно (сёгун Асикага Ёсимоти) был брошен в тюрьму вместе сс
своим сыном и младшим братом. Посtсольку в последнее время ходилIl
слухи о том, что в их услужении находились (<были использусмы>, ft.
цукау) лисы, вчера наложница сёгуна приказала изгонителям произне-
сти возглашения (каdзu), после чего две лисы выбежали из комнаты.
Они были пойманы и убиты, и,,гак как стало очевидно, что лисы сл},-

жили Такама, в это утро его призвали (во дворец).В полдень Садамунз
Асон, старший прорицательl7], был также призван, поскольку говори-

ли, что и он пользуется лисами. Как ужасны, ужасны поступки эти\
людей во времена, когда близится конец света!>> ... В том же году, l0-ir
месяц,9-й день: <Суля по тому, что я слыхал, заключенный Такама
вчера был сослан в провинцию Сануки, а Тосицунэ Асон подвергся бы
170 ,k+ЕЁ, ЕаIIисано около l382 r: Т. 3, пr. l8, с.2.
171 Т. 3, с.6-а.
l72 ЁЁrЁЁ, лневrIик Накахара Ясутоми, ,fфГЯКЁ', l398-1457.
173 Онъё-rIо ками НFЯУЯ.

Е,
_- B.l

Пr
,цп
r ILJ
EEI r
Еq
Ь{
rr} П
f,)rcl
ЕЕЕ
Cft
цгФ
отЕ
.-bf
ЕЕI
!fir{
пвуl

h.
G
?Ф
срсп
]Fсп
Н
сЕI
FTIIP:
ir.n:
ItýF(
Ъ этл

хсь ]

,тоrо
Е{чq
Еrт
r}{ш
шсJG

|64



2 Лttс,а u барс,уtс в яllонскtш зLlкона-\, залtлlьнанL!ях tt леzенdа-t

такому жс наказанию, нс стань он зарансс монахом N,Iонастыря в Аки-
но. Всс это - люди, пользовавшисся лисами).

Извсстная lt заниматсльная легснда содсржится в KclzaK\,6:lo|1a, с под-
jаголовком <<Охота на собак>>. Тапл рtы аIитасN,l: <<В старыс времсна жил
в Индии царь по и]чIсни Хансоку (I]IЕ), чья наложница прсвосходила
вссх в хитрости. Она убедила царя обезглавить тысячу человек. После,
зсреродившись в Китас, как наложница иN{псратора Ю из Чжоу по и]чlени

Бао-цзы, она обманывалалюдей I.r привсла иIuпсрию к гибели (781 г. до
н.э.). После cмcpTlr она псрародилась в Японии, как Тамамо-но rиаэ (J,Ё
lii) во времена императора Коноэ (l141-Il55). Злссь она убила огромнос
количсство людсй, Позжс она обратилась бслой лисицей и принесла зло

--щс большсму числу. Люди того врсмсни предлагали устроить на лиси-
_ly охоту, но спсрва обучиться искусству охоты на лошадях с помощью
.)хотничьих собак. Бслая лIlсица, прознавшая об этих планах, преврати-
,lась в камень. Всс птицы и чствсроногие, кто прикасался к этому каNIню,

:Iс]\,lсдленно умирал}t, и сго прозвали с:Эссё-сэкu (#tltrfi'), llли 'камснь,
.б1.1вающис живос'; тспсрь он находится в болоте Насу в провI{нцlrи Си-
\lодзукэ. Таково происхождсние охоты с собаками>.

Упоминанис о том жс мы находI.{N,{ ь Нuккэltрок}lj5, где ч[lтаеN,I следу-
l)щссl <Второй год эры Кётоку (l453), 2-й мссяц,25-й день. Настоятсль
?ltнкьин по имсни Сюдзан нансс мнс визит! и R разговоре мы упомянули
-трсльбу по собакам. Он сказал: 'У импсратора Тоба (1 107-1 123) была
-,расивая наложница, происхожденис которой нсизвсстно. Ес звали Татиа-

:о-но маэ, и импсратор сс сильно любил, а она рассказывала ему индиl:i-

- кIIс и китайскис исторлlи, которых знала I\.{ножество. Однако, когда иN,Iпс-
^зтор заболел I.I призвал прорицатсля, тот объявил, что причиной болсзни
ы-ца жснщина, послс чего стали читать соOтветствуюшtис молитвы об
:J.lсчении больного, и тут наложница обратилась лlасоЙ и убежала прочь.
i.i этой лисой, жившсй в болоте Насу в провинции Сtлмодзукэ, погна-
;lcb, но бсзрсзультатно, так как она была чрсзвычайно проворна. Послс

. ого император приказал самураям стрелять в собак с лошадей, дабы
: эIVчиться попадать в лис. Позже Кадзуса-но сукэ убr.rл лису, в хвостс
. ,торой было двс tlглы, которые он персдал своему (хозяину) Ёритомо
',[ltHaMoTo-Ho Ёритомо. сёгун Капtакура, 1|47,1199). Получив эти I,IгJIы,

,следний стал, наконсц, правителеN,t мира. Такова причи}{а (имснно -
-j г-+li' наl]исаIIа в 1444 г. MoIIaxoNl Сякry-lrО Хаr,оцу, ЖГй l]iltJt]. ,,r,. р,
-_l l] f'l'fiR, дIIсвtIик булдийского монаха Г'ауна EлJ<, ltачаг в l453 r:; !,зоку СIлсэки clo-
.,r. r,. 2, с. l6.
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приказ императора Тоба самураям) приrulтой в наши дни охоты на собак
Лиса была превратившейся Бао-цзы (наложницей царя Ю, которая выз-
ваJIа крушение династии Западной Чжоу в 78l г. до н.э.)'>.

В Ёкёку цукай"u Одавара Татэки JtfiПШёfЁt легенда о TaMaMbHt
маэ драматизирована следующим образом: Буллийского монаха по иN{е-

ни Гэнно предупреждает деревенская женщина, что он находится очень

близко от опасного ((камня, убивающего живое). Женщина и хор расска-
зывают ему лег9нду о Тамамо-но маэ, прекрасной и ученой наложнIl-

це императора Тоба, хорошо знавшей сутры, Виная, учение Конфучия.
китайское и японское искусство, поэзию и музыку, и которую назывiчIt:

<<Жемчужина> (Тама) из-за ясности ее ума. В один вечер император со-

брал всех талантливых людей из придворных, и они играли дJuI него на

флейтах и лютнях. Это был очень меланхолический осенний вечер. Лунз
еще не встала, шел мелкий дождь и дул ветер. Внезапно погас свец и в

темноте тело ТамамФ-но маэ заблестело, как яркое солнце, осветив весь

дворец. В то же время император заболел. Придворный маг Абэ-но Ясr-
нари объявил, что это - дело рук наложницы, которая тут же убежала на

болото Насу и обратилась белой лисицей.
Во втором акте деревенская женщина оказывается духом самой Та-

мамо-но маэ. По просьбе монаха она обещает ему показаться той ночьк
в своем лисьем облике, а затем исчезает в камне. В следующей сцене ка-

мень раскалывается, и внутри его показывается свеъ а посреди него BIl_

дится фигура лисы. Она рассказывает, что является божеством гробнlt-
цы наследного принца Хансоку из Индии, проявившемся в Индии, каг
Бао-цзы, наложница царя Ю, а в Японии - как Тамамо-но мю. Пос--lс

происшествия во дворце Абэ-но Ясунари сделал приношения и прIl-
нудил ее, наложницу, носить пятицветньlй zохэй. Это, а также его рев-
ностные молитвы причинили ей такую боль, что она отбросила zохэft i,.

полетела по воздуху к болоry Насу, где и спряталась. Затем Миура-нс
сукэ Ёсиаки и Калзуса-но сукэ Хироцунэ получили императорское и]-
вещение, прикЕtзываюtцее убить эту лисицу. Сперва они на протяжен}lI:
ста дней стреляли в собак, чтобы хорошо подготовиться, а затем окр}-
жили болото и застрелили лисицу. Однако, ее озлобленный дух остался
там, превратившись в (камень, убивающий живое>>, который оказывil-l-
ся смертельным для многих немало лет спустя. Монах изгнал духа пр}l

помощи возглашений, и тот исчез, обещав более не причинять зла.

tZ0 аЕфЕfi{, <<РазъяснениJI tIесен));
1 57з).

эти песни дЕц,ируются периодом Асикага (1336
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Профессор Чемберлен, который также приводит описание этой пье-

"ыl77, 
замечает: ((Самого камня больше неъ однако ядовитые испарения,

все ещс выходящие из земли, губительны для насекомых и птиц)).
Ту же легенду мы находим в биографии дзэнского монаха Гэнно iЖfr

в книге Каваи Щунэхиса irIJ+'tЕ_А под названием Симпэн Камакура си,
;тfrft*$*ЁЁ где также приводится история монастыря Кайдзодзи iФffi
? в Камакура, основанного тем же монахом. Эту работу цитирует Кэйд-

зан Кодзи lfijШЕ:t в своей книге Эrtкё dзацубdt78. Там мы читаем, что
]ризраки появлялись задолго до того знаIиенательного банкета, и что
)то произошло во времена императора Коноэ (1141*1155) (а не Тоба).
Во время праa!днества, самой глубокой ночью дворец сильно затрясся,
;l -цампы погасли. Ёсиаки позже убил лисицу, дух которой более ста лет
-,пустя превратился в упомянутый камень. Гэнно получил прикiвание
;tvператора Го Фукакуса (1 246-1259) пойти на болото и положить конец
-,транным происшествиям. <Когда монах подошел к камню, он увидел,
что его окружают груды костей и черспов. Он громко прочитал Хасо
|aKll эlt бM'Br,Et*й, дзэнский тексъ и сказал: 'Исходно ты был камнем.
)ткула взялся дух, и куда он собирается уйти?'Затем он произнес zаmха
буддийское стихотворсние) и ударил о камень посохом, сразу же разбив

-,го. В ту ночь ему явилась женщина ослепительной красоты с благодар-
]остями. Она сказала: 'Силой твоих чистых возглашений я возродилась
-ia небесах'. После этого она исчезла. С тех пор слава Гэнно распро-
-,транилась из столицы по всей стране. Сёгун Камакура Ходзё Токиёри
',226-|263), услыхавший о чудесной силе Гэнно, даровtIл ему деревню

i виде вознаграждения. Это случилось в эру Кэнтё (|249-|255)>.
В Дttносё|19, энциклопедии, описывающей события с 1446 года, рассма-

тивается вопрос, отчею лиса называется Мёбу-но о-маэ ftЦф ,/ ffiЙ. <В
{lпае, - говорится там, - придорных дам зовут ллёбу (йl.i)... Поскольку
з храмах, где почитают лис, пребывают женские божества, возможно, этих
ltlгинь изову Luёбу, как придворньгх дам.Илм, может, они (богини*лисицы)
:о-т)л{или свое имrI, так как лисы исходно явJIяJIись посланниками божества,
-fк именовавшегося (Мёбу)? Следует спросить об этом других людей>.

Относительно этого имени ,чtёбу Mbl находим некоторые сведения в
i!царtt dзuнdзякtt хuкэtlу.|s') (<В этом храме (т.е. в храме Инари в Киото) лис
-- Мurrау's ltaпdbookfor travellers iп Japaп,8th ed. (l907), р.2|6.-i ft ЕЖ;t', наl]исана в 1 8З7 r.1 Хякка сэцурuлl, т,. 5, с. З20.
-9н*ф, пL 1, Nч 57, с. l0; написtш буzrлийский монах Гёtо.
*l fiЕffitфtfЁС,fi/,йЕ, написzur Хагура Коман, :]] fffЁi#j, яв.ltявшийся монахом храма Ина-

:ч в Киоr,о в эру Кёхо (17l6-1735). Щитируе,гся в Рэйdзю dзаккtt, r,.2, с. 5l3, 515.
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<Лuса u барсуrc>>

называют ллёбу по следующей причине. Во времена императора Итлu-
зё (986-1011) придворная дама (ллёбу), сильно веровавшая в Инари, дап..
обет провести в храме семь дней и ночей. Однако, на третий день служIl-
тель попросил ее уйти, поскольку она стаJIа нечиста от кровей. Но она от-
казалась )rходить, сказав: 'Инари - божество, одинаковое как для чисты\_
так и для нечистых; я остаюсь здесь', и она составила стихотворение на

эту тему. В ry ночь Инари явилась ей и прочитала стих, который пока-
зывал отрицательноо отношение богини к менструации. Тогда женщина
покинула храм и дыIа имя -rиёбу лисице Акомати (одной из трех лис, по-
читаемых на горе Инари), в соответствии с традичией храма... !ругос
название Томэ-но о-мю; mоJйэ означает 'старая женщина'>>.

В Рэйdзю dзаккLl's'мы читаем следующее относительно имени mоil)
<<Что же до слова mоfuLэ, указывающего на лисицу, то происхождение егс

таково. На холме за храмом Инари (в Киото) стоял в стародавние време-
на храм, в которых трем лисам поклонялись, как божествам; названнa

у этого храма было То*у-мэ ся (HTk|l), или Мёбу ся (фiatt). Воз-
можно, в этом причина того, что позже все называли лис mолlэ (ф). Этс
название мы находим уже в Гэнdзu Moчozamapzl (1004), Уdзu clou моно-
zamapll (12l3-18), Хякурэнсё (после |259) и т.д.)

В Инарu dзuнdзяко"' про имена мёбу и mомэ говорится так. <<В нашIl

дни храм на холме за храмом Инари (в Киото) называется 'Верхним Хра-
мом'(Уэ-но ся, tlt). Раньше у этого храма было название Толlэ-но ся.
или Мёбу-но ся, и там поклонялись трем лисам. Поскольку эти три лисы
прожили долгую, долгую жизнь в окрестностях храма Инари, где они со-

вершz}ли странные поступки, люди наконец стали называть их 'священ-
ными посланницами Инари'и поклоняться им всем в одном храме).

Щругое слово, обозначавшее лису - якаtt (Et+). В BaKaH-rto сuорu|sЗ мы
читаем следующее под заголовком <<Лисо>: <<Лис также называютякан. Чтt-,

касается буллийского якан Ж+, то это не имеет отношения к лисам. Мы
находим в словарях: '# (кан), что то же самое, что полевая собака (Ei,t, я-
кэн); она напоминает лису, но меньше; она водится в Маньчжурии (ЁЛtfi)'u.

В старой легенде, зафиксированной в Рё-u ки, слово якаl1 описывает-
ся, как старинное название для кuцулtэ, что народная традиция объясняет.

1Sl *Ы*ffiE, написаJI Щутаноя Сюдзиш, НЕ+Л, (хозяин ивовою дома), вероятно, в

начtlпе XIX в.; основн€ш рабmа о народIых вsрованиrlх в лисиц.
lS2fr-Ёffiаф+t*, наrп,сано в 1836 г. Сугавара-но Ншцrкагэп ЁяяЁ, взявшим имrI пред-
ка Сугавара; его же собственным имешем было Маэда Нацукагэ, Ёfr Е ЯЁ. Гл.2, с.25-ц
под заюловком <tfuIёбу-ся, также именуемъtе Томэ Мuкэцу KaMu, F.й., = ]шф).
1 S3 fE аЦ Ж, Е€lписаJI Таникава Коmсуга, А J l l *Ё, 17 06-17 7 6.
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2 Лuса u барсук в японскшс закон,{lх, заклuнIlнuях u леzенdах

кiж ((Bсегда приходящtш). Мы не находим якан в других работах восьмого
века, равным образом, kzll( и девятого, и десятого. Из всех исгорий о лисах
в Itонdзяку Jйоноaаmари слово якан упýтреблено лишь в од{ой, бок о бок
со словом кul,|унэ с тем же значением. В одIой из повестей Мudзу ксЕсuчлu

(l2-й век) оно стоит отдельно, тогда как единственнiLя работа 13-го столе-
тиJI, где использовано это слово,- rЩзоlЕ КоOзudан; однако в той же легенде
JIиса таюко названа кuцунэ, так что словом якан, очевидIо, пользовiлJIись в
более лревней записи легеIцы. После этого оно не встречается.В Вал,tёсё|u,

Iитировltнной Кайбара Ёсифуру ЕБilЁ в его Ваdз1,1zа|s5, упоминается
rcлтйская работа под заголовком Као син це юнъ *#9JЁЕ, где говорится:
<dIиса есть животное, называемое якан (ý+). В Китае лиса нa}зьшаелся

ясан ошибочно. Некоторые говорят, что якан - не то же саN{ое, что JIиса.

Якан маsrcнький и с больrrпам хвостом, может взбираться ца деревья; лиса
большая и не может этого делать>. В другой китайской книге I|зу muн ulu
рань ЁЕ Фft говорит ся <,Якан на санскрите - шuккар а (* itД ffi ) ; ею так-
же нrвывают &+,ила StT (якан); его лай похож на волчий>>.

Вероятно, легенда об этом индийском животном пришла в Китай в
буллийской форме и была трансформирована в лису. Китайский трул
Шu-u|s6, цитированный Хирано Хицудай Тýйt в его Хонmё сёк-
кан|s1, объясняет якан следующим образом: <В буллийских сутрах и
якан, и тэн (соболь, mustela melampus) - плохие животные, напомина-
ющие сино-желтых собак. Они пожирают людей и могут взбираться на
деревья). Хирано замечает: <<Возможно, лис в Японии называют як4н
в подражании злым животным из буллийских сутр. Существует старое
выражение, что 'якан напомиЕает собаку'. И это также заимствовано из
бlаЛиЙСких сутр. В целом, те, кого называют якан (WТ) _ наихудшие,
самые навязчивые, приносящие наибольшее зло лисы)).

Что касается имени mока,то мы находим слодующsе обьяснение в Бу-
цJрЯ сёко ИЖtiёЩ. кВ Канто JIис называют кuцунэ днем и тока ночью.
В провинции Хитати белых лис зовук тока.) Причина (такого наимено-
вания) может бьrь в том, что люди считают лису тайной посланницей
Инари, два иероглифа имени которой, ffНffi, произносятся, как то-ка.>> И
l Рэйdзю dзаккu|ss цитируется отрывок из вышеупомянутого Инарudзuн-

lU f,Пht), (полное наl}вание - Вамё руйdзю се, fOАЖЖФ}), написшr Миналrmо-но
Сrгагау, rНJl[Н 9 1 l*983,
lSsffffiTЁ, словарь, шаписанный в l688 п,; гл. 6, раздел Животные, ст. <<Лиса>>.

lSбЁЁ, напис€ш Чэнь Цаццзи при династии Тан.
ш7*#Аffi, н€шисано в 1697 г.

lt8T.2, с.515.
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<Лuса u барсуrcr>

dзя кu хuкэцу, где говорится следующее: (Инари зовется 'Тока', fi-Ёffi, чтс

может быть записано mоё-у-zа Н*Н., - иное наименование yza-lto .|tu-

m aJyt а (ЁfЕ ffi 1' ".' Тоё-уга' обозначает' обильная пища' >.

После этого отступления, сделанного нами для сведения воедино Bcer.

упоминаниЙ о наименовании лисиц, вернемся к исходному пункту, к Air-
носё. Мы читаем в этой старой энциклопедии еще один отрывок о лIl-

сах под заголовком: <Блуждающие огоньки, называемые 'Лисьими огня-
ми' (Кutrylttэ4u)l> Здесь приводится следующее объяснение. <В cTapoll
китаЙскоЙ классическоЙ книге Лu-цзtt|90 сказано, что гниющие растения
превращаются в светJUIчков. Также говорится, что светлячки возникаю:
из лошадиной крови. Лисьи огни (кuцунэ*бu,lшrk) записываются так-
же fДrk, Qэuн-ка,<блуждающие огоньки>). Говоряъ что эти блуждающп.
огоньки возникают из лошадиной крови, и люди думают, что лисьи огнI,1

возникают при сжигании лошадиных костей>>.

G. ШесmrtаDцаmый век

В Оmоzu dзослt|9| есть одна легенда под названием <Кобатана-гицунэ),.
представляющая собой всего лишь новое изложение лревней истории t

лисе, принявшей облик женщины и жившей с мужчиной, как его жена.

покуда собака не вынудила ее бежать из дома к своим родителям. В этоli
версии она позже превращается в монахиню и всдет благочестивук
жизнь, хотя и страдает непрестанно по своему бывшсму мужу.

В Сuмпэн Оmоzu dзос1l|92, помимо вышеуказанной истории, мы на-

ходим два небольших отрывка про лис, оба - в Моmmоltо-но cocll|,
датируемой приблизительно l620 годом. Здесь мы читаем: <<Что каса-
ется превращений лис, то это можно произвести, обкуриваяих носы.r,

а также стихотворение о лете, где сказано: <На празднике Инари факе-
лами служат лисьи огни)>.

l89 <.Щух Риса>l, почиr,аемый rla горе Инари. См. лtиже.

190Ё;=Ё, гл. .}] ё
t91 4ffl'fr!ф+, легенды, датируемые 15-м и l6-M веками, составлен[Iые и огцlблико-
ванные в двух изданиях (l89l и 1901 гг.) Имаидзуми Тэйскэ, +trftJl , См. Flоrепz
Geschichte der Jарапisсhеп Literatur, рр. 357 sqq.
Lg2*лffiltrllhПЁl, 20 историй, дагируемых приблизительцо тем же временем, собраи-
ных и опубликованных Хагино Ёсиюки, *iErЁ Z, в 1901 г.

19З )Ё2Щ9,iý; т. 2, легенды Nч 20, с. 59, ЛЬNg 29,39.
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2 Лuса u барсук в японсltttх закоlulх, заклulttлнuях u леzенdах

В Хоdзё zоdайкlt, <<Истории пяти поколений семейства Ходзё)'94, мы
читаем: <Старый самурай, находившийся на службе у Холзё Удзиясу
(1515-1570) рассказал такую историю: 'Хотя Удзиясу был воином, он
также очень любил поэзию. В один из летних вечеров он гулял, как
вдруг рядом с ним с криком пробежала лиса. Тогда один из его со-
провождающих заметил: <<В стародавние BpeIvIeHa, когда Ёритомо охо-
тился на равнине Михара в провинции Синано, пошел дождь и загре-
\tел гром. Тогда Кадзивара Кагэсуэ прочитал стихотворение, и гром
немедленно прекратился от такого поэтического воздействия. Теперь,
поскольку появление лисицы летом - чрезвычайно дурноо предзнаме-
нование, хорошо было бы нейтрализовать ого какими-то стихами>>. Но
никто не смог ничего сочинить. Тогда сам Удзиясу сложил прекрасное
tl очень тонкое стихотворение, скрытый смысл которого был в том, что
--Iисице не следует появляться летом. И вот! В середине дня лису на-
шли мертвой на том же месте, с которого она кричала. Люди сочли это
странным и гадали о чудесной силе стихотворения')).

Н. Семнаdцаmый век

В О-у эй-кэй zyHKu\g5 содержится следующий рассказ: * По преда-
ilию, Онодэра Сигэмоти, предок Ёсимити, повелителя,Щэва, живший в

Кога, что в провинции Симоса, в мальчишеские годы спас молодую ли-
.-lrцу из рук других мальчиков, В ту же ночь к нему пришел старик и на
коленях благодарил за спасение жизни его ребенка, маленькой лисицы.
Он сказал, что является белой лисой (бякко), которая долгое время слу-
;хит Инари Щаймёдзин. Он дал Сигэмоти маленький пакетик с лекарст-
зом со словами: <Это - очень сильнодействующее лекарство, состав-
.lснное богиней (Инари); с его помощью в этом году ты получишь земли
ilз рук императора. Ты должен просить у него владения на Востоке, а
;l\{eHHo - Ямасита в провинции !эва. Твои дети и внуки всегда булут
з_lадеть этой территорисй и иметь величайшее преуспевание. Когда ты
:]ереедешь туда, я булу тебя сопровождать>>. После этого старик внезап-

Sц]L*r,ftЁd, написшI Мпryра.Щзёсин, 
-iffii+,b, 

булдийский монах, живший l536-
бl5 гг.

95 ЩХIiКЕЕоЭС, <История войны между Уусю и Усю (провинциями Муцу и Щэва) с

ры Эйроку (1558-1569) до эры Кэйгё (l596-1614)D (отсюда - слова <О-у эй-кэй)), на-
_llсанная Тобэ Масанао, Fi.'[JЕЁ, самураем клана Акита, жившItм, вероятно, в первой
,о.-IовиIlе семЕадцатого века. Сuсэкu сюран) r: 15, гл. 36.
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<<Лuса u барсук>

но исчез, оставив пораженного Сигэмоти с лекарством в руках. На слс-
дующий день император серьезно заболел, и никто не мог его вылечить.
В столице и вне ее были вывешены объявления, обещавшие тому, кто
исцелит императора, все, чего бы тот не пожелал. Тогда Сигэмоти при-
шел со своим лекарством, которое подействовало в тот же день, и импе-

ратор предложил ему владения. Следуя совету лиса, он выбрал Ямасита
в провинции !эва, с (с тех пор и поныне, на протяжении четырехсот
леъ его отпрыски обладали ею и жили там в полном преуспевании)).

В ТаЙопкut96 мы читаем: <<У императора было три 'священных пред-
мета' (сuнкu,+ф*,+).Его наследники получили три сокровища (са"tлбо, -_

?t), а именно, во-первых, портрет Щайсёкукан (т.е. Каматари, fЖЕ, пер_
вого из Фулзивара, жившего 6|4-669 гг. и получившего титул дайсёку-
кан незадолго до смерти); во-вторых, Хоккэкё (Саddхарма пунdарuка
суmра), написанную золотой тушью настоятелем Эйрё, ЯН, и в*треть-
их, 'Меч Маленькой Лисы''П'. Кандзёсё (Премьер-министр), а именно -
Сугавара-но Митидзанэ (845-903), который после смерти превратился
в грозный раскат грома (поскольку умер в ярости от своей несправедли-
вой ссылки), ненавидел двор иубил Фулзивара-но Токихира (87l*909).
инициировавшего его ссылку. Щнем и ночью дул ветер и не переставая
шел дождь; было так же ужасно, как если бы целая армия врагов разди-
рала дворец на части. Император (,Щайго, 897-930) пребывал в великоIl
страхе и спросил Тэйсинко (Ё,fаа, Фулзивара-но Тадахира): 'Какое
божество сегодня смотрит на дворец?'Тогда Тэйсинко увидел белую
лису, выходящую из рукоятки его меча, и ответил: 'Ваше величество
может успокоиться; сегодня дворец охраняет великое божество Инари'.
Немедленно после этих слов гром и дождь прекратились, а небо прос-
ветлело. Этот меч нz}зывается 'Мечом Маленькой Лисы'.>>

В Сuнmёмонсю|98 есть несколько легенд о лисах и mанукu. Один человек
сидел перед храмом Инари в Киото, когда из храма вышла старая лиса Ii

стz}ла прыгать туда-сюда через mорuu, Поскольку он смотрел на лису в гJry,-

бочайшем изуN{лении, та сказILIIа: <<Ты должен прыгнуть тоже.)) <<Щля меня
это невозможно>, - ответил он, но лиса возразила: <В таком случае я тебя
научуD, и, сняв с него хаорu, животное перекинуло через тории дlIинную
веревку и стала перотаскивжь хаорu то цда, то сюда. Тот человек почувст-
19б*tД"аd, напис€ш МацунагаТэйтоку, tАzkЁ{fi, живший 1570-1653 гl:;также называ-
ется KapuH dзацува clo, ffitfrЖi;-frЯ, <Собрание разJIичIIых поэмD. Т. 1 , с. 2 l .

|97 Коеuцунэ-лtо mаmu, +il\ ) K)J.
L9S#r *rЙ*. написана около 1700 r. ,Щзоку Тэйкоку бунко, т. 47, Кuнсэit кudан dзэнсю.
m]ftfi-Aёя.
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воваJI себя тако как если бы он действительно перепрыгнул через них и был
просто ошеломлен. Вернувшись в свою деревню, он постlпrа-п в дверь свое-
го домq но жена и дети не открывали, воскJIиц:м: (О, небеса, это же cTaparl
JIиса, не впускайте ее>. Безуспешно пытiUIся он убедrгь их, что является
их мужем и опIом, а затем, заJIившись слезами, пришел к выводу, чю при
жизни пал на (путь животньtх) (од"а из шести форм существования в бул-

дизме, т.нtr}. ((шесть ггутей>>, ХЁ или zаmu). Тогда он ушел прочь и стilл
жить на береry питаясь лишь морской травой и рыбой, а деревенский шод
весьма сочувствовал e}ty и выстроил неболъшой храм Инари в ою честьlф.

Когда,Щайнагон из Овари занимаJIся соколиной охотой в Щусима, он
пожелал приготовить лекарство под названием У-сай-эн (,*ЕН, со-
ставлеЕное из печени несколькrrr( животньпr) и цриказЕш од- 

-*,;ВЁl{ному из своих сJIуг послать когФ-то добыть (живую
печень) JIисицы. Салryрай отдал цриказ

, -,t.

ЖХ'J#*"Ё,""#ЖН#];],.,Чr,,|,Iti*Ж,;
:},

жение
одного из при-

сJrужников самурм на IqrxЁe
отдать ему животное с разрешением съесть

ею мясо, после того, как отделит печень. Однако, когда прислужник при-

ryпил к этому занятию, его жена, находившаJIся в Киёсу (провинции
Овари) вдруг стала одержима существом, заговорившим ее устами: <Не
было никакой причины, по которой он мог бы убить MeIuI, поскольку он
- не чиновник (т.е. убить ее не являлось его обязанностью); поэтому я

лtlллоli" то п
.редJ-Iо-

Е

)9 Гп. 10, с. l41.
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стану мстить. Он не только убил меня, но и съел мое мясо, и поэтому ста_-

моим смертным врагом; поскольку он не в моей власти, я убью его жен\
но сперва сведу ее с ума). Когда это достигло ушей Повелителя Овар;,
тот сказал: <<Так как лисы - сверхъестественные существа, они прислуша-
ются к словам разума>, - и он послал гонца в дом к несчастной женщинс,
приказав тому обратиться к лисе со следующими словами: <Отчего ть
мучишь эту жснщину? Ты была убита по моему приказу. Я мог бы убит.
тебя во время охоты, для собственного развлечения, но на этот раз я хс*
тел приготовить лекарство; разве не прекрасно для тебя лишиться жизнi;

ради человечества?>> Когда женщина услыхала эти слова, то заплакала ;:

сказаJIа (т.с. лисица заговорила через нее): кЩля нас, животных, большая
честь повиноваться приказаниям Повелителя)), после чего внезапно д\-\
(MoHo-lto кэ) вышел из женщины?00.

В той же главе20l мы находим историю о лисе, съевшеЙ черепаху (суп-
пон) в буллийском храме в то время, когда святилище посещал Повелll-
тель Ига. Когда последний узнал об этом, то приказал на следующltit
день рано по утру устроить лисью охоту. Ночью он услыхал перед сво_
ей комнатой какой-то шум и, когда открыл дверь, то увидел лису, свя-
занную тонкими виноградными лозами, концы которых с двух сторон
держали две другие лисы. На вопрос Повелителя, что они собирают-
ся делать с преступником, они набросились на животное и нсмедленнL-'

убили его, Подобная же история приводится в той же главе202. Лисица
сожрz}JIа фазана, которого министр образования подарил Андо, Повели-
телю Щусима. Последний пришел от случившегося в такую ярость, что
приказаJI своим слугам разрушить храм Инари в своей округе. В ту жс-

ночь во сне к нему явилась лисица (это была Инари храма) и сказала.
что фазана сожрала другая лиса, и что подтверждение этому булет прсд-
ставлено чероз три дня. Три лня спустя Повелителю вновь приснился
сон, в котором ему опять явилась лиса и сказала: <Я расследовала дело
и наказала преступника>>. Когда удивленный Повелитель вышел на ве-

ранду, то увидел большую старую лису, лежащую мертвой на полу. Он
немедленно приказал построить новый храм Инари.

Неудачное превращенио лисы - сюжет другой истории. Один человек
на рассвете вышел из дома, направляясь в соседний город, но вернулся
очень скоро в сопровождении слуги, сказав жене, что уже закончил всс

200Гл. 16,c.226.
20l Гд. |6,с.229.
202Гл. 16, с.2З4.
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свои дсла. Поскольку он очень устал, то немсдленно лсг спать. однако
старуха, находившаяся в доNlе, сказала жснщинс, что замстила, что он
был слсп на лсвый глаз, тогда как у хозяина не видсл правый глаз. Чтобы
удостовсриться, они разбудили спящсго под предлогом. что старуха за-
нсмогла и сй нужно лскарство. Повор.лав, тот BcTiLп, и ryт обс ;кенщины
ясно увидели, что он слеп нс на тот глаз. Когда он вновь заснул, они за-

рсзали сго насмсрть, и под ударами он кричал, как лиса, <<Кон-кон, кай-
кай!> Затем домашний слуга забил насмсрть сго сопровождающсго, кото*

рый также оказапся.ttисой. Очевидно, тоъ кто прtiнял облик хозяина, был
сщс нсдостаточно умсл в прсвращсниях]"'.

В 1672 году один чсловск пойплал лису, но нс хотсл убtrвать ес. так как
на слсдуюlций донь была годовщина смерти сго отца. Его друг по иt\{ени

Сёсабуро попросил отдать сму животное. Получив лис} Сёсабуро нсмед-
.lснно ее убил, раздробив ударами уши и челюсти. Вскоре жсна того же-
с,токого чсловска родила дочь, уши у которой были расплющсны, а рот
ttскривлсIt. Эта дсфорN,{ация была проклятисм лисицыr"1.

В плонастырс Коходзи в провинции Сип,tоса каждую ночь дерсвян-
ная статуя Нитирэна читала сутры, и посмотрсть на это чудо отовсюду

",обирались толпы rиужчин и жснщин. Однако настоятсль монастыря,
который никак нс мог понять, в чсм тут дсло, в одну из ночсй оста-
:{овил людсl)i, пришсдших, как обычно, послушать, и один обратился
{ статуе, задавая сй вопросы о т,аинствах Закона, угрожая разрубить
-,с на куски и выбросить прочь, ссли та нс отвстит нсмсдленно. Когда
,)твста нс последовало, почтснный чсловск нсмсдля вынул широкrrй
:опор и свалил статую на землю. И вот! Из-за нес выскочил старый
|lallv<l.l и бросился наутск. За нипл погнались l.r забилlл до смертиr''5.

В Эdо co<?a-l!o K(r]Tб N,Iы читаем слсдуюlцис подробности о храме Инари
з Одзи ( I1T,) в окрсстностях Уэно, хорошо извсстного parioHa Эдо: <Еже-
!)-fнo в канун Новогrr года лисы из BocbMIl провинций Канто собираются
lr.) ночом в этоIч храмс и зажигаrот лисьи огоньки (Кttц1l7Гj-5и). Люди счи-
-]ют, что ссли эти огоньклl булут гореть хорошо, то и урожай булет хоро-
:ltй>>, А поэт Икэниси Гонсуй ifiE, izК писал в свосм ЭОо Бuжэttl'-,.

uKaHyH года, когда горят факелы
И собl,rракlтся ллtсы KaHTcl,.

- ] Пr, I7, с.236.
_ -l Пr. 14. с. 2l0.
_ ;Пr.8,с. lll.
_ r. il./ iД,FE J',, Ilallllcatlo в l(l89 t:. t,.ll. 3,
_ - il,,t iЛ#Щ, r,a,r,,carro в l680 r.
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В другом хокку (т.с, xattKar7, поэма из семнадцати слогов) Тоьtолзlt -.t

tfuf , помсщенном в Тосидоси но кай /,]:, k ./ [lý, сказано:
<Мэкарu слишком далеко, я пойду

Посмотреть на лис в Одзи>,

MэKapu (ТПdiХЦ) - божсство, святилищем которого являстся l{c.,
гдс сму поклоняются в новогоднюю полночь. РютэЙ Танэхикоr"К, зна\ti.,-

нитый новсллисъ цитирующий этот отрывок, замсчает: <<Хсrтя из cTll-
хотворения Томодзи ясно, что всс это уже сущсствовало в эру Эпrп.
(l673-1680), мы нс знасм, когда всс это наlIалось. В дрсвности лI{сь.

дсйствитсльно могли приходить вмсстс, однако тспсрь дслают лишl:
имитацию лисьсго огня с помощью факелов>.

Здссь N,toжHo заIчIстLIть, что Кондо Гикто, ЕЯ*iЁ{Д живший, вероятнс,
в 18-м вскс, упоминает в своем трудс J)6gu\lЧ произвсденLlе под названll-
ем Эdо cyltazo|l', где мы читасм следующсе: кПо преданию, храм Инарl,t i
Одзи - главный из всех храмов Инари в Канто. Ежсгсlдно люди прсдска-
зывают удачу, или нссчастьс по лисьим огням, появляющимся TaIvI в по_

слсднюю ночь года)>. tr,I далее: <По прсланию, очснь много лисьих огнс;.
в канун Нового года бывает у так называемого Сёdзок1,-эноки (*EЖ+"{

'дерсво Эноки I_{ерсмониальных Одсжд', стоящсе в полс персд храIuо\]

Инари в Одзи). Говорят, что лисы (собирающиеся на это IvIccTo со вссгt
Канто) Iисняют свои одежды у подножия дерева (чтобы подняться в хра\|
В ПОлНОIvI ЦСРеМОНиаЛЬНОМ ОдеЯниИ)>.

Много писатслсй воссмнадцатого I{ девятнадцатого всков говорят t

лисах, mattyqll и ,лlчdзttttа, !акинrt Тэн и Инари, кLtL!.vItэ-Lр,каu и к),dч-
мопllt общими словами. !ля ясности, я сведу их вместс и расположу Е

хронологическом порядкс, но спсрва приведу различныс лсгснды, кото_

рыс мы находим в книгах. составлснных в те жс два вска.

L Bocell наdtlаtпьtй век

В Хонmё кслdзtt ltllэlлсtо1||мы читаем следующие истории: кВ эру Кэirтi'
(l596-1бl4) жил в Михара в провинции Бинго rIсловск, ловивший силка-
ми лис. Когда его обратил прославленный буллийскlлй священник, он ca\f

20Stllt|,+;tфЁ, живший в Эло l']82-|842 t,t: OIr циr,l-rруе,l,эl,и отрывки в сtsоI{х Рюmэйкtt.
illJ;+:;J, Хякка сэtlурtttt,т.6, с. ll8.
269 iil-) f ,fi, rLr.4.
2l0 i l, 't f {i} f", rlаrrисано в l 732 I: Кикуока СэlIрё.
21 l . У{ф],lft *:Шlf*ft, IlаIlисаtlо, l]ероя,l,но, в tlачаJIс восемllалцаl,оI0 века.
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стал монахом и NIолился за лучшую жизнь в булущсм, Затем разъярснныс
духи лис, которых он убил за NIногис годы, совместно с теми, кого он сще
нс убил - неисчислимое количсство, явились сму и стали творить всячс-
ское зло, угрожая дажс убить всю сго ссмью. Испуганный охотник сказал:
кЯ уничтожу вас с помощью молитв (нэмбуцу), выраженных ссрдцсN,I,

t,lсполнснным бодхи (бодайсин, просвстленное сознание)>>, и он взял свой
посох и стал возглашать лtёzсl (букв. <<тончайшее имя), т.с. Наму Аплида
Буцу) много*много раз. Однако лисы рассмеялись и сказали: <<<<Напr бсз-

различны твой Булла, твой посох и твои l\,Iолитвы. Мы убьем всю твою
ссмью)). И некоторыс члены сго сеплейства дсйствительно заболсли, так
как иIии овладсли лttсы, и стали повторять те жс слова. Тогда охотник
оставил молитвы, бросил посох Ir вернулся к своей старой профсссии,
после чсго лисы сразу же прекратили сго прсслсдоватьrl].

В начале той жс эры лиса в обликс человека попросила самурая из дома
.\сано (даймё Вакаяма в провинции Кии) запретить одному из своих сJIуг
.lовить и убивать лl-rс. Он пообсщал и, когда обещание было исполнено,
JLIca вновь появилась в чсловеческом обликс и прсдложила вознаградить
.,го. Самурай попрос}tл наtlолнить сго склад золотом ll ссребром, однако
.lttca сказала: <Я - посланеч Инари !аймёлзин, которая присвоила мнс
эанг Кико мёдзин (ЁtrЛ-IЩl4', <Сияющес Божсство, Почтснная Лисица>).
Богатство деласт чсловека несчастным; для тебя, самурая, правильный
зыбор - земельная собственность. Это я тебс pt дам)). Сказав это, лиса ис-
ir,злэ, а самураЙ получил зсмлю, производившую 2500 коку pltca>).rlr

Лиса приняла об.llик наложницы Повелитсля Сикоку, и тот, к своему
,jспсредавасмому изумлению обнаружил в cBoeIvI доме двух сидяп{их жен-
JIIH, которых нсвозможно было разлиLIить, и каждая претендовала на то,
,Iо является сго настоящей женой. Врач счел, что это - так называемая
о-:]сзнь ((раздсления души>>rl], из-за котороЙ одна женщина становится

_з\IN,lя. Он прочсл буллийскос заклинанис (еапtха, FE) 
", ударяя по полу

,t)CoXoM, читал l\{олитвы, но все напрасно. Тогда муж схваtил женщин и
-iпср их. Увидев, что одна из них ест пиu_lу, отличную от обычной, он до-
-irосил ес под пыткой, лt та прсвратилась в лисицу. Тогда он решил убить
:,ilBoTHoс, но тут к воротам сго доN,Iа пр}tшла толпа из 4-5 тысяч человск
буллийских монахов и мирян, мужчин и жснщин, на вопрос повелите*
;. кто они такис, тс отвстили так: <<Мы - лисы со всего Сикоку, пришсд-

- - Г.r. ]. N9 78, с. l6-a.
_ ] Г.r. 3, Лg 79, с. l7-a.
_ :-liЕrЛ. pllloll.
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шис к тсбс с просьбоЙ. Лис, при.tинившиЙ тсбс врод - отпрыск Кико пtll__-

зин, Почтенного Божсства-лисицы; его иN.{я - осагицунэ, он - послзннll:
Инари и I]apb Лис Японrtи. Если ты убьешь сго, то принсссшь велtlкli-
несчастья вссй странс. Он - наш учитсль в охоте, и, если он умрст, мы н-
сможсм болсс охотиться. Пожалуйста, оставь сго в живых!> Повелитс,.-l ,

пообсщал, что, сслtl все они усдут с Сикоку на кораблс, то он отош.,Il,

пленнLIка им вослед. Послс этого они дали сму письмснную клятв}, r11

никогда не вернутся на Сикоку, покуда сущсствуст этот докуплснт. Он;

ушли, и с тсх пор на Сикоку нст лис. Во времена автора докумснт всс ct]r.
находился во владснии тоЙ жс ссмьи:l5.

В CaKatt Kcl?allL!1\6 содсржится следующая легенда: кВ эру Эйрок,,
(l3S1-1383) в коN{плсксс буллийского монастыря Сёриндзи '!'tfi,l: rr,

соседству с I_{уригичунэ-дэраr'' был храм под названисм Ко-ун-ан f#:-
Ё. Монах этого храма по имени Хакулзо был убежденным по(IитателL,.,.

Инари, охранительнлlцы храма, и дслаJI ей ежеднсвFIые подношсния. О:-
нажды в лесу он встретил трехногую лису, что, явно, было признако\,
того, что богиня (Инари) услыхала его молитвы. Монах на руках отнс,.
животное в храм и тщатсльно ухаживал за ним. Это была свсрхъсстч,-
ственная лиса ('#1n, рэйко), которая мгновенно узнавала мысли мона-
ха, Когда пришли разбойники, лиса прогнала их прочь. flo наших днс;:
отпрыски той лисы, все - с треIчIя ногами, живут в том монастырс, Tai
как сиJIа Инари велLiка. Пьсса под названисм 'Щуригицунэ' (f.t1]'i) бы_l.,

написана в том же монастырс, Лиса, обратившаяся cTapl.lKoM, смотрол0 н;
исполнсние этой комсдии, а послс научила автора хорошсму магичсскоI\t\
искусству лис (в противоположность злым продслкам)>.

Что касается комсдиЙ о лисах, то мы находим их в Кё,,эtlкzl]ls по_]

названисм Кuц1l11зэlч. Лиса в обликс буллийского монаха, дядt| oxoTнll-
Ка, ПРИХОДИТ В ГОРНУЮ ХИЖLlНУ ПОСЛСДНСГО И ПРСДУПРСЖДаСТ СГО, ЧТt

ловить и убивать лис - очснь нсхорошо. Охотник обсщаст выбросlлть
свои силки в рску и никогда большс нс лов}{ть лис, но обп.tанываст свt)-

сго якобы-дядю и, вместо того, чтобы выбросl.tть силок, ставит его по-
близости. Наконсц, лиса попадаст в него. всрнувшись в свой исходнс,
животный облик. В ходс разговора мсжду дядеii и плсмянникоNI, лиса

2l5 Г"l. з, Jф 87. с. _] Ь.

2lб frtflit, llalIlrcaJt Килtуt,аса И,гилзlон. .1\-+ i+. жившt-rй l679-1 ]46. Г:1.2, rlihlll.

' 
r' lit1 

It\ .'J1. <<Моrrас,гырь J lol]Jl и J t 1-1c ).
2l8 

'I;;d,, 
лаl ируlо,гся llсриолом Муропlагl.r ( l3З3-160l ).

219 Кёz,ltt dзэttскl, 

'I; 
tft, <По;ttlое собраrrис комtсдl.tй>, 1lзлаIItIос <Хакубаttкаrt>. ,t. 

] .

с. 7 ], rlr. 2, Nq 2.
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рассказывает знаменитую легенду о Тамамо-но мю, дабы охотник хо-

рошенько осознал, какое сильное чувство мести бывает у лис.
Мы обнаруживаем историю о mанукu в КайDан mосuоmоко220. В старые

времена в Эдо жил врач по имени Кугано Кэндо. Однажды его позваJIи в
один дом в Бантё в районе Эдо, однако, когда он пришел туда - а уже тем-
нело - то оказаJIось, что хозяина дома нет, и его попросили немного подо-
;кдать. В прихожей ему прислуживал мiшьчик-слугц выгJIядевший очень
\tилым, однако он сразу же убежал, когда доктор взял его за руку и погла-
дил. Оглянувшись, он заметил, как лицо мальчика вдруг удлинилось по-
чти до 3 сяку, и что у него только один глаз посреди лба, маленький нос и
большой рот. Глянув на Кэндо, он исчез. Последний чрезвычайно удивил-
ся, однако, будучи очень храбрым человеком, не ушел прочь. Вскоре при-
шел хозяин дома. Когда доктор негромко рассказал ему о случившемся,
тот разразился смсхом и сказчuI: <<А, это тот парень? Он всегда так пугает
незнакомцев. А такое лицо он делал?> и хозяин в точности симитировал
\хасноо лицо, продемонстрированное мiшьчиком. Щля доктора это было
\jкe слишком; он побежал ко входной двери и позвал своих спутников.
Однако все они ушли домой, за исключением носителя сандалий (дзо-

ри). Стояла кромешная тьма, Кэндо был сильно испуган, но у человека с
_1зори был фонарь. И вот! Немедленно стало так светло, что была видна
:Iоследняя травинка, и в этом ослепительном свете лицо носителя дзори
Jказалось трех сяку в длину и с одним пIазом на лбу, с мЕuIеньким носом и
Jгромным ртом,- таким же, как у двух предыдущих призраков. При этом
знде доктор с криком упал на землю и потерял сознание. В это время его
юдственники, не понимавшие, отчего он не возвращается домой, пош-
-lll вместе со знакомыми к дому в Бантё искать своего хозяина. Однако
.,,ни обнаружили не тот добротный дом, который видели в предыдущий
зечер, но старую, грязную, заброшенную, полуразвалившуюся хибару, о
tоторой соседи расск{}зывЕuIи, что она давно пользуется лурной репута-
зltейо так как ее населrIют лишь лисы да mанукu. Никто не осмеливал-

"я 
даже проходить поблизости от нее. Наконец, доктора нашли лежащим

,:ltцом вниз в соседней бамбуковой роще. Его принесли домой, но лишь
:Bil дня спустя он смог осмыслить происходящее и говорить, а полно-
--тью пришел в себя лишь через месяц. Никго не осмеливzlпся подходить
i тому колдовскому дому, считавшемуся жилищем старого n,laHyкu, кото-
:ый сыграл с доктором такую шутку. Позже, однако, животных прогнали
lрочь, и сегодня от них не ocTalJlocb и следа. На том месте пролегли ожив-

"0 J*а*ёЁЯ, написал в 1749 г..Щзансэцуся Сокю, ffiвЁ^'#е,. Гл. 2, с. 6

f
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ленные улицы, и никто уже не помнит о заколдованном доме.
В Роо mява22| мы находим следующие легенды. Лиса сожрала сокола

даймё, который так рассердился, что объявил, что разрушит храм Инарп
в своем уделе. Ночью были видны многие огни от факелов, и на следуlо
щее утро рядом с xpal\,{oм Инари на дереве обнаружили лисью шкуру. Был
призван прорицiптель, и когда он, стоя у храма, окуrryл бамбуковые листья
в киIшщую воду и спрыснул ею свое тело, богиня вошла в него и зак>
ворила его устами, скzlзав, что преступник, весьма почтеннаJI придвор
ная дама и священная посланница Инари, была схвачена, и с нее содр:лJIп

шкуру по приказу богини, дабы умилостивить Повелителя222.

На той же страницо излагается другая история о служанке налож-
ницы Хидэёси (1536-1598), которой овладел лис. Хидэёси послал лич-
ное письмо в храм, спрашивая богиню о причинах ее гнева и прося ее,

если это возможно, прика:}ать своему слуге, лису, немедленно оста_
вить женщину; в противном случае он прикажет открыть лисью охоту
по всей Японии. Это письмо было положено служителем во внутрен-
них покоях храма, и вот! За один день женщина выздоровела.

На стр. 367 изложена историrI мести лисы. Охотник, исrrугавrrпrй спящую
лису, выстрелив у нее над )D(oM, посреди ночи бы.гr разбужен цриходом двух
чиновников магистратуры в полном облачении, которые именем Повелите-
JIя прика3atJIи ему немедленно совершить харакири, так кiж он осмелился
cTpeJuITb в его владениrD(. Беднягауже был ютов испоJIнить их прикaвание,
а tмновники стояJIи у ного по бокам, как вдруг в комнату ворвыIись домаш-
ние собаки и набросились на них. Внезапно важные представитеJIи закона
обрати.гпrсь лисами и бьшпt немедленно убиты вместе со своими сJýгап,tи,

Iштавшимися скрыться во всех направлениrж в своем истинном об.гп,tке.

Такова была попытка мести лисы, которую пробудили ото сна.
Преследуемого собаками староло mанукu спас ребенок. В ту же ночь

животное явилось во сне его родитеJuIм в образе миловидного мшIьчи-
ка и попросило разрешения жить зимой под их верандой. На следующее

уц)о хозяин дома приказzrл всем не трогать mанукu. Время от времепи
они давали ему поесть, а тот однажды ночью, предварительно оповестив
во сне, развлек их, сыграв на своем животе, как на барабане, производя
забавную музыку. Наконец, он в третий раз появился им во сне и сказ:лл,

что на следующий день его насмерть загрызет собака. <<В моем прошлом

ZZl*lHrЖafr, <<Рассказы старухи за чаем)), написа}Iы в 1'142 п Мисака Щаiтя,rа,:-|Яk
ffii--.
222!зоку Тэйкоку Бунко,т.47, Кuнсэй Kudat dзэнсю, с. 380.
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существовании сказz}JI он,- я был охотником Кэнкуро, а прежняlI жизнь
Кэнкуро была такой же, как моя теперяшняя; именно его собака загрызет
меш{ завтра. Мы, животные, имеем преимущество перед людьми в том,
что знаем свои прошлые и булущие жизни). На следующее утро хозяин
вышел поискать mанукu и нашел его мертвым, загрызенным собакой; он
похоронил его рядом со своим домом.

На стр. 263 Mbl находим старого mанукu и лисиц (rДаЕ, Kopu), упо-
минаемых совместно, как это бывает часто и в других произведениrIх.
кСуществуюъ- читаем мы там,- три разновидности странных живот-
ных. Первая - тонкие, с истощенными мордами, ц)асными гJIазами, ху-
дыми и длинными туловищами, ногами длиной с лошадиные, с криком,
походящим на звук от удара в колокол. Это - mанукu. Вторая - mанукu с
круглыми мордами, острыми носами, пятнистой шкурой, слепые на один
глаз. Третьи - лисы с большими ушами, кругJшми пIазами, заостренны-
ми скупами, широкими ртами, старые и большие, но без правой папы (!)>
Похоже, что это - описание частично самих животных, а частично - их
превращений в человеческий облик. отсугствующая правая рука напоми-
нает нам о лисице с тремя ногами, упоминавшейся в Сакаu каzамu.Что
касается одноглttзого mанукu, то это животное сходно с теми, что пресле-
дов:}Jм врача из Кайdан mосuоmокц а также с одноглазой женщиной из
слодующего рассказа: - Один монастырь донимаJIи mанукu и лисы. Одна-
х(ды ночью пришел человек и хотел ударить настоятеJUI по лицу, однако
ют схватил его за руку и отрубил ее; она ока:!алась покрытой шерстью
лапой старой лисы. В другой раз гостю, проводившему в монастыре ночь,
не давЕ}ло заснуть большое количество щенков, которые то появJuшись,
то исчезали. Он вышел в уборную, однако, когда собирался выходить,
обнаружил, что дверь подперта снаружи. Глянув в щель между досок, он
ув}цел стоящую снаружи старуху. Немедлецно обнажив меч, он просу-
Еул его в щель и воткнул ей в грудь, поспе чего она убежа_тlа прочь, силь-
но кровоточа. Через небольшое время возник свет, как если бы с неба
Еа веранду упала комета. Он побежал посмотреть, и обнаружил вновь
ту же старую ведьму. И еще рaLз он ударил ее мечом, после чего она убе-
ImIa, ocTaBJuuI на камнях перед верандой кровавый след. На следующий
Есчер одноглазая женщина с девочкой пришди к настоятелю и просили
ею провести заупокойную церемонию по умершей старшей сестре. На-
стоятель, знавший, что они - maHynll, пригрозил им куском бамбуковой
плIки, и женщина с ребенком убежали прочь. Той ночью в окрестностях
было видно много факелов; казалось, что огромнzul толпа читыIа сутры и
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молилась. Звучали храмовые гонги и барабаны, но, наконец, факелы пс-
гасли, а голоса затихли. На слелующий день настоятель послiш людей н"
то место, и из земли был извлечен старый мертвый lпанукu, большой, Kai
теленок. Это, разумеется, была та самая старуха, которую ранил гость::'.

<<Что касается старых лис и mанукu, то в ясные, тихие лунные ночI:

они выходят с молодняком из своих нор и вместе играют на флейтах ll

барабанах к удовольствию деревенских жителей, слушающих издали. Пс
старому поверью, это - игра mанукu на животах, как на барабанах (хара-

цуdзумu). Раньше говорили, что лисы и mанукu старше тысячи лет мог_:It,l

совершать сверхъестественные поступки, как, например, вызывать гро\|
и дождь, или обкрадывать тела умерших22а)).

На стр. 282 упоминается ,муdзuна, который появился в замке в обликс
мальчика и предсказаJI смотрителю его близящуюся смерть. На слелуь
щое утро в Новом году он обнаружил новый гроб и погребальные прI!-
надлежности в прихожей, а вечером повсюду раздавался звук, как ec.TIIl

бы сбивали моmu (рисовые лепешки). Вскоре после этого смотритель за-

болел и умер. Летом того же года кто--то видел высокого бонзу, совср-
шенно черного, набиравшего воду у замка; когда на него набросились, он
внезапно исчез. Через какое-то время в лесу нашли разлагающееся те.цо

муdзuна, и с тех пор странные происшествия прекратились.
В Сансю KLlda+z2s говорится о лисе, еще неопытноЙ в превращениях.

которая сделаJIа ошибку и ходила в человеческом обличье, но с лисьиIl
хвостом к немалому изумлению людей, осмеиваемая теми, кого она соби-

ралась одурачить; поняв это, она со стыдом убежала прочь226. В другой раз
лиса явилась настоятелю монастыря, как призрак недавно умершего че-

ловека, и жatJIовitлась на ошибки, допущенные в предыдуцей жизни, ко-

торые не дают ей попасть на небо. Она показаJIа настоятелю бумагу с не-

верно написанным именем, которую, вероятно, подобрала где-то на поле.

Однако настоятель, хорошо знавший, что настоящий призрак не может
ничего носить, схватил своего таинственного гостя за руку и не отпускап.
несмотря на все попытки вырваться, яростную брань, зловонное дыхание
и демонические изменения лица. Наконец, признак принял свой истин-
ный (лисий) облик и со слезами стал просить отпустить его. Настоятель

223с,261,
224 с.266.
225=l,|,lЁtТ,^. написапа в |'164 г. XolTa Бакусуй, ffiШ4.,СК; ,Щзоку Тэйкокч Бунко,т.41
кuнсэй кudан dзэнсю.
226 Гл. l, с. 6'14.
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молилась. Звучали храмовые гонги и барабаны, но, наконец, факелы п.-
гасли, а голоса затихли. На следующий день настоятель посл:lл людей н,
то место, и из земли был извлечен старый мертвый lпанукu) большой, ка,

теленок. Это, разумеется, была та самая старуха, которую ранил гость:,

<Что касается старых лис и mанукu, то в ясные, тихие лунные ноч,

они выходят с молодняком из своих нор и вместе играют на флейтах ;,

барабанах к удовольствию деревенских жителей, слушающих издали. П-

старому поверью, это - игра mанукu на животах, как на барабанах (харо

цуdзумu). Раньше говорили, что лисы и mанукu старше тысячи лет мог.li,

совершать сверхъестественные посryпки, как, например, вызывать гроl.,

и дождь, или обкрадывать тела умерших224)>,
На стр. 282 упоминается мvdзuна, который появился в замке в облик:

мальчика и предсказал смотрителю его близящуюся смсрть. На следуrо-

щее утро в Новом году он обнаружил новый гроб и погребальные прll-
надлежности в прихожей, а вечером повсюду раздавался звук, как ec-I]I:

бы сбивали л4оmu (рисовые лепешки). Вскоре после этого смотритель за-

болел и умер. Летом того же года кто-то видел высокого бонзу, совср-

шенно черного, набиравшего воду у замка; когда на него набросились, он

внезапно исчез. Через какое-то время в лесу нашли разлагающееся телс

муdзttна, и с тех пор странные происшествия прекратились.
В Сансю кudан22'говорится о лисе, еще неопытной в превращения\.

которая сделала ошибку и ходила в человеческом обличье, но с лисьи\|

хвостом к немалому изумлению людей, осмсиваемая теми, кого она соби-

раJIась одурачить; поняв это, она со стыдом убежала прочь226. В другой раз
лиса явилась настоятелю монастыря, как призрак недавно умершего че-

ловека, и жаловалась на ошибки, допущенные в предыдущей жизни, ко-

торые не дают ей попасть на небо. Она показала настоятелю бумагу с не-

верно написанным именем, которую, вероятно, подобрала где-то на поле.

Однако настоятель, хорошо знавший, что настоящий призрак не может

ничего носить, схватил своего таинственного гостя за руку и не отпуска"ц.

несмотря на все попытки вырваться, яростную брань, зловонное дыхание
и демоничоские изменения лица. Наконец, признак принял свой истин-
ный (лисий) облик и со слезами стал просить отпустить его. Настоятель

223с.267.
224 с.266,
225=lT+nft., нацисаЕа в 1'764 г. Хотта Бакусуй, ffiЕ*zk, ,Щзоку Тэйкоку Бунко,т,41
кuнсэй кudан dзэнсю.
226 Гл. |, с. 6'74.
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так и поступил, но сперва показаJI рIзумленным обитателям монастыря227.
В трегьей истории говорится о беременной белой JIисе, жизнь которой по-

щадilr охотник, несмотря на приказ своег0 хозяина, который после наказz}л

охOтника за непослушание, лишIив ею всех прав и прогнав от себя. Во сне рас-
сгроенный человек увидел Jl}rcy в обrпrке женщины, и она сказatла еN{у: <<Из-за

Mе}IJI ты стttл несчаgтJIив, но я сделаю тебя богатым и прославлю. Иди в Эдо,
це живет мой мlок>. Человек так и сделал, и в одIу из ночей ему явилась ли-
сшIаи на)л{иламагшIеской формуле, иUIечивавшей все болезrпа. Это принесло
ему состояние, и в блаюдарность он построил храм Инари, а также убедил
друга сделать то же самое на деньги, которые тот одоJDкил ему на пугешествие
в Эдо, но не хсrгел брать обратно. Сьrн ею друга не забсrгился о храме и был на-
казан Инари: он сошел с ума и вел такую бесггугrгуrо жизнь, что по:герял все со-
стоfi{ие. После этою член той же семьи стаJI одержимым и cKaзulJI: <<Я - лиса,
почитаемая в доме Кунаи (шlохою сына); есJIи вы приведете Merul в специаJь-
ньй зал храма в Саrпrо, я навсегда стаrry ваIIмм божеством--охранителею>. Эта
просьба бьlла удовrrетворена, и в ту же ночь появипся свет в подтверждение
божествеrшоЙ сиrш JIисы, кOтораJI с тех пор охраняпа ю MecTcP2s.

Относительно ркасности мести Инари мы узнаем из истории в Сuнmё-
.v!онсю229, в которой человек, срубивший свящонное дерево Инари, кончаст
жизнь самоубийством после того, как его жена и дети сошши с )aма, а мать

убило молпrией. Напротив, в гл. 3, стр.782той же работы мы читаем о вознаг-

раждении, полученном от лис. Один человек, рядом с домом которого ytиep-
ла белая лиса, увидел, KulK ночью появились сOтни лис и, положив усопшую
в гроб, провели пышную погребалъную церемонию. Глубоко тронрый, он
построил над могилой храм и просил служитеJuI Инари совершать там еже-
годный праздник. Наградой ему было огромное богатство, как и у белного
крестьянина, который был нищим, но все же дал поесть лисе, которая жила
со своим выводком под старым синтоистским храмом, где он сам проводил
ночь с двумя детьми по пуtи в Эдо. Подойдя к окрестностям города, он встре-
тил стфою аскета, который накормил его детей до отвала. Хозяин постояло-
го двора сказаJI: <Этот человек ходит здесь уже несколько лец прося пищу
на дороге, но никто не знаец где он живет. Говорят, что он - превратившаяся
.писа; считаюъ что любой, кго поrý/чит от него хоть что-то, становится очень
счастливым>. Так и случилось, поскольку сыновья бедного крестьянина ста-
.rи богатыми торговцами и цшили ясuкu (землю с домом)'r..
227Гл.2, с.704,
228 Гл. З,с.79З.
229Гл. 9,с. |24.
]30Гл. З,с.78З.
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На стр. 8t9 (гл. 4) мы читаем о колдуне, дававшем представления в

Киото с (духами лис) (ЯJД,кч-ко) и золотыми драконами (ёЁЕ, KuHpto\.
который мог из одного человека делать двоих.

Считалось, что старый mанукtt,или лиса обратилась странной женщи-
ной не более тридцати сяку ростом, с лицом в 3 сяку, которую несколько

раз видели среди ноtIи с зажженным факелом в руках, Не иначе, как это

был жизненный дух древнего существа, проживавшего в окрестностях.
Также и в других регионах ночные видения: черные монахи громадноit
высоты, нападавшие на прохожих; женская голова длиной в шесть-сеI!{ь
сяку, с хохотом пролетавшая мимо, сопровождаемая громом и молниеI"l.
либо - плюющая на людей, отчего те желтели и заболевЕuIи, но мог.цIl

вылечиться лекарством под названием экuкumо (#_-ЯlЯ, помогает от со-ц-

нечного улара); пламенная голова, сжигавшая ногу любого, кто пинаl
ее,- все эти явления описывались, как дело рук старого mallyku, или жиз_
ненных духов древних существ, либо * птицы-оборотня2rI. Один старыЁt

tпaltynlt стучztJтся в ворота каждую ночь, покуда сго не убили стрелой]r:.

Блужлающие огоньки приписывают старому mанукu, принимающему об-
лик высокого бонзы (нюdо, ЛЁ), которого также убил охотник:]З.

TaHyKu и муdзuна (tr6) упоминаются совместно в истории, приводи-
мой на стр.749 (гл. 3). Старый буллийский монах был убит собаками.
и оказалось, что он был "лlуdзuна. Когда об этом сообщили настоятелю
монастыря, к которому тот монах принадлежал, настоятель сказал: <<Тот

монах жил здесь около двухсот лет. Никто не знал о его происхождении.
однако было известно, что он скопил большое количество золотых мо-
нет, полученных от пожертвований на монастырь. Где*то десять дней
назад он внезапно пришел и сказа"t: 'Сегодня меня убила собака в Кита-
ура; вы должны провести по мне поминальную службу'. После этого
он исчез)). Настоятель провел службу, сочтя, что душа монаха обретет
нирвану с ее помощью; дабы освободить его душу от любви к деньгам.
которую монах выкz}зывал при жизни, он отдал все золото, сбереженнос
им, двум носильщикам, сообщившим ему о смерти муdзuна. Однако.
проклятье монаха-призрака лежало на деньгах и привело к сумасшест-
вию и смерти всей семьи одного из носильщиков. Когда второй узнал
об этом, то немедлонно воздвиг камснный памятник монаху и заказа,1
поминальную службу. На бумаге, на которой .uуdзttttа написал какие-то

231Гл. З,с.7'7|.
232Гл. 4, с.82'7.
233Гл. З,с.152.
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нечитаемые знаки, стояла красная печать с иероглифом ffi_, комбинаци-
ей t,IT, дождя и \Ц., пtануки. Автор добавляет: <В Японии, как и в Китае,
существует большое количество легенд, в которых maHyKLt и лlуdзuна
обращаются людьми и рассуждают о самых разных вещах, Муdзuна с
Моротакэ-лзан й#ffiLЦ принали облик монахов и обсуждали буллий-
ские сутры. Старый незнакомец, говоривший о пяти китайских класси-
ках с китайцем по имени [ун Чжуншу Ё{фf;} был, как говорили,.,tzуd-
зtlл!а2За. Эти животные живут в норах, однако знают, когда поЙдет дождь,
благодаря своим чудесным способностям. Странно, однако, что старый
муdзuна из этой легенды, проживший срели людей столько лет и обла-
давший большой магической силой, мог быть убит обычной собакой>>.

В начале эры Кёхо (1716-1735) также,л,.lуdзuналриводил в трепет окрест-
ности большого дуба. Кто бы ни прошел под ним ночной порой, видел на
нем старую ведьN{у с Iчшаденцем на руках, которого она бросала в испуган-
ного прохожего. Если он вынимzlJI меч и рубил младенцц тот превраu_lался в

камень. Самурай, усльD<aвший об этом, вместо младенца напал на старуr(у и
так сильно ударил ее мечом, что она издала громкий воплъ и исчезла. Мла-
.]енец также исчез. Меч самурая оказался покрыт кровью, а на следующее

}тро кровавые следы привели к большой норе под бамбуковой загород<ой,
гfс нашли мертвого lttуdзuна. Все, сrшшавшие о сJryчившемся, хвiuIиJм ге-

роя, однако после месть лиуdзuна привела к его смерти. Во время сражениrI
он перепрыгивал через изгородь, зацепился за нее IIIтанами и )дIал, после
чего бьш убит преследователем. Люди говорили, что дух (fi) старого муdзu-
,,4 отомстил ему, и с того времени никто не смел отремонтировать, или даже
приблизlтгься к изгороди, так как считzIлось, что она приносит несчастье235.

В Сансю кudан кохэIl2Зб мы читаем историю о лисе, обернувшейся дзэн-
ским монахом и обсуждавшей религиозные вопросы с другим монахом,
но внезапно убежавшей в своем животном облике, так как стала подозре-
мть, что ее собеседник - собака-оборотень.

На с. 909 гл. 3 упоминаются три вещи, явившиеся причиной несча-

"тья 
некой семьи: 1. Соколиная охота, 2. Фарсы о ловле лис (цурuzu-

:о,нэ-но кёzэн) и 3. Серая лошадь (кавараzэ-но ума). Соколиная охо-
:а была запрещена Каннон, которая, превратившись в снежную цаплю,
:Iодвсрглась нападению сокола. Что касается фарсов, то они считались
]есчастливыми, так как один из членов семьи, услышавший во время
]_i-1 Бакин считает, что это бьlsl maHyKtt.

--i5 Гл. 5,с.846.
:-rб ar$l Ёf i.^ lh,lfiffi, налисано в 1779 r.; !зоку Тэйкоку бунко. т. 47 , Кuнсэй KudaH dзэнсtо;

;. 3, с. 900.
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сна, как в саду воют лисы, попытался подражать им, от чего сошел с

ума и бродил каждую ночь, крича по лисьи, а вскоре умер. Серая ло-
шадь представляла несчастье по следующей причине. Семья держала
большое количество лис, так как в древности эти животные однажды
оказали ей большую помощь. Поэтому строго запрещалось впускать на
территорию жилища собак. Однажды, когда туда вошла серая лошадь.
стали случаться странные вещи, вероятно оттого, что лисам был непри-
ятен этот цвет, либо по каким-то другим таинственным причинам. Но-
чью конюх не мог заснуть, а сама лошадь стала вялой и потеряла cBol"i

обычный здоровый дух. Напротив стойла несколько раз видели стояв-
шую женщину. Несчастливый серый цвет (кавараzэ) бьlл также у ко-
тенка маленькой девочки, который ночь за ночью мяукал на крыше, как
если бы его придавило чем-то тяжелым. Когда, наконец, обнаружили.
что котенок - не что иное, как демон, животное обернулось лисой и убс-
жало, но несчастная девочка тут же заболела и умерла2З7.

Свадебная процессия, участники которой вычернили себе лица маслолl
и сажей, была сочтена шествием лис в человеческом облике, но с лисьими
головами. Их арестовали, обкуривали им лица и помещitли в воду, чего не

мопIи бы вынести лисы. То:ъко тогда стало ясно, что это - обычные люди2],.

Старая лиса была спасена из рук маJIьчишек человеком, пожалевшиI\l
ее и давшим ей поссть. Щругие деревенские жители говорили, что он
слишком мягкосердечен, и что лиса непременно овладеет им вместо того.
чтобы вселиться в мальчишек. Он и сам в это поверил; ему стаJIо казать-
ся, что руки и ноги у него стали двигаться как-то пG*странному; он даже
заворачивал в бумагу конский навоз и смотрел на него так, как если бы
собирался его съесть. Он прекратил работать и заперся в комнате. Там он
жил три дня, ожидая появления лисицы. И, наконец, животное, действи-
тельно, появилось посреди ночи. Перепуганный, он стал громко звать на
помощь, однако лиса успокоила его, сказав, что пришла не овладевать им.
но лишь сообщить, что окрестные лисы не собираются мешать житеJuIм
из страха быть пойманными собаками, и что он может спокойно прини-
маться за работу. Затем лиса исчезла, а человек как булто пробудился ото
сна. Он совершенно выздоровел и дальше трудился, как обычно2З9.

Блуждающие огоньки, считавшиеся произведенными lпанукu и лlуdзtt-
н4, появJUIлись многими дождливыми ночами240.
2З7 Гл.З,с.9|'7.
238 Гл.6,с.963.
239 Гл.7, с.985.
240 Гл.6, с,956,
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В Умпё dзассLt\а| мьl читаем следующую историю. В Осака был один ак-
тер, которого называли ((человеком-мишенью>), поскольку он предлагал
всем попробовать попасть в его обнаженный живот. Многие пытались так
позабавиться (платя, разуIиеется, ему деньги за это странное прсдставле-
ние), но он всегда уворачивался от пули движением летящей птицы. Сла-
ва о нем разнеслась по всему городу. Одного старого стрелка, у которого
было много учеников, последние упросили показать свое уменис на этой
странной мишени, несмотря на то, что он поначалу отказывался, так как
не любил бессмысленного кровопролития. Он попал в одежды ((чслове-

ка-мишени>, а не в него самого, однако тот yшIop, окруженный клубами
дыма. Когда ученики, восхищенные )4чIением своего учителя, попросили
его объяснить случившееся, тот сказiш: <Этому человеку-тени прислу-
живала лиса, следовавшая за ним ради пропитания. Лиса, прячась в его
одеждах, представJuIла одураченным людям ложный человеческий образ.
Стрелявшие в него попадiши просто в воздух; я же попал в одежды, в

которых она прятtLлась, так что где-то здесь должна быть мертвая лисa>).

И действительно, на следующий день в деревне Намба была обнаружена
старая лиса, убитая пулей. Учитель, знавший свое искусство и хитрых
демонов так хорошо, явно был чрезвычайно умным человеком.

В Канdэн Koxutly\a2 изложены следующие легенды. <<Есть лис, живущиЙ
в Сёнэдзи, буллийском храме школы Икко в деревне в окрестностях Хати-
ман провинции Оми. Этот лис с самого начыIа и поныне охранял храм от
пожаров и всех прочих несчастий; говорили, что он также охраняет и слу-
жителя, когда тот выходиц чтобы отправлять свои религиозные обязан-
ности. Булучи невидимым для глаз, лис однажды пожаJIовлся служителю
человеческим голосом, сказав, что нскто загрязнил его, бросив чтФ-то на
сандалии монаха, когда он, лис, сидел на них) как страж, во время цере-
\{онии в частном доме. Монах заметил, что его жалобы беспочвенны, так
как его никто не мог увидеть, и лис признал правоту скi}занного. В другой
pa:t животное сообrцило следующее: 'В целом мы, лисы, делимся на три
ранга, а именно, так называемые uорё, tffЁ или ((главные)), относящиеся
к первому рангу, ёрuкаmа,'ii h или (помощники>>,- второй ранц и яко, Вi,

i[r или (полевые лисы)),- третий. Смущение в мир приносят в основном
полевые лисы, Мы же, старшие, лишь управляем помощниками и теми
:1l gi#ЖйS, нагIисано Янагидзава киэtI, UI]iRiJtHl, умершим в t758 г. Предисirовие
написано в |'796 I:, книI,а наIIечатана в 1843 r. Хякка сэх|урuн,l rET (II), с. 818.
:42ЖF| *#€, написаtIо в |799 г. КаrIдэrrро Кокэй, I}ýПrЁtЁЕ*, собствеrrное имя ко-
Iорого было Бан Сукэёси, |+'Hff, а дом которого называJIи <Кандэнро>. Он жи;r в
'.7З2-1806. Хякка сэцурuл!, т. ffi l- (V).
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В Ул,lпё ёзассu241мычитаем следующую историю. В Осакабыл один ак-
тер, которого называли ((человеком-мишенью>, поскольку он предлагал
всем попробовать попасть в его обнаженный живот. Многие пытались так
позабавиться (платя, разумеется, ему деньги за это странное представле-
ние), но он всегда уворачивался от пули движением летящей птицьi. Сла-
ва о нgм разнеслась по всему городу. Одного старого стрелка, у которого
было много учеников, последние упросили показать свое умение на этой
странной мишени, несмотря на то, что он поначалу отказываJIся, так как
не любил бессмысленного кровопролития. Он попал в одежды ((челове-

ка-мишени)), а не в него самого, однако тот умер, окруженный клубами
дыма, Когда ученики, восхищенные умением своего учителя, попросили
его объяснить случившееся, тот сказzш: <<Этому человеку-тени прислу-
живала лиса, следовавшая за ним ради пропитания Лиса, прячась в его
одеждах, представляла одураченным людям ложный человеческий образ,
Стрелявшие в него попадали просто в воздух; я же попал в одежды, в
которых она прятаJIась, так что где-то здесь должна быть мертвая лисa>).

И действительно, на следующий день в деревне Намба была обнаружена
старая лиса, убитая пулей. Учитель, знавший свое искусство и хитрых
демонов так хорошо, явно был чрезвычайно умным человеком.

В Канdэн кохuцу2а2 изложены следующие легенды. <<Есть лис, живущий
в Сёнэдзи, буддийском храме школы Икко в деревне в окрестностях Хати-
ман провинции Оми. Этот лис с самого начала и поныне охранял храм от
пожаров и всех прочих несчастий; говорили, что он также охраняет и слу-
жителя, когда тот выходиц чтобы отправлять свои религиозные обязан-
ности. Булучи невидимым для глаз, лис однажды пожаJIовлся служителю
человеческим голосом, сказав, что некто загрязнил его, бросив что-то на
сандалии монаха, когда он, лис, сидел на них, как страж, во время цере-
\{онии в частном доме. Монах заметил, что его жалобы беспочвенны, так
как его никто не мог увидеть, и лис признал правоту сказанного. В другой
раз животное сообщило следующее: 'В целом мы, лисы, делимся на три
ранга, а именно, так называемые uорё, *fiE или (славные)), относящиеся
к первому рангу, ёрuкаmа, -6 fr или <(помощникиD,- второй ранц и яко, Ft
1Дl или (fiолевые лисы)),- третий, Смуrчение в мир приносят в основном
полевые лисы. Мы же, старшие, лишь управляем помощниками и теми
24l *#*Ё;Ё, написано Янагидзава Киэн, ff!Лi^fi:ffi, умершим в 1758 r Предисловие
написано в 1'796 г., книI,а напечатана в 1843 r. Хякка сэцурuн,t ЕТ (II), с. 818.
242ffiЕ*#€, написаIIо в |799 г. Калtдэнро Кокэй, ЙýЕ]ЁЁК, собствеrrное имя ко-
tорого было Бан Сукэёси, {+'Нtr, а дом которого н€lзывали <<Кандэнро>>. Он жил в
l7З2-1806. Хякка сэцурuн, т. ft;i l, (V).
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из полевых лис, которые находятся непосредственно в нашем распоря-
жении, но не подчиненными другим старшим, Старшие есть повсюду. t{

если один из них пожелает управлять помощниками, или полевыми лиса-
ми другого старшсго, тот приходит в сильнейшую ярость и уже никогjIа
этого не забываец ибо они еще более непримиримы, чем люди'. Таков
был отве1 который лис дilJI, когда его спросили о лисьих чарах. Если кгь
то хочет о чем*то спросить лису, то он записывает вопрос и оставляет
письмо в главном зале храма, где после находит письменный ответ. Лиса
может также отвечать человеческим голосом, оставаясь невидимой. Как
ПРаВИЛО, ОНа УВаЖаеТ НаСТОЯТеЛЯ ХРаМа И ОТНОСИТСЯ К НеМУ, КаК К CBOeI\l\

хозяину. Однажды лис попросил о помощи, поскольку, как он сказал, cilt\
не хватаJIо денец чтобы обрести более высокий ранг. Настоятсль согла-
сился, однако сиryация показалась ему страннойо и он спросил, откуда \

того вообще деньги? Ответ был таким: 'Я всегда подбираю и храню то.
что западает за ящик для пожертвований'. Говорят, что лиса всегда живет
над потолком гJIавного зала. Что касается денег для занятия более высо-
кого поста, то это не был единичный случай, так как я слыхzUI подобнос
и про других лис, Тогда я спросил монаха Инари, кому животные платят
эти деньги, но никто из них ничего не знал. Щела лис окутаны тайной>>:''.

В храмовом комплексе Дзодзёдзи, великого буллийского святилища
в районе Сиба (Эло) стоял маленький храм, посвященный лисам. Одна-
жды настоятель приказал новоприбывшему монаху отнести туда под-
ношения и исполнить церемонию. На следующий день пришел человек
с чашкой и в церемониальной одежде и попросил другого монаха пс-

редать настоятелю, что он хотел бы получить другой храм, поскольк\
в его предыдущем, где он прожил много лет, появился Бэнтэн, .Щело в

том, что монах подумi}л, что его посылают в храм Бэнтэн, и он прове-l

церемонию для Бэнтэн в лисьем храме. Настоятель приказал построить
для лисы лругой храм, и та появилась вновь в том жс облике, поблаго-
дарив монаха за то, что он разъяснил настоятелю все дело, и пообещав
охранять его на протяжении всей жизни, так что у него никогда не долж-
но быть недостатка в одежде и еде. Щругой монах из того же храма бьгl
одержим лисой и вел себя, как женщина. Он просил настоятеля о Hoвo]\t

храме, в котором в первое и пятнадцатое число каждого месяца дсла-
лись бы подношения рисовыми колобками, поскольку его собственный
храм, стоявший в соседнем саду, был разрушен. Настоятель согласился.
после чего одсржимый монах написал имя лисы на табличке очень кра-
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сивыми иероглифами, и се прикрепили к тории нового храма244.

<В Намбу (т.е. Осю) в месте под названием Сити-но хэ (-tГ) есть бо-
лото площадью около шестири2а5. КаждыЙ год в конце второго месяца там
можно наблюдать так называемый лисий отряд (JIДИ, ко-mай). Жители
окрестньж мест приходят попIазеть на него, принося с собой сакэ и снедь.
Обычно все происходит в день, когда небо чуть подернуто облаками. Если
озаботиться этим заранее и увидеть двадцать*тридцать лис, прыгающих
воrФуц то в тот день непременно придет лисий отряд. Если люди стануг
громко выражать свое восхищение, внезапно на расстоянии двух tпёф по-
явится замок, и около двух сотен всадников в шлемах cTaITyT вытягивать-
ся в длинный боевой порядок. Если зрители станут долго аплодировать,
лисы представят две процессии вассалов, сперва - даймё Мацумаэ, а по-
том - даймё Цугару. Возможно, боевые ряды и замок должны представлять
старинную битву при Куриягава. Говорят, что болотные лисы появJuIются
лишь один этот раз. Если зрители многочисленны, а крики одобрения гром-
ки, то коJIичество лис велико, а представление блестяще; если собралось
мало зрителей, то и лис появJuIстся немного. Так я слыхал от очевидцев>),

Так называемый живот-барабан муdзuна упоминается в книге под на-
званием Сёнай касэil )qцzll. В эру Анъэй (l'772-|'/80) его звуки слышали
ясными осенними ночами, когда ярко сияла луна, с 3 до 5 часов, непре-

рывно звучавш}lе, как ((тон-тон>, то близко, а то даJIеко. Однако, в конце
концов оказ:UIось, что это - всего лишь звук от кузнечных мехов, слы-
шавшийся то издаJIека, то вблизи из-за перемены направления ветра, а в
5 часов, когда улицы становились шу{!{ными, другие звуки поглощаJIи его.

J.,Щевяmнаdцаmьtй век

Кёкутэй Бакин ф +,ЕЖ упоминает в своей Энсэкu dзассtt2аs книгу
Иккло хQнасl,t2а9, где мы читаем историю о mанукu, явившемся умираю-
щему в облике Амида на пурпурном облаке, однако, когда в него вы-
пустили стрелу, он принял свой исходный облик. Это, говорит Бакин,
просто украдено из Уdзu сюu моно?аmарu.

:.14 ft.3,c.72,
|15 l pu - 2 миtlп, 775 ярлов.
|16 |mё- l19ярлов,1l дюймов.
:17 Ё Г\ ЕIhtiД, цитируется Иноуэ в еrо Ёкайеаку, Ko?ll) "|,.2, с.2ЗО.
:$ *a}f;*, написано в 1810 г.; Iu. 5, Nэ 2, с. 7-а, под заголовком <<Таrrукэ>>, mZ,lE.
:{9 -fй;fr-ill, книга эры Камбун (166|-1612); автор нсизвестеtI.
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flалее, Бакин рассказывает о хорошо известном lпaHytIl, которыil
долго жил в провинции Садо и звался Дандзабуро. Это бьтло необычнос
животное, так как он одалживал людям деньги. Желавшие одолжить пIl-
сали на бумаге сумму и день выплаты, затем подписывались, ставиJIi
свою печать и клали бумагу у норы лпанукu. Придя на следующее yTptr.
они обнаруживали деньги, лежащие у норы (если mанукu решал одо.l-
жить их). Однако, понемногу количество желающих настолько увелIl-
чилось, равным образом, как и тех, кто не возвращал долц ч,го lflol!\,Klt
перестал одалживать. Он же позвчuI доктора, когда заболел. Он приня.:
человеческий облик) а за доктором послал паланкин. Через носколькtl

дней ему стало лучше, и он пришел к доктору с большим блюдом, на-
полненным монетами, однако доктор не принял их и спросил, кто он
такой. Тогда mанукu сказал, что он -Дандзабуро, после чего доктор на-
отрез отказался от денец объяснив, что mануки, наверняка, обрел это бо-
гатство не честным путем. Однако, Дандзабуро ответил, что он собра_:
их в ямах и долинах, где стояли дома, сгоревшие в ходе войн, или унич-
тоженные наводнением. Когда доктор все же отказался принять деньг}l.
mанукu вернулся с драгоценным мечом, который и был принят.

Считалось, что тот же mанукu может вызывать миражи. <Несколько раз.
ясными вечерами? из Фугац}.I4ва ((Лух Скаш) поднимz}лся пар (Я, ки), на-

половину сиlмй, наполовину красный, приним авший форму большого дома.
или замка с залами и стенами из земли и камней, хорошо видимых; это бьrr
не мираж (сuнкuро,ЕЯtЯ, вызываемый дьжанием (fi, ки) морского живот-
ного, (мидзути, iE). Люди юворили, что это * дело рук Дандзабуро>.

На стр. 10 той же главы Бакин замечает: <<Поскольку в Садо нет лис, лю-
дей там преследуют mанукu и муdзuна. Говоря1 что Хатидзёдзима, где нет
ни лис, ни maHyKLt, ни -муdзuлlа, тем же занимаются горные коты)). И далее:
<Не так давно в Камакура жил прислужник служителя, связанный с некитrl

монастырем, ходивший в Идзу и Касуга и просивший там подаяния. Он
писал рисунки, и многие жители деревень и женщины с гор покупали их.
Наконец, его загрызла собака в Нумадзу, и пораженные люди обнаружили.
что это был mануки-оборотень.>> Бакин предполагает, что исходно слово
mанукu звучало ((та-но-кэ)), Е{Е (fiризрак рисового полr{)), или ((та-нэко)).

ШJЁ, <кошка рисового поля>. Он говориц что mанукч часто называют (Фо-

левыми котами))250, а кошек 
- 

<(домашними lпaHyчtt>>ls|.

250 Жlff,я-бё.
25|'4,Щ, ка*ри. Гл. 5, Л! 2, с.7-а.
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В Сюлlпаро xl!K*u252 содержится следующая запись лекаря из Асимо-
ри, что в провинции Битю. <Несколько раз мне приходилось излечивать
людей в моей деревне, одержимых лисами. Однажды такое случилось с
женщиной, которую лиса упорно отказывалась покидать. Поэтому я ис-
щипал все ее тело и тер предплечья; д[IJIее? я перевязал одну ее руку, ко-
торая распухла, как одна большая опухоль (лиса, преследуемая щипками
и трением, спряталась в руке) и готовился воткнуть в нее иглу, как вдруг
женщина сказzша: 'Теперь я выйду'. После этого я снял повязку, однако
больная тут же пришла в прежнее состояние. Лиса обманула меня. Я сно-
ва принялся ее тереть, и на этот раз она ушла в плечо. Я собирался убить
животное, проткнув ее иглой, как вдруг она сдалась и сказаJIа: 'Теперь я

действительно уйду, и, как доказательство этому, ты найдешь мое тело
в бамбуковой роще'. И действительно, оно было там. Тогда я распустил
жгуъ и лиса с криком выскочила из больной. Таким образом, человеком
овладевает лишь дух {кu, дыхание) лисы, а не ее тело.) В Сёкан dзаккu25З

рассказывается о лисе, который сбросил свое тело в возрасте 500 лет и в
облике старого паломника пошел в соседний буллийский храм. Он про-
слушал церемонию, а затем попросил служителя заклинаниями освобо-
дить его от лисьего тела. Тот так и сделilл, после чего старик сказал: <<Те-

перь я свободен; пожа_пуйста, похорони меня, как буллийского мона)(а)).
Служитель пошел в горы, где нашел лисье тело и похоронил его.

Богатый источник информации по этой теме * Тоэtt сёсэtlуzsа. Там мы
находим следующие легенды. Человек женился на женщине, которую
встретил по дороге. Она родила ему двоих детей, и они жили вместе мно-
го лет. Однажды, когда она дремала у огня с м€rленьким ребенком на ру-
ках, другой ее ребенок внезапно воскликнул: <Посмотри, отец, у мамы
.lисье лицо!> Женщина немедленно вскочила на ноги и убежала, и больше
никогда не возвращалась. После продолжительных поисков неподалеку у
.rисьей норы нашли детскую игрушку и письмо. Когда сын той женщины
вырос, он ушел в пzulомничество и не вернулся. Вспоминая случившееся,
-lюди всегда говорили о нем, как о ((лисьем дяде>>r55.

В эру Анъэй (|772-1'780) хорошо известный актер dзёрl,рu получил ро-
скошный прием в большом крестьянском доме, где много людей собра_гlись
в комнате и бурно аплодировали его таланту. Прошло немало времени, и

:52 #iЁм+ЁtJ, написаlt Сиба Кокац, а,ffii{Ё, жившшй 1746-|8|8. Хякка сэI|);рuн,
r. ]E J._ (1), с. ll62.
]53 iHffi+S;d, написаJI в 1824 г. оканисиИ,гю, Г,iiЩ1ЁФ.Хяккасэцурин,т. ЕТ (2), с. 1046.
]54 Яffi4.;Ё, н€шмсаJIи в 1825 п Башrtr и IIескоJъко друпlх авюров. Хяю<l сэ11)/рl!н,т.lЕТ (2).

]55 Гл.6,с.570.
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вдруг все вокруг него стихло, и он очутился в полном одиночестве. Il;-
чезла комната, исчез дом, и в мутном утреннем свете он обнаружил, ч:_

находится на кладбище! Он помчыIся домой, уверенный, что лисы обманr -

ли его, накормили лошадиным навозом и напоиJIи коровьей мочой вместt

изысканных блюд и вина, Сама мысль об этом сделала его больным и н:
несколько дней приковала к постели. Одновременно, по всей провинulti.

разнесся слух, что им овладели лисы, попросившие сыграть для них. Tai
оно и было, однако его опасения насчет еды и питья оказfuчись беспочвен-
ными, так как той же ночью в соседней деревне должна была состоятьс,
свадьба, однако все блюда и вино, приготовленные дJu{ праздникц таин-
ственным образом исчезли. Это, без сомнения, было делом рук лис, }Lli,

maHyчъl, так как на болоте, где они угощали актера, повсюду были разбрс-
саны рыбьи кости и винные чашки. Очевидно, лисы, большие поклонникl,
его таJIанта, угостили его едой и питьем, украденными со свадьбы. Черс-,

несколько дней актер поправился, но позже избрал друryю профессию. ,
dзёрурu чItтал лишь время от времени по чьей-либо просьбе2'u.

В 1820 году дочь оптового торговца из Эдо стала одержима д}хоrl
настоятеля Ютэна. Она написала лlёzо251 , имя Ютэна и его подпись
Слух об этом разнесся окресъ и люди приходили отовсюду, чтобы по-
лучить у нее -+tёzо. Они говорили: <<Настоятель, спасший в древностI1
плохую женщину из Хабу мура (из ада), явился вновь!>> Сам настоя-
тель Ютэн, умсрший в 1718 голу, успокоил злобного демона, вселив-
шсгося в женщину, с помоrцью чтения сутры. И вот, огромная толпа
собиралась ежедневно у ворот дома, в котором жила девочка, а онз
для всех писала мёzо. Однако, когда демона в ней не было, она стано-
вилась самой обычной девочкой. Автор (участвовавший также в со-
ставлении Тоэн сёсэцу) получил такое мёzо от знакомого. Иероглифь,
были написаны на прекрасной парчовой основе, но два из них былlt
неправильные. Ввиду этих ошибок, один пожилой человек, авторитет
в подобных делах, объявил это делом рук лис, илиmанvкu. Он сказаJ.
что ошибки были допущены намеренно, из страха перед наказание\l
Буллы (а так, с двумя неправильными исроглифами, это уже не яв-
лялось истинным лlёzо и потому не представляло собой святотатст-
ва!). Наконец, когда девочка была полробно допрошена, лиса проявила
свой истинный облик, и уже не оставалось сомнения в ее одержимо-
сти. Прижжая к стене расспросами, лиса вышла из девочки. Причи-

256Гл.7, с.589.
257 А\ft, ((имя>): <Наму Амида Буцуu, фftlЗ4dfiГr{Д, т.е. взыванIlе к Амида.

кU,
п€F
Ецl
OHl
нпя
нпI
o(xl
По:
сак
про

lбп
шi
]5t]
]*ý9

26о
:6l

|92



5_

l

2 Лuса u барсук в японскuх законах, залслltlulнl,tях u леzенdах

нои одержимости оказалась ее мать, вдова, имевшая незаконную связь
с торговцем шелком, часто проводившим ночи в ее доме (очевидно, у
этого человека была лиса на службе, и он носил ее с собой). Когда это
открылось, торговец бежал, а вдову отправили в ее родную деревню,
тогда как девочка пошла в дом к родственникам258.

В 1809 году лис явился во сне одному человеку и сказал, что он (лис)

- сын Инари, стоящей за лавкой в Хонго (район Эдо), и что он поссо-

рился со своей матерью и не хочет возвращаться домой. Он попросил
спящего позволить остаться у него в доме, обещая, что нс станст его
беспокоить. Человек согласился и увидел, что лис был очень доволен;
проснувшись, он подивился тому, какой ему приснился странный сон и
что он в действительности значит. На следующий день служанка вдруг
принялась работать гораздо усерднее обычного. Она таскала воду, мыла

рис, рубила дрова и даже шила, чего никогда не умела делать. Так она
трудилась целый дснь, делая работы больше, чем могли бы пятеро муж-
чин. Однажды она предскzLзала дождь, хотя небо было совершенно чи-
сто, и настояла, чтобы хозяин взял с собой зонт, выходя из дома; позже
оказалось, что это был очень правильный совет. В другой день она пред-
сказала прибытие гостей. Все ее предсказания оказывались верными, и
она была чрезвычайно полезной. Все это произошло из-за того, что ею
овладела лиса, выказавшая, таким образом, свою благодарность259.

Квалифицировав прsслsдование лис, как очень плохое, а соседство с
mанукu - как безопасное, автор рассказывает о письме и рисунках mану-
ки, которые видел лично. Один из таких образчиков представлял собой
переписку26О с Инари в Киото26l, мешанину печатеЙ-иероглифов, квадрат-

ных по форме, часто скорописных, со многими язь]ковыми ошибками.
Они были написаны буллийским монахом, жившим в доме (где и сохра-
нились эти писания), которого назыв:UIи ((молчащим аскетом)> (так как он
никогда не произносил ни слова). Через некоторое время на него напiulи
собаки и загрызли до смерти, отчего и стало известно, что он - mанукu.
Подобную же легенду рассказывали о другом образчике письма из Кава-
саки, где во времена автора maHyKLl в облике буллийского монаха жил на
протяжении шести лет и занимался обращением людей; наконец, он был

убит собакой р"до, с Цуруми. Щругой старый mФtукu, также обратив-
шийся бонзой. нарисовал картину, которую ее владелец показ:ш автору.
258Гл, 9,c.6'19.
259 Гл. 8,с.612.
260 ;lЁ, mаку-сэн.
26| Инарu санся, <<три храма Иrrари)); см. ниже.
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Сryдент-медик из Накабаси настолько интересовался mанvкLl, что со-
бирал все, имевшее к ним отношение: книги, писания, различные пред-
меты и проч. Например, у него был так называемый рu-сэкч (JE6), илlr
((камень mанукu>>, природный камень, выпIядевший, как разрисованныI"r.
В длину он был менее двух сун, немного красный и белый, с черным /??4-

rryKu внутри. Украшение трубки студента, металлические детали его ко-
шеJIька и так далее - все было исполнено в форме m.анvкu. Всю его жизнь
он больше всего любил говорить о mанукu. Возможно, NIежду ним и эти]\t

животным существовала какая-то связь в предыдущем существовании]О].
В 1805 году mанукu жил над потолком в одном доме в Онуки-мура.

деревн9 в районе Катори провинции Симоса. По просьбе гостя, желавше-
го посмотреть на письмо maHy*lt, хозяин дома взял бумагу и карандаш.
высек на него несколько искр (как при совершении подношения) и поло-
жил их в комнате. Через некоторое время бумага и карандаш сами собой
взлетели к потолку и вскоре были найдены, после того, как ими пополь-
зовался mанукu, с несколькими написанными иероглифами и словами.
<<TaltyKu, 108 лет от роду>. На следующий год животное написало <109
лет)), что доказывало его правоту, как говорили люди. Иногда mанукu спу-
скался с чердака в комнату и приходил к хозяину дома, а однажды хозяин
в шутку сказал ему: <<Поскольку ты знаком с магией, покажи-ка что-ни-
буль редкое в такой-то день, так как я собираюсь позвать гостей>. Когда
пришел назначенный день и собрались гости, хозяин рассказал им о сво-
ей просьбе к mанукu, и все находились в крайне возбужденном ожидании.
Внезапно сад превратился в широкую площадь, на которой находились
самые рtвличные торговцы, строившие большие лавки, или раскладыва-
ющие свои товары на циновках. Со всех сторон собирались покупатели, и

закипела торговля. Наконец, видение исчезло. После этого слухи о lпан\|-
кu стали распространяться все шире и шире, и многие просили взглянуть
на его писания, больные приходили в надежде излечиться, zlJIчные - за

богатством, и все молитвы были услышаны mанукu. Поскольку количест-
во паломников непрерывно увеличивалось, известия об этом дошли и до
властей в Эдо. На место был тайно послан чиновник, но оказaшось, что
все происходит не по простой схеме обычного sulабусu, или ему подоб-
ного, но в доме самурая, являвшегося хранителем замка великого даймё.
так что чиновник не нашел оснований для жалоб и вернулся обратно.
Однако, с тех пор никому не разрешaшось входить в дом mанукu без раз-
решения. Более того, говорили, что mанукu перестал появJuIться. Позже,
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2 Лuса u барсук в японскltх законах, заклuн{tнltях tl леzенdах

незадолго до наступления 1825 года, в Рёгоку (Эло) был выставлен на
обозрение mанукu, однако власти запретили зрелище из опасения, что он
станет столь же известным, как и mанvкu из Онуки-мура'О'.

В эру Кансэй (1789-1800) mанукu принял облик женщины и каждую
ночь стоял на перекрестке у горного постоялого двора, соблазняя муж-
чин. Позже животное вырыло нору в соседнем саду и стало там жить]Ы.

В Сёсан mё.+лон кLtсю265 говорится о лисах, которые, когда их потре-
вожили брошенным камнем, отомстили винивнику тем, что мешали
ему пройти по узкой дорожке. То там вдруг появлялась длинная про-
цессия даймё, то они стучали посреди ночи в ворота, и бедняга был
вынужден безрезультатно выходить на двор. Их облик был вполне че-
ловеческим, но голос несколько грубым2uu. .Щалее, упоминаются так на-
зываемые Kyda (ff, <трубка>), ((странные животные с кошачьей голо-
вой, туловищем речной выдры, тсмно-серой шерстью по всему телу
и большим хвостом; короче - разновидностью большой белки, кото-

рую люди из провинции Синано называют куdа и считают животным-
оборотнем)>267. Это животное заставляло жену крестьянина кричать по
ночам и было убито лекарем, призванным на помощь вечером]6s.

Благочестивый старый mанукu в человеческом обличье и с посохом в

руках каждый вечер всл беседы со старой женщиной и наконсц предска-
зал, что на следующий день попадет в силки и погибнет. Он сказал, что
нс можст избежать своей судьбы, что на его теле не булет ран и что его
хвост наполовину белый. Именно таким его нашли и похоронили; позже
по просьбе той старой женщины настоятель провел по нему поминаль-
ную службу, а она воздвигла на его могиле каменныЙ MoHyMeHT2ng. Точно
так же о своеЙ гибели заранее знала старая лисаr;-0.

Плохую шутку сыграл martyKll, как это описано на стр. б l4 (Гл. 5). Один
человек пообещал своей любимой прийти вечером в лес, где они собира-
jIись совершить двойное самоубийство. Однако, его любовь к жизни была
сильнее любви к девушке, и он не явился. Танvкu,знавший о происходив-

263 Гл. 5, с,525.
2б4Гл. 5, с. 528.
2б5 Е,Ш#ЕflёЯ, написал в 1849г. Миёси Сёсан, _=tДВШ.ДзокуТэйкоку Буttко,т.47о
кuнсэй кudан dзэнсю.
]66 ft. 1,с.4З2.
267 Ср. с rytdа-еuсунэ (канко) ниже.
]68 Гл. 4,с.564.
:б9 Гл. 4,с.576.
:70 Гл.4, с. 585.
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шем и видевший ожидавшую девушку, принял облик ее любимого и, заI"l-

дя с неЙ вглубь леса, перебросил веревку через ветку, прикрепив один ее

конец к своеЙ шее, а другоЙ - к шее. Однако, он забыл, что, будучи просто
mанукu, весит гораздо меньше ее, в результате чего поднялся в воздух lt

удавился, а ноги девушки немного касz}JIись земли. Она была обнаружена
без сознания, но живой, а мертвый mанукu ви.сел у нее над головой.

Иноуэ Энрё, чью прекрасную рабсrry Екайzаку коzu, <<Лекции по

фолъrоrору))2?l, мы часто упоминали, приводит истории, рассказанные еп,I\

деревенскими житеJuIми. Сред.л них есть следующая. Житель провинциll
Симодзукэ бросил камень в странную птицу, сидевIIryю при дороге. Вернр-
шись домой, он внезапно заболел, и никакие лекарства ему не помога.rпt. Ею
состояние становилось все хуже, он впrul в безумие, и это привело его 0тца
к мысли, что здесь не обоrплось без козней лис, иJIи mанукu, Был призван
изгонитель (сюzэнdзя, ялошбусu), которого попросили поститься и молиться
за здоровье пациента. Тот положил у стены ((священные принадJIежности)>:-:

и прочел перед ними HecKoJrьKo тантр (магических формул). Затем он се-II

спиной к стене. Пациснц cToJb слабый, что не мог стоять, лежiul рядом с ниI\{

на циновках, а большое коJIичество зрителей (среди которых был и тот, кто
спустя годы написz}л о сл}пIившемся Иноуэ), стояли перед и за ним. Изюни-
тель сказаJI, чтобы один из них подошел к нему, и выIIIJIа старая женщина.
Олrако, окulзulJIось, что она не может быть хорошим медиуIчIом, и ее место
занr{л мужчина около сорока лgт. Умывшись и очистивIIIись, он сел напро-
тив изюнитеJIя с закрытыми гJIазами и zохэй в руках. Осталъные расселись
вокруц подражая изгонитеJIю и хором читаJI магические формулы. Через нс_

которое время zохэй в руках мед.Iр{а стал двигаться, сперва медленно, затеп{

быстрее, пока не зzlтрясся сильннильно. ПрисугствовавIIме, увидев такое
воздействие тантр, стали читать их еще громче, покудаzохэа7 не затрясся так.

что упал на землю27]. Затем чтение тантр прекрzIтилось, и изгонитель спро-
сил медиуlчIа низким голосом: <Откула ты пришел и куда направJшешься?>

Ответа не последовало. Тогда изгонитель приказЕIл ему указать направление
с помощью zохэй, и медиум сперва показал на юц а затем на северо-восток.
Изгонитель, однако, не бы_гt удовJIетворен, и добавочными тантрами и,uуdра
(фигурами из пaлJIьцев) он, наконец, заставил медиуN{а заговорить. Лис, гово-

ря его устами, сказал: <сЯ боюсь вашего окружениJI и хочууйти. Прчинатою,
21| 

'^l++r#ffi, 
написаны }l' L.E] r;TpeTbe издание опубликовано в 1897 r:

272 lф#, cLlHKLl| zохэti и прочее. Гохэй - хорошо известные листочки бумаги, при-
крепляемые к паJIке, с помощью которых божест,ва и демоны вхолят,в мелиума. Ср.
Percival Loweil, Occult Jарап, р. 153.
21З Ср. Lowell, 1.1.
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2 Лuса u барсук в японскuх законtlх, заклulиlнl,:ях u леzенdах

что я оыIадел хозяином этою домц в том, что он ударил MeHrI камнем, когда
я сидел у храма в облике tпицы. Я бы отомстил ему, но теперь я так испуган
(тантрами и Mydpa), что немедленно ухожу. Пожа_гryйста, дайте мне двенад-
цать мон)). Слышавшие это единодушно сказали: <<Это, доJDкно быть, старый
лис, желаюпцlй пересечь реку в человеческом обrrике. В направлении, им

указанном, есть река, паромная переправа через которую стоит двенадцать
мон. Так что надо дать деньги этому человеку (мелиуму), а TaIoKe еды, кото-

рую любrг лисьD). После этою меди)л\4а вынесли из дома. Он непрерывно
кричал: <Кон-кон!>), а потом кропко заснул на спине человека, который его
нес. !еньги и еда, данные ему, исчезли из его рук (их забрал лис). Через не-
КОТОРОе BpeMrI МеДИУIчl ПРОСНУЛСЯ, ОДНаКО НИКаК Не МОГ ОПОМНИТЬСЯ И Не ПОМ-

нил ничего, что скilзчul в трансе. У него немного болели руки и ноги274.

Так писал очевидец, присутствовавший при изложенном во време-
на своей юности. Очевидно, что лис, с помощью тантр переведенный
из пациентав zохэй, а затем - в медиума, был принужден выйти из по-
следнего с помощью еще большего количества тантр и мудра. Он взял
с собой деньги lа еду и оставил медиума без сознания. Таким же обра-
зом многие пациенты, одержимые лисами, излечиваются монахами
школы Сингон, которые подводят их к изображению Буллы и читают
сутры. Внозапно, тсло пациента начинает сильно трястись, и монахи
спрашивают лису, откуда она пришла и почему овладела пациентом, а

лиса отвечает устами последнсго. Занятно, что люди, не переносящие
сакэ в нормальном состоянии, любят пить его, становясь одержимыми
лисами. Некоторые говорят, что те, кем овладевают лисы самцы, кри-
чат <Кон-кон!>>, а те, кем овладели лисы-самки: <<Гя-гя!>>2"

В эру Кюй (1848-1853) один человек шел ясной лунной ночью, как
вдруг стало непроглядно темно. Он был бесстрашным мыIым, поэтому
просто сел у обочlлны и закурил трубку (лисы не переносят дыма). По-
нсмногу cTrI,IIo так жс светло, как и раньше, и в лунном свете он заметил,
как на другой стороне дороги крадется старая лиса. Человек подумzLл:
кОн бы заморочил меня, но не смоц так как я не испугался>>2?6.

Гипнотическая сила старых лис проявилась в другом случае. Крестья-
нин ходил по своему полю странным и непонятным образом, топча расте-
ния, вертясь то направо, то налево и размахивая своей лопатой беспоря-
.]очным образом. Перед ним шла старая лиса, и он следовitл за ней, крутя

274 Т. 4, с.22|.
275Т. 4, с,220.
276 Т. 4, с.206
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корзиной так же, как животное своим хвостом. Щругой крестьянин, }ви!l,i
это, прогнал лису, однако загипнотизированный хотел пойти за ней, говG

ря: (У меня дело в тоЙ деревне>. Его друц однако, не позволил ему идТIl i,|

привел в чувство. После этого, тот рассказiшI, как погнался за лисой, чтобы
прогнать ее, бросаясь то вправо, то влево, пока не пришел сосед и не по_

просил егО сходить с ним, и Они напРаВИЛИСЬ В СОСеДНЮЮ ДеРеВНЮ. Бы_r.,

ясно, что лиса приняла облик соседа и обманула крестьянина277.

Подобный же случай упоминаетсяна стр.209, однако здесь гипно-
тическую силу проявил старый mанукu. Животное сидело на дереве Il

смотрело на крестьянина, ходившего туда-сюда по полю, но думавшего.
что пересекает речушку и потому бормотавшего: <Глубоко, глубоко,,
Увидевший это другой человек застрелил lпаttукu, и в тот же момент.
как он упал с дерева, крестьянин свалился на землю, визжа, как еслIl
бы подстрелили его. В другом случае человек стоял перед высохши\,

руслом, думая, что это - широкий поток, который он не в состоянии пе-

ресечь. Вероятно, эту шутку сыграла с ним лиса.
Сатчrурайский меч, которым бьIла убrга rrиса-оборотень, стоявшая на мост\

в женском обlптке, стztл драюценной релгиквией семьи; когда когo.то донима-
юг JIисы, иIм mанукщ ею излечивают возложением этого меча на юлову278.

В 1893 г. газета напечатаJIа статью о таинственном голосе, слышав-
шемся из воздуха в деревне Омэ провинции Яманаси, который отвеча-l
на вопросы, сперва только ночью, но затем и при дневном свете, Он
знал возраст людей, все то, что случилось в окрестностях, даже угады-
вал мысли. Он предсказывал удачи и неудачи как для частных лиц, так
и для семей и предписывал странные, но очень эффективные лекарства

для заболевших. Этот голос приписывали лисе279.

На Сикоку, где нет лис, когда происходят странные вещи, это при-
писывается mанукu. В доме крестьянина района Итано провинции Ава
несколько лет назад стало происходить странное. Кухонные нож дви-
гался сам по себе, из кастрюли исчезла готовившаяся там рыба, послан-
ник кредитора пришел за деньгами и получил их, однако два дня спустя
кредитор заявил, что никого не присылал и денег не получал. В одну из
ночей у крестьянской лошади был откушен хвосъ а в другую лошадь
вырвалась из стойла и убежала в соседнюю деревню. Никто не сомне-
вался, что все это - 

проделки какого-то старого mанукu, Хотя дверь в

277Т, 4, с.206
278 Т.4, с. 208.
279Т. 4, с. 20l.
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2 Лuса u барсук в японскu-t за,конах, заклurшнuях u леzенdах

стойло была тщательно заперта, лошадь убежала снова. Когда стойло
осмотрели, то дверь оказалась заперта, как и ранее, и не было ничего
необычного, однако на полу лежали рассыпавшиеся деньги, которые по-
лучил лже-посланник. В той же провинции в деревне Томиока старый
mанукu, как считалось, откусывал лучшие куски от больших рьтб mаti,
которых несколько крестьян принесли в горный храм.

Итак, мы закончили рассмотрение легенд о лисах и барсуках. Посмо-
трим теперь, что в целом говорят об этих животных основные исследова-
ния семнадцатого, восемнадцатого и девятнадцатого веков.
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глАвА III

ВОЗЗРЕНИЯ НА IIИС И БАРСУКОВ,

ПРЕВАПИРОВАВШИЕ В ХVII И ХVIII ВВ.

В Хонmё сёккаtt130 приводятся интересные детали массовых представl:-
ниЙ того времени о лисах. Taмr8l мы читаем следующее: кКогда люди с-lь.-
шат их крики, то предсказывают удачу, или неудачу. .. Лисий огонь возних:-
ет из их хвостов, или, по другим мнениям, из человечсских черепов, cyxIi,,
лошадиных костей и старого дерева, лежавшего под землей] что з.щесь Br_-|_

но, я не знаю. Если у кого-то лихорадка, если человек впшI в беспамятстц
или меланхолию, либо, если женщина умерла при родах, после чего про;:-

зошли странные вещи, либо - если ребенок кричит ночью, увидсв плохt\;,

сон,- в основном, это дело рук лис, результат демонической одержимост,,
Лисы преследуют в основном детей, женщин, глупых, ограниченных и пt-

лусумасшедших. Если одержимость легкая, лису может изгнать зоклин:-
тель (Мй). Жизненный дух (#Ё) лисы входит под кожу и образует оп\ -

ХОЛЬ; еСЛИ ее ХОРОШеНЬКО РаССМОТРеТЬ, СИЛЬНО ПОТеРеТЬ И ПОКОЛОТЬ ИГЛО;:

или ножом, то лиса выйдет наружу.!алее, если отвязать очень хорош}i
охотничью собаку, то та, зная лисий запах, булст безостановочно лаять ,

пытаться укусить больного; тогда лиса выйдет прочь. Если олержимосl:
сильная, то лиса не оставляет больного годами, и тот становится совсс-,.

ни к чему не пригоден. Если лиса мстит (ГбfS; больному и не выходит l{

него, то, наконец, отнимаету него жизнь. ffругие говорят, что, если лti!:
обращается женщиной и имеет половую связь с мlпкчиной, то тот }мираr.,.
а если нет 

- уlчIирает лиса. Это, однако, очень странно и нелогично. Д"-
лее, говорят, что если остаются сомнения, одержим ли ктG*то лисой, на:.
приготовить листья cl,!KLLuLl|\1 и дать тому, как лекарство. Одержимый лисt ;.

2S0 . А#Аfiffi, написаr в 1697 r: Хирано Хицудай, ТS.f,йft; см. выше, где мы упо\ll.-
tIали это rIроизвеленис в связи с 1,ермином як4н.
281Пl. 11, Раздел <<Животные>>, с.20.
282 Сuкчlчtlr (tt) - ]llicitttп religiosum, вечнозелеI{ое древесtrое растеIIие из разря::
магtlолий, в диком l}иде рас,ryщее l] Iюрах теплых c,l,paн. Лис,l,ья имею,г приятный ар -
мат и ttсtlоJlьзуlотся лля украшения ваз, стаtsящихся uерсд изобракеI{иями Бу;rлы. l:
сухих листьеts, размаJIываемых в порошок, IIриго,гавливают блаr,овоllия. См. L/sc.i:.

рlапts оt'Jарап, выlIущенную Agricultural Society of Japan, откуда г-rr Г.I]ула изв.lч.r

для rltеня приведспнуlо иrrформацию.
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3 Возз7эенuя на лuс u бансуков в XVII u XVIII вв

чувствует к нему отвращсние и отказывается принимать, однако тот, кто
действительно болсн, принимает его даже через силу. Это логично)).

<<С давних пор в Японии живут колдуны, у которых лисы находят-
ся в услужении. Они говорят, что занимались учением Идзуна2*З. Его

можно описать следующим образом. Они находят лисью берлогу с бе-

ременной лисой и ухаживают за ней. Когда ей подходит врсмя произ-
водить потомство, они еще тщательнее заботятся о ней. Когда лисенок
подрастет, мать приносит его к колдуну и просит дать ему имя. Он
называет его, после чсго мать кланяется и уходит. Если позже кол-
дун сталкивается с какими-то трудностями, он втайне зовет молодую
лису по имени, и животное приходит к нему невидимым. Если колдун
спрашивает его о каком-то тайном деле, лиса всегда знаст о нем и мо-
жет ответить. Находящиеся рядом не могут увидеть лису. Поскольку
колдун говорит чудесные вещи, люди считают его божеством. Однако,
если он впоследствии совершит что-то нечистое, либо станет ленить-
ся, лиса больше никогда не приходиъ и колдун теряет свою силу).

<С древних времен среди людей существовало такое предание: лиса
- божественный посланник Инари. Все лисы Японии приходят палом-
никами в киотосский храм Инари. Они могут прыгать через тории и
преследовать (людей). В соответствии со своим умснием в очаровыва-
нии они получают различные ранги от Инари>.

<Раньше я слыхаJI замечание одного колдуна: 'Богиня Инари - дочь Су-
саноФ-но Микото по имени Уга*но Митама2s. Я не знаю, былали лисав са-
мой глубокой древности посланницей Инари. Однако, в каждой деревне в
каждом доме были лисы, прятавшиеся и невидимые. Поэтому, если между
]еревнями, между дол|сL|чl.u оставался промежуток, там строили маленькое
святилище, где покJIонялись божеству-лисе под именем <Инари>; ему мо-
.:Iились об улаче и верили, что оно может уберечь от напастей'>>.

<<Лиса не боится смерти; если разрезать ей живот, чтобы достать печень
-]ля приготовления лекарства под названием у--сай-эн, животное не дви-
нется, не задрожиъ даже не моргнет; когда все внутренности из нее выну-
ты, оно просто умираеъ положив голову на бугорок. Хотя лиса очень подо-
зрительна, она не может противостоять запаху крысы, зажаренной в масле
(абурааеэ), и ее убивают (пользуясь этой слабостью). Поэтому японские
охотники ловят их в силки, цда в качестве приманки кладут зажаренную в
\tасле крысу. Сегодня люди уже не едят лисье мясо, однако вынимают жир

283 Иdзуна-но хо ýЛffri*; см. ниже.
284 фtrёffiэЕ., (Дух Риса в Хранилище>, см. Itижс.
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<Лuса u барсулсr,

и готовят из него мазь, которая очень хорошо помогают от фурункулов).
В работе того жс периода, Ямаmо Хонdзо2'5 говорится, что это живот-

ное производит огонь, ударяя своим хвостом, однако тут же автор замс-
чает: <<Когда лиса выдьшает, ее дыхание - как огонь, и это зовется лисьи\|
огнем)). ... <Когда лед на озере Сува в провинции Синано окрепнеъ лисьi
прикJIадывают к нему ухо и проходят по нему, а затем можно ходить и лю-
дям; однако, если такое слушание случается весной, то люди больше н,.,

ходят по нему. Если человек одержим и сходит с )aма, то сжигают волчиii
помет и дают ему нюхать (дым), либо заставJu{ют выпить чашку жидког0
чая (который лисы не любят), либо колют больного хвостом (т.е. твердыпllr
шерстинками по бокам хвоста) рыбы эа7; говорят, это очень действенно>.

Кодзима Фук16'*П пишет: <<Лиса- самое что ни на есть животное Тьмыr'-.
Поэтому внешнее зло (т.е. лиса) входит в людей, у которых Щух света2ss cTal
меньше. В целом, преувеличенная радость, злоба, печaulь, наслаждение.
любовь, ненависть и алчность приводят к тому, что человек теряет cBoii
исходныЙ характср и становится пустым, одержимым лиIIIь Духом Тьмы],,.

Это может произойти лишь оттого, что в него всеJuIются злые демоны)).
В BaKalt сансай dзуэ290 мы читаем следующее: <В Японии лисы жи-

вут во всех провинциях, кроме Сикоку. Как правило, они достигают
весьма преклонного возраста - нескольких сотен лет. У всех лис есть
человеческие имена, например в Ямато 

- 
Гэнкуро, а в Оми 

- 
Косаэ-

мон. По преданию, все они божественные посланники Уга-но митама.
<Духа Риса в Хранилище>. Все японские лисы 

- слуги киотосско-
го храма Инари, и люди строят храмы Инари,,rтобы поклоняться ип{.

Лисы, которым там поклоняются,- более высокого ранга, чем прочие.
Когда пис расстроен, он обычно кричит, как ребенок (zя-zя), а когда

радуется, то издает звук, как если бы бьют в кастрюлю (кон-кои). По
своей природе он боится собак и, когда они его преследуют, то испу-
скает столь зловонную мочу, что собаки не могут к нему приблизить-
оя. Если он желает наносить вред людям, то помещает человеческиI"r
2S5 j(frП,ýф, написаJI Каибара Ачунобу, ЕВ,ffi,fЁ, живший 1629*|7|4 ш. Пr. 16, <Лиса>,,

286 

'Е,,Ё-rЗ.Т*, 

в своей Хэйсёку Bar1,_1tol1mu+, *fffiяtПl]И, rтаtтисаrrной в 17l0 L и Еапеча-
танной ь 173'7 г.; цитируе,Iся Иноуэ, Ёкаitеакч ко?u,,г.4, с. 180.

положности Ян (Wjэ, ял. ё-).

288 ряя, ёкu, лух-Яll.
2s9YАя, uHKu дух-Иtlь.
290 fПi* -_J'lXl*, <<Японскькитайская кцижка с карlинкаý{и о Трех Сиrrах (Небеса, Зем,rя.
Человек)>, японское переJIожеIIие китайской энциклопедииСань цай пц, ху:>й, 

j_-|El*, 
rra-

rrисанI{ое в 17l3 п ТэрадзимаРёаном, -tý:?;RЁ. п. зв (<Живслные>). с. 590, <Лиса>.
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3 Воззренuя на лuс u бансуков в XVII u ХVIII вв.

череп себе на голову и кланяется [созвездию] БольшоЙ Медведицы,
после чего обращается человеком. Он морочит людей, мстит за при-
чиненное ему зло и бывает благодарным за оказанное ему добро. Он
очень любит аdзуцц-urсu (рис, перемешанныЙ и сваренныЙ с красны-
ми бобами) и абура-аzэ (все жаренное на масле, или жиру)>.

<<Что касается одержимости лисами, то злой дух (т.е. дух лисы) вхо-
дит в человека между плечом и подмышечной впадиной, и на этом местс
возникает опухоль. Пульс больного становится неритмичным, а большой
паJIец часто сильно дрожит, Если хорошо разбирающийся в этих делах
человек уколет больного горячей иглой, то лиса выйдет прочь. Либо, если
есть сомнения (в том, что это одержимость), то больному дают порцию
прожаренных листьев сикими. То1 кто действительно одержим, ни за что
не пропIотит ее, однако, если болезнь действительно серьезна, то прогло-
тит с готовностью, хотя ее запах и вкус ему неприятны.

Относительно tпалtуки в тоЙ же энциклопедии29l сказано, что его мясо

излечивает геморрой и опухоли, если есть его три раза в виде супа.
Представляется, что старое стихотворение !зякурэнаr9r демонстрируеъ
что в то время29] уже был известен барабан-живот:

<Старый монастырь, где никто не живет,

Це даже колокола не издают звуков,

И пишь mанукu бькrт в храмовый барабано.

Танукu - коротконогие животные, которые не могут быстро бе-
гать, но очень хорошо лазят по деревьям. Старьrc mанукu могут прев-
ращаться и преследовать людей и целые селения, точно так же, как
лисы. Иногда они для собственного развлсчения барабанят по свое-
му животу; это называется <барабан-живот mанукu>>. Иногда в горах
они заходят в дома и садятся у огня; когда они согреваются, их ин-
тItмные органы распухают и становятся больше их тел.

Каdзэ-dануклl, или <<mанукu-ветрD), по мнению китайского автора эн-
цикJIопедии,- животное того же рi}змера, ч,tо lпaltyKll, или вьцр4 похожее
на обезьяну, но меньше. Глаза у него красные, хвост настолько короток, что

291 Ср. Сэкtt-ноакuкаdзэ, Ьq,/ тлJЕt,написанпоеСиракаваРаку-о, ЁJll'Я:яя^,кВеселый
старик из Сиракава), ,г.е. зкаменитый государс,гвенный деятель Машулайра Садапобу,
живший l758-1829, приIrявшийся писагь после ухода с полrаlгической арены (1812),
Хякка сэtlурuн, т. .lEt( l ), с. 9'73, где мы читаем о бульоне из мяса тануки и о эффекгив-
ном воздействии пеIIJIа от сожженной rOловы ,ганукIr при излечепии болсзни, от ко,горой
становятся рассеянI{ыми и забывчивыми.
292Ж, , 

T:e. Фудзивара*но Саданага, умерший в l202 г.

293Двенадцатый век.
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кажется, что его нет совсем. Щвета он синего, желтого и черного. <<щнем он
лежит неподвижно, а ночью прыгает на ветру и летает по воздуху, как пTIl-

ца. Когда люди ловят его в сети и начинают рассматривать, он стыдится ll

просит о снисхождении, ударяясь головой о землю. Если на него нападают.
он внезапно умираец однако, если его положить ртом к ветру, то через не_

которое BpeMrI он оживет. Он действительно гибнет только если поломать
ему кости и разбить голову. Один автор говорит: 'Если желаешь зарубить
его мечом, тот не рубит, также невозможно его сжечь. Ударишь его, в сгtr
шкура как железо; разобьешь ему голову - а он снова встает, поймав ветер,

Он умирает лишь когда его нос заткнут acorus grаlпiпеus'294. Японский ав-

тор добавляет: <В горных лесах Лин Нань Hlfr водится много каdзэ-lшл-
K1,1,Ho я не слыхi}л, чтобы их было много в Японии>>.

Но достаточно о Вакан сансай dзуэ. Летание этих существ по неб1

напоминает нам о ка.ма-umаmu й?ф, или (серповидной ласке>>. Мы
находим упоминание о каdзэ-dанукu в Сансю Kuda+2n', где автор Хотта
Бакусуй29u предполагает, что одноногая, уродливая, злобная старуха с

квадратньiм лицом, стоявшая в ночи на балюстраде моста и громко хо-
хотавшая, пугая подвыпивших прохожих, являлась, вероятно, фурч:'.
или <<mануки ветра)>, поскольку это существо не только ходило, но могло
и летать. ,Щалее, Сёсан, написавший Сёсан mёмон Kt!clo298, цитирует Ва-
кан сансай dзуэ, но считает, что <<mануки ветра) и (серповидная ласка),

- разные животные, хотя и принадлежащие к одному общему класс!,:
ведь облик первого видим, тогда как второго - невидим.

Отн о с ительно ((лисьих огней > (Кuцу н э-6 u) В а ку н-н о clt о р l,t299 говорит :

<<!ыхание лис зовется лисьим огнем; некоторые авторы пишут, что лисы
вызывают огонь, ударяя своим хвостом. Говоряц что лисий огонь имеет
синеватыЙ оттонок; это - демонические блуждающие огоньки300>>.

СёсанЗ0l замечает, что довольно часто ночами, когда моросит дождь.

появляется много огней. Однако некто спрятался в кукурузе и увидел, как
приближаются лисы; когда он громко крикнул, те погасили свои огни и

294 Сэкисё, бЁ. См. de Grооt, Леl. фsl. Of Сhiпа IИ р. З2l об Дсоrus Calamu,g, ёffi.
чан-шу. Сила Ян этого растеtIия, название которого записывается, как двойное солнце {

Ё), может победить кивотное Тьмы, Иць.
295 Гл. 5, сс. 949 и даJIее.
ZSб fli Е */(; с.952.
297 ЖlЦ' ка dз э-dа HyKtt.

298Гл. 2, с.4'70.
299 frП;]Ilж, написал Таникава Котосуга, aДiJllf:iЁ, жившлrй |106-|776; т. 1, гл. 7, с. 10.

300 Яtii, кu*рuн.
30| Сёсqн mёмон кuсю, гл. 1, с. 4З2.
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3 Воззуленuя на лuс u бансуков в ХVП u ХVIII вв.

замерли на мссте. После он нашел непод:rлеку много лошадиных костей,
которые лисы, вероятно, держztли в зубах, как факелы. В других регио-
нах считаJIось, что лисы производят свои огни из лошадиных копыт. По
Киути СэкитэйЗП', они имеют сияющую жемчужину, кLtл|унэ-но mсLцiа, на
кончике хвоста, однако Сёсан считаец что это - нечто другое, а не лисий
огонь. Эта жемчужина напоминает нам о китайских представлениях о
волшебной жемчужине, которую лисы держат в пасти и которая, вероят-
но, продставляет собой лисью душу. Одна из двух деревянных лис перед
хра*\4ауluИнари часто имеет во рту жемчужину, а другая - ключ]0].

Сёсан упоминает также объяснение Хада КанюЗМ ь его Иссёв4105, где
кто-то уверял, что видел, как огонь происходил от лисьего дыхания.

Что касается отрозания волос, приписываемого лисам, о чем мы чи-
таем в китайских книгах, то я обнаружил лишь одно упоминание об этом
в японской литературе, а именно в BaKyн-Ho ctlopllЗ06, где мы читаем: <<В

(китайской книгс) Itе-лань цзuЗ01 говорится, что обратившаяся лиса отре-
зiulа волосы у ста тридцати человек. Не так давно то же самое случилось
в Эдо и в Окаяма, что в провинции Бидзэн>>.

302 ЛЙ.]аф, Ь его Иtконси, EtR,fi, написанноt1 в |'l'l2г.
303 Ср. Бакин, Энсэкu dзассu, гл. l, Jt(b 9, с,2З-Ь.
304*Я+, ум. в l831 г
305 .-нй=f;, <Разrоворы за одну ночьD.
306 Т. 1, гл.7, с.6-Ь.
307 Это, вероятно, Ло-ян Itе-,пань цзu,'hFЯIhп#ЁЁ, написанrвя Ян Сюаlrьчжи, tй'й2,
при династии Вэй (386-557). Ср. De Gгооt, Religious Syslem of Сhiпа, Vоl, Y р. 598, rде
также IIодцимается вопрос о династ,ии Вэй
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ЛИСЬЕ КОЛДОВСТВО, ИДЗУН ЛИДАКИНИ ТЭН

То здесь, то там в старых японских произведениях мы находим расска-
зы о людях, державших лис на службе для отправления магических сил.
И в тесной связи с этим упоминается учение.Щакини Тэн и Идзуна.

Сперва мы читаем о <Законе Щатэн> и о <<.Щэва-Царе, Почтенной Ли-
сице)) р''Ехiд, Ёlшх -f в Гэл,tпэti сэйсуйкч (1250), где Киёмори (1 118-
1l8l) встретил этого .Щэва и решил практиковать Закон ЩатэнЗOs. В той же

работе говорится, что китайский царь поклонялся ffатэн, с целью низ-
вергнуть императора Ю Вана с помощью лисы-оборотня с девятью хво-
стами, Бао Сы. Там мы читаем, что,Щатэн - это лиса.

В Кокон mё.ълонсю (1254) слукитель практиковал }п{ение ffакини дпя Фул-
зивара-.но Тададзанэ (1078-1|62), и сама [акини поедала подIошениrI, при-
няв облик лисы, а затем появилась во сне Тададзанэ, как чудеснчш женщина.
небесная женщина (дэви), чьи волосы затем оказаJIись лисьим хвостом.

Слово кuлулlэ-цукаu, 6[lytt <(использование лис) в магических целях
впервые появJuIется в Ясуmомu ки, дневнике Накахара-но Ясутоми, кото-

рый рассказываец как в 1420 году лекарь сёгуна, его сын и младший брат.
а также Главный Прорицатель, Садамунэ Асон, были обвинены в исполь-
зовании лис)и две лисицы были изгнаны из комнат наложницы сёгуна с
помощью возглашений. Лекаря сослч}ли в провинцию Сануки.

В эру Кэйтё (1596-1614) мы наход,ш <Щаря-Щэва, Потгенrгуlо Лисицу>, с
синтоистским именем Кико мёдзинЗ09, <<БшIстатеJIьное Божество, Почтенная
Лисица>, как посланничу Инари, а позже ее потомок Осагиrцrнэ (ЯlШ) испол-
няла ту же функчrло, явIUIrIсь, одновременно, царицеЙ всех лис в ЯпонииrI0.

В восемнадцатом веке уличный актер в Осака, о котором мы читаем в

Умпё dзассu (до 1758 года), дурачил людей с помощью лисы-колдуньи,
показывавшей ложную цель, когда люди стреляли, целясь в его живот.

Упоминание об учении Идзуна fiПf;lЦi* мы находим в Хонmё сёккаtt
(l69'l), где есть описание способа, которым заполучают лису на служ-
бу. В ffэнэн L!хэлtЗ|| дается следующее объяснение: <Идзуна - название
горы в провинции Синано. Поскольку на ее вершине есть храм Тэнгу,
ЗOS Щffi tЁ i*, !,aKuHu-Ho хо.
309Хонmё коdзu uttэн сю, гл.3, Nч 79, с. |7-а; НJШtЛ+ф.
310 Там же, Ns 87, с.3-Ь.
3ll#EЁfiffi, напис€uI Огю Мокэй, l|,+.;ýr{!,т.е. Сорай, tГ\l*r,живпlий l665-1728 гг.
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учение, там практикуемое, называется именем этой горы. Это - учс-
ние индийской Щакини Тэн, 

^ёfёХ 
и если пользоваться старыми

благовониями, то практикование булет бесполезным>.
Асакава.Щзэнъан]I], цитирующий этот отрывок, замечаеъ что ученис !а-

кини Тэн включаеъ вероятно, использование лис и прибегает к вышеука-
занному отрывку из Кокон mёмонсю. Что до облика Идзуна, то он добав-
ляет: <В деревне Ками Ёсида в провинции Каи с древнI,D( времен в домс
Косару Ио, синтоистского служителя с горы Фудзи, было три медных изо-
бражения Дорё, Идзуна и Сэнгэн (Асама)З']. Говорили, что Идзуна и Щорё

- двое мz}JIеньких Тэнгу, и каждый из них стоит на лисице). И далее он
говоритr|lо что Осуги-доно также представляется почти в том же виде? а

именно - как маленький Тэнry стоящий на лисице. Этот факт приводит его
к мысли, что между Тэнгу и лисами существует какая-то связЫ|5.

В Маtlуноя zайсtоЗ'6 мы читаем следуюtцее: <Идзуна Сабуро (Тэнгу)
из провинции Синано появляется в стихотворении о Тэнгу из Курама.
Имя записывается ЁЛf;flЕ, или tFftffi. На горе Идзуна рядом с Тогаку-
си FlН, в Синано есть два синтоистских святилища, Главный Храм
(Хонгу, 4iE) и ffеревенский Храм (Сато-но Мия, В,/ Ё), располо-
женные друг от друга на расстоянии в один рu. Место для умывания
рук называется Ити-но соти ,ZH'Ш: сго длина 5 mё, ширина З mё, а

посреди него расположен остров. Песок в этом пруду зовется 'идзуна'
(ЯЛl}, 'рисовый песок'), так как состоит из белых зерен, похожих на
приготовленный рис; он и по вкусу напоминает рис, и его можно есть.
Название Идзуна происходит от этого 'рисового песка'. В связи с этим
храмом, сравните сказанно в Эцую коносё|1. По храмовому преданию,

божество, там почитаемое, * Укэмоmu-но камuЗl'!. В БаЙсон саЙхuцу1|9

и в Вакун-но сuорu сказано, что ученис Идзуна есть почитание лис, и
что учение.Щакини Тэн * еретическое. Однако, поскольку в этом сти-
хотворении о Тэнгу из Курама среди Тэнгу упоминаются Идзуна Са-
буро ( 

j.ЁБ) 
и Фулзи Таро, объяснение учения Идзуна, как поклонения

3l2фЛJIl#ffi,вего,[[зэнъанdзуiьtuцу, ЁЁre= , Ilаписанодо 1853 r.Хяккасэеурuн,т. 1,

с.6'72, под заголовком Илзуна Гонгэн, АЯffifiЕrЯ, <Проявлеrlие (горной) Илзунu.
3l3Ёт, АЛftЕ и i*lЁ].
314 с, 673.
3l5 Ср. Тrапsасtiопs, Vоl. XXXVI, Раrt II, "Тhе Tengu."
316+^Бrlя, наllис.tJl в l839 г. Такада Томикиё, Ё Е фi-iЁ.
3l7 @iЕlТФ, гл.5.
З l S {ЖА+ф, Богиrrя Еды. Ср. в Уга-но митама Еа rюре Инари и с ее связью с лисами.
319ffitfftS, написа-л Хаяси Харунобу, {.d#,f;:i, живший 1642-1666 гr.
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лисам неприемлемо. Также на Такао*сан в провинции Мусаси и на
Хасугэ-сан (/ЁrЯЁt) и на Накадзава-яма (фiElJt) в провинции Сага-
ми есть большие синтоистские святилища Идзуна Гонгэн, а божества.
которым там поклоняются, все являются Тэнгу. Мы читаем в гл. З Ва-
кун-но сuорu, что этому божеству поклоняются также на Идзума*япtа

рядом с Сэндай в Муцу и на Хинага-такэ ( Er Z(f#) в Этидзэн>,
Так говорит Такада Томокиё. Послушаем теперь мнение автора

Рэйdзю dзаккL!З2u, пишущего следующее об Илзуна: <Послсднее врс-
мя появилось много людей, использующих лис и называющих это

учением Идзуна. Суля по тому, что я слыхал, эти лисы очень маль].
Вероятно, они той же разновидности, что и так называемые куdа-
моmu и осакu-цукалl>>. Затем он цитирует отрывок из Мацчноя zаitсю
и говорит: <Совершенно не очевидно, что стихотворение о Курама-
Тэнгу представляет собой дсйствительное доказательство. Есть -ци

четкое подтверждение той уверенности (Такада Томокиё), что в хра-
мах Идзуна во вссх провинциях почитаются Тэнгу? Ритуалы Идзуна
есть практикование еретического учения .Щакини Тэн, включающего
использование лис. Тэнгу могли с радостью воспринять столь злов-

редное учение и ассоциировать себя с ним, и, если они жили на горе
Идзуна, то могли называться Идзуна Сабуро>.

В другой работе, Босо .лtанрок)iz| 1 говорится следующее: кСущест-
вует еретичсское учение, культ злого деIчIона (aKv,lla, Жffi), ослепля-
ющего глаза людей, а именно - так называемое магическое искусство
Идзуна (fil_Е_Яl(). Я не знаю, когда оно возникло, и кто его псрсдавал.
В Ямаmсl хонdзоЭ22 мы читаем, что это - учение индиЙского !акини
Тэн. Имя записывается ЁЛfffi и fЛfi]й. Говорят, что flакини Тэн полу-
чил имя Идзуна Сабуро, поскольку ему поклонялись на Идзуна-яма
в Сэндай, провинции Осю. В Соzu.\lоноеаmари]zr мы читаем, что два
человека вместе практиковали это учение Идзуна. Этот ерстический
культ обнаруживается также на Тогакуси-яма в Синано, Хинагатакэ
в Этидзэн, Такао-сан в Мусаси и Акиба-сан в провинции Тотоми

320-#lЦl+_;d,, {<РазличIlые записи о чудесных живоlIlых)), написанные, вероя,гцо, в IIа-

чале l9 века; э,го - IIаш осtIовtIой источrlик иrrформации IIо яI]оЕIским преданиям о jIисах

по причиttе большого коJIичества уIIомяlIу,tых в цем lрудов,
321 #,+-\Ёf,*, написаJI Тихара Тэй, #ЖЕ, живший 177З-1840 rг.; Хякка сэцчрuн,т. |, с.
l029, пол заголовком <Илзуна>.
322 kтоБtf., написано ло l7l4 l
З2З '/^i,IkИ;|i, написiчI монах Соги, iili[(, живший 1420-1,502 гг.
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в синтоистском храме Сандзякубоr24. Раньше этот культ был пере-
несен с горы Тогакуси на гору Акиба (лвести лет назад; он состоит
из двадцати различных ритуалов'''). Имя [акини, записываемое че-
тырьмя различными способами, а имснно: Жй-Е, Р'r#,lЁ. Ж#ftД
и ЖёГё, исходно являлось просто еще одним наименованисм лиси-
цы... Поскольку в учснии Щакини лисы используются всегда, булли-
сты называют .Щакини Тэн также Хакусин ко*о Босацу, Ё Ёё-{Ш-Е i1;

Й 'Бодхисаттвой, царем Белым Лисом', или Кико Тэнно, ЁtrШХ r
'I]арем-Щэва, Почтенной Лисой'; говорят, что сuнmай (божествен-
ное тсло) Инари * образ этого Щакини Тэн. Такое еретическое учение
просуществовало с древних времен до наших дней. Чтобы снять кол-
довство Инари сжигают листья растения мо (#Н,,лло-со); тогда кол-
довать становится невозможным]?6. В китайскоЙ книге Чжоу лLl З2lмы

читаем: 'У Повара (Ёilft1 есть обязанность снимать злое воздействие
колдовства к,ч"*; он сжигает растения,мо и окуривает (тех, кто одер-
жим), после чего (негодное существо) умирает'. Поскольку это злое
колдовство - того же сорта, (что и учения Щакини, или Идзуна), оку-
ривание растением лrо -хороший способ их изгонения>.

В Инарu dзuнdзяко]2'об Идзуна и !акини говорится следующееЗr0:
<По этой причине (а именно, поскольку трем лисам поклонялись в
храме за святилищем Инари в Киото, и люди стали называть их свя-
щенными посланниками этого божества) культ индийского божест-
ва-лисы .Щакини в поздние времена стал понемногу смешиваться с
культом Инари,- вещь чрезвычайно неразумная! Еретическуй культ
этой Щакини, похоже, быстро распространIллся в Японии. Мы читаем
в Монmоку dзuцурокуrЗt запись за 852 год, восьмой месяц, в биогра-
фии Фулзивара-но Такафуса, Повелителя Этидзэн, следующую исто-

З24 Ср. перечислеЕие великих Тэнгу Японии у Тэйrrина, где мы Еаходим Найryбу из
Такао, Сандзякубо из Акиба и Щзиро из Илзума (Transactioпs, Vol. XXXVI, Part II).
325 Ср. Иноуэ |.1.4, с.228.
326 В примечапии сказаFIо: <Растение мо упомиIlается в китайской работе БэrIь цао ган

подношений перел изображениями Булды>.
327 IЁll-ф, <I-{еремонии династии Чжоу>.
З28 Ж:И. Относитсльно колдовства к/ с испоJIьзованием небо.дьших рептилий и насеко-
}tых см. de Groot, Rеl. фвt. V, рр. 826-869.
329 fi-Ёffi+фttt, <РазмышJIения о храме Инари)), написано в l836 r: Сугавара
Нацукагэ, ЁЖЯЁ, чье имя бьшrо Мюда (Ёirtfi),
330 Гл.2,с.26.
33l НаIrисано в 878 г.; ш. 4, К.Т.К., ,r. З, с.487.
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рию: 'Весной четвсртого года Тэнтё (827) он был назначен Повс..,-
телем Мино. Там в районс Мусирода была колдунья (rЛДБ), чсй _:,.

('#, т.е. дух, которому она поклонялась) персходил с мсста на мес
и втайне пожирал человеческие сердца. Эта особая разновиднос :

колдовства распространилась и принесла людям много вреда. .Що_-lг _ _

врсмя чиновники боялись заходить в тот район. Однако, Такафr. _

ПОеХаЛ ОДИН ВеРХОМ На ЛОШаДИ, аРеСТОВаЛ ВСЮ КОМПаНИЮ КОЛДУ}li:

и жестоко их наказал. Так зло было остановлсно'. Эти колдуньи. в--

роятно, пользовались сретичсским учснисм ffакини, называвши\t. ;

'Пожиратели Человсчсских Сердеч' . Куdа--лlоmLllЗl и осакlt-цчкаtl
которых очень боятся люди, обнаруживаются в Колзукэ, Синано, II:_
зумо и в других мсстах, где они приносят много вреда с помоць:
лис-оборотней; это - магическис искусства, являющиеся продол/h.-
нисм сретического учения'Пожирателей-сердец'. Практиковать эт,-

искусства строжайше запрещсно, и все же ими пользуются)).
Относительно этих <Пожирателей Серлец> Маэда приводит слсJ} -

ющее объяснение: - <В Коккёсtо\'мы читаем: '!айнити-ке /t l l fЁ, г.

4, объясняет, что такое [акини в Сингон. Там упоминается Эммицл,с:
i'Б,жYr, где говорится: <.Щакини находятся под управлением Якшасов.
МОГУТ ПОХИЩаТЬ ЧеЛОВСЧеСКИе СеРДЦа С ПОМОЩЬЮ СВОеГО М&ГИЧеСКОГt

искусства и пожирать их. Есть две разновидности .Щакини, а именн(1

'!сйствительный Род'(Нtrfi) и 'Относящиеся к Мандалс'(ёЖffiя,,k и.ll,

Ф). Псрвые называются <Пожиратслями человеческих ссрдец> (Kalr-

сёку dзuttсин, ft[,f,,). Хотя они могут творить чудсса, свободны в сво_

ИХ ДВИЖеНИЯХ И МОГУТ ПРИНОСИТЬ УДаЧУ ТеМ, КТО ИМ ПОКЛОНЯеТСЯ, ВСС j,Ir!-

их культ считается еретическим. Что касается Мандара-flакини, то oHll
такие же, как Нёрай (Татхагата), и потому пожирают всю грязь сердец lI

побуждают людей пребывать в нирване).
ffалее Маэда говорит о .Щакини в монастыре Тодзи, основанно\{

Кобо Щайси. Он uитирует СюёсюЗ", где мы читаем: <Кобо [айси, про-
булившись от самадхи, учил настоятеля Хино-о (ffiJa, своего учени-
ка) о Якшасах в Тодзи. Он говорил: 'В этом монастырс есть чудссныt-
божества, имснуемые Яся дзин .fЯХПФ (Якшасы) и Манлара дзин Ч
*l#rф, которыс сообщают о приближении счастья и несчастья TcI\,l.

332 tli'+,T, содержаlIис т.tlаз. K,l,da, иJIрl (лис-трубок>. См. ниже.
333 лЁi'iф, испоJIьзоваI{ис дJul cBollx llужл ocaqll, иJ:rи Jlиc-ocaKrl. См. rIиже.
ЗЗ4 '|i'*rЕ,I{аписаJI булчийский монах Уlrсё, Е'М, жrrвший 16l3-169З I,1: ПI.9.
335 +ii'Цft, lIаrrисал Сюкаку, '.J',it, наслелtIый ltриttц, с,гавший буллlлйскипr MorraxoM, ?j,
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кто в них верит и им поклоняется. Их облик таков: у них по три лица
и по шесть рук. Три лица принадлежат трем дэвам; среднее золотого
цвета, левое - белое, правое - красное. Среднее - Сэй Тэн (*Х), ле-
вое - !акини, а правое - Бэндзай (*j*;Г)'u.

В Тэнmё еёкttЗЭб говорится: "В Тодзи есть охранители-дэва, послан-
ники Инари Мёдзин, которых называют 'Посланниками с великим
сердцем бодхи"'. Можно заметить, что божество с горы Инари было
основным богом-охранителем Тодзи, которого Кобо !аiаси встретил в
окрестностях в облике старика со снопом риса на плече, Таким обра-
зом, связь между ним и монастырем была очень теснойЗЗ'. Опять же, по
мнению Маэда в древности культ ffакини был чрезвычайно секретен;
поскольку поклонявшиеся боялись открыто называть его по имени, то
заимствовали имена других божеств и называли .Щакини ((священны-
ми посланниками Инари>>, либо давали святилищу [акини название
<Храм Фукудайдзин)), <<Великого Божества Счастья>> (lE ft tф)''-, либо
<Храм Святой ЖенщиныD]]9; таким же образом, так называемое Идзу-
на Гонгэн, <<Проявление Горы Идзуна> есть не что иное, как.Щакини,
которому поклоняются на горе Идзуна в провинции Синано. Что каса-
ется изображения .Щакини Тэн, то предание гласит, что школа Сингон
придала ему облик небожительницы, дэви (ХА), что соотносится с
белым лицом вышеупомянутого образа из Тодзи. Этот образ небожи-
теля получил, по Маэда, заимствованное имя Инари, так что в конеч-
ном счете Инари неверно стало восприниматься, как женское божест-
во. Ниже я объясню, что думаю по поводу этого последнего вопроса,
однако та идея, что еретический культ.Щакини был спрятан за другими
именами, представляется мне вполне вероятной, и я, как и Маэда, убе-
жден, что учения [акини и Идзуна * одно и то же.

В буллийском словаре Миура Кэнскэ _ i}fi'"*й под названием Бук-
кё upoxa )gццзцЗltl мы читаем в статье Щакини Тэн: <.Щакини Тэн от-
носится к разряду Якшасов. Подвергшись пытке от Щайкоку Тэндзин
Л,F"Х+ф (Махакала), приносящего удачу, они прекратили пожирать
людей. CuH !зоку буцуdзu хэн Ё{6{ДSfiБ говорит следующее: 'Эти
(!акини) - лисы. В Мандале их называют Якшасами. Они независимы
в действиях и быстры в движениях. Вероятно, они - то же, что и япон-
3Зб хi,(,iф;-Ё, <Императорские записки эры Тэнтё> (S24-з3).
337 Это бьшо горное божесr,во, а не Щух Риса; см. trиже.
338 См. выше JIеI,еIIду из KoKorr ,гёмонсю, гл. 6, с, 3l2.
339 Ц Д-tt, Сэйдзёся на Хиэйдзан; Инарu dзuнdзяко, m.2, с.29.

'aО '.,r, 
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ское божсство Идзуна. Идзуна - названис места, где им поклоняют-
ся. Подробное разъяснение приводится в Коккёсю'. В Коммснтарии к

Щайнити-кё j( Е fЁЙ мы читаем: 'Призвав всех Дакини силой своего
искусства, он (Махакала) побранил их и сказал: кИз-за того, что вы
постоянно пожираете людей, тсперь я пожру вас>)')). В том жс словарt
в статье !ай Бэнтэн]4l мы читаем: <Когда этот flэва появился, как !а-
кини Тэн, то стал распределять счастьо и долгожительство>. Это соот-
ветствует вышеупомянутому образу божества, которому поклонялись
в Тодзи, у которого были лица Сэй Тэн, ffакини Тэн и Бэнтэн.

Относительно Идзуна мы находим в Географическом словарс]аr Ёсlл-
да Того, что, по KuKy umupаIlra], Микэцу-но ками ( -=trШ+ф, <Три лисицы-
божества>>rаа) почитаются в храме Идзуна на вершине горы Идзуна в про-
винции Синано, и что по объяснению КаибараrО', Идзуна-но ками - то же.
что .Щакини Тэн. Ёсида цитирует также рабоry OHult кокчЭа6, где сказано.
что женщинам возрастом до сорока лет не разрешалось приближаться к
храму, и что магическое искусство (лtaxo,Iffii/,), называвшееся учениямll
Идзуна и Атаго, исполнялось бонзами ияvабусu лишь после тщательно-
го очищсния и поста; что у каждого, кто слышал, или видел это, волосы
вставали на голове от страха. Поскольку в предании Идзуна и Атаго име-
ли одного и того жс основного почитаемого (хонdзон, -^ф), Ёсида делает
вывод, что учения Идзуна и Атаго были одним и тем же.

Мы видели в трактате о Тэнгу, что Атаго - основное горное место об-
итания этих существ, так что, если те же ритуалы действительно пракги-
коваJIись на Идзуна, то автор вышецитированного Мацуноя zайсtо прав, Il

учение Идзуна явJuIется KyJrьToM Тэнry. Это представляется еще более ве-

роятным в виду того факта, что одна из вершин гор Идзуна зовется Тэнry-
но такэ, или <<Пик Тэнry>, который народные верования считают ((дьяволь-

ским мсстом> (ffiЕГ, масё)'О', а также из-за описания, которое дает Асакава
образу Идзуна, как (маленького Тэнry стоящего налисе)). Как мы замечали
в работе о Тэнгу, японцы перепутаJIи китайские представления о Небесных
34l Т.2,с.211.
342 *- l+lЖ{Г1, ,t Е Жfu+,tr+РlДаП IIжон mtLлlэй dаrсё, оrrубликоваr в 1907 t,.;,r.2,c.2400,
343 ln[#;-,,'Ё, наtтисшl в 18З4 r: Идэ Ми,гисала, #lljЁ Ё, и опубликовано в 1887 г.; пол-
Еое н€IзваIIие кIIиги CuHatto Ktttg, сёеай umllран, i=;iёniE_ ,"{iЪМ; ее называtOг также
Сuнано кuсёроку, i;.iЁ Ё=Т'И$ft*.

З44 Ср.лluкэL|у-но камu с горы Инари, см. ниже.
345Автор Ямато Хонлзо.
заб Г,t:|--lhil., <История времен после эры онин (1467-1468)D, Ilашиса}lllая Кобаяси zl.
,td в 1709 r:

347 См. Географический словарь Ёсида. 1.2, с.2400,

со&
ина
как I

ге}ц
Mecl
Дзц
чюl
ствн
ет}т
LIIиltl

нов.
rrya
кото
Hbl\l
нап
ryег
ся Hl

к
тичс
сатт
смiil
точц

и
poJc
Грю
ско€
имя
cKor
ятс
BaHI

KojI;

свос
спр,
стич

кJIа;

з48 (

349,
350с
35l (

2|2



няют_
lpшH I
;воего
по вн
loBape
шг Да-
) с(хrт_

]L,IHcb

rю oG
parTE_
прав. п
[lec F
Ттщr-
i-п(l,ть

\calýlв
I€llа.lr
ilс.сIЕп

!c 2{I[
7г; m+
п rrEfC

4 Лuсье колdовсmво, Иёзунл uДаzuнu Тэн

Собаках и лисах (как Небесных Лисах, так и обычных лисах--оборотнях),
и нам нечего удивляться, обнаруживая этих двух демонов соединенными,
как на горе Идзуна. Похоже, тот факг, что гора Идзуна не упоминается в ле-
гендах о Тэнry указываеъ что роль, игравшаяся Тэнгу, не считzrлась в том
месте особо важной; однако, с другой стороны, мы находим упоминание о

.Щзиро из Идзуна в списке великих Тэнry Тэйнина. Очевидно, считilJIось,
что исходный демон горы Идзуна имеет лисий облик, и его культ впослед-
ствии слился с культом Тэнry как доказывают изображениJI. Лиса стала
слугой Тэнгу и пользоваJIась его магической силой для помощи поклоняв-
шимся ей. Что же касается лисы, как слуги и ездового животного для демо-
нов, то мы можем обратиться за информацией к Ху Шэню й'ftЕ, китайско-
му автору династии Хань, который писаI: <<Лисы - животные-оборотни, на
которых ездят демоныD. Наконец, монахи Сингон выступили со своим тай-
ным культом [акини и объяснили магические риryч}лы, практиковавшиеся
на горе Идзуна, как ритуалы их собственной [акини; однако, в цеJuIх се-
кретности они нILзваJIи это просто учением Идзуна. Мне это представJuIет-
ся наиболее рациональным решениеN,I данной запуганной проблемы.

Как мы видели выше, Щакини Тэн считалась лисой, а ее учение - ере-
тическим. Иногда мы встречаем упоминание об этой .Щэви, как о бодхи-
саттве, иногда - как о Щаре-Щэва, однако в большинстве случаев она рас-
сматривается, как женское божество, причем не единое, но бесчисленное,
точно так же, как Якшасы, Гаруды и прочие демоны.

И здесь, как и в случае с Тэнгу и Гарула, полную информацию о при-

роде мистических .Щакини Тэн дает нам прекрасная работа профессора

фюнведеля <Мифология буддизма в Тибете и Монголии>>.Их санскрит-
ское имя -.Щакини, и они образуют особый класс женских божеств, чье
имя в псреводе с тибетского означает <Ходящие по воздуху)]1ý. В тибет-
ском буллийском пантеоне они - четвертые из священных существ и сто-
ят сразу же после бум и бодхисаттв]19. Их излюбленное мосто пребы-

вания - Удъяна, которая, как и Кашмир, является классичоской страной
колдовства и чародействаЗ50. Падмасамбхава, великий святой, получил

свое мистическое учение, написанное на не}Iзв9стном языке, от ffакини и
спрятал свои книги в пещерах до тех пор, когда человечество сможет по-
стичь их35'. Он был мастер всех видов магии и, путем практик на восьми

кладбищах. обрел сверхъестественную силу, изгнав и обратив несколь-
348 Grчпwеdе|, Mylhologie des Buddhismus iп Tibet uпd der Мопgоlеi, |.|., р. 24.
349 Там же, с.28.
з5Oс.44.
351 с. 45.
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ких Дакиниr52. Поскольку он был самым сильным из всех практиковавши\
тантрическую систсму, его призвали к царю Тибста, чтобы победить де-
монов, мсшавших распространению будлизма в его пределах. Он с успс-
хом победил армию демонов Марц пытавшихся помешать сму достичь
Тибета"], Когда он оставил эту страну, его конь Валаха, <Царь Лошадейl,.
появился в облаках, и вместе с ним были все .Щакини, изгибающие cBoll
тела под конем и окружающие Падмасамбхаву в огромных количсствахji'.

Есть два класса Щакини, а именно - те. которые (уже оставили мир)), It

те, которые все ещс живут на земле, как местные божеСтва. Это напоми-
нает нам различие, делаемое школой Сингон между Мандара-!акинti.
который находятся на том же уровне, что и Нёрай (Татхагата), и так назы-

ваемым <<Истинным Видопл> Щакини, Первый класс представляется, как

нагие, танцующие женщины, которые украшены ожерельями и коронаIиIi

ИЗ ЧеРеПОВ; ОДНаКО, ОНИ ЧаСТО ЯВЛЯЮТСЯ, КаК ДеМОНЫ, ИЛИ ЖИВОТНЫе ТеI\t.

кто им поклоняется, дабы этим получить от них сверхъестествсItную му-
дрость. Они обладают таковой и ради блага всех суtцеств персдают ее в

форме особого посвящения тем, кто погружается в глубокое сосредоточе-
ние. Однако, булучи оскорбленными, они разъяряются и пытаются убить
обидчика. Они властвуют над человекоподобными демонами, явJlяющи-
мися их подчиненными]55, и представляют собоЙ ревностных защитников

буллизма. Как таковые, они перевели мула Шридэви, великой защитницы
Буллийского Закона, через море крови, которое образовалось после того.

как богиня убила бесчисленное количество демонов. В качсстве местных
божеств, они ездят на животных: львах, драконах, газелях и пр.

Эти факты убеждают нас в том, что есть много ,Щакини, что это -
женские божества и что они даруют сверхъестественную мудрость, т.с.

знание магического искусства своим почитателям. Это вполнс сочета-
ется с тем, что мы читаем о японской Щакини Тэн; однако о животноI\,I

облике последней ничего не говорится на Тибете, равным образом, как
и в китайских книгах. Единственный отрывок, в котором говорится,
что китайский царь поклонялся .Щатэн ради того, чтобы уничтожить
импсратора Ю Вана с помощью лисы-оборотня Бао Сы, мы находим в

японской работе Гэлlпэй сэйс\,йкu,это божество не упоминастся дажс
в лсгенде о Тамамо-но маэ, которая в прошлом суIцествовании была

з52 с.49.
353с.54.
354 с.55.
355Ср. с изJIоженным выше, гле сами,Щакини упоминаJIись, как пожирате.ltи лIодеЙ, нал
которыми tsластвует Махакапа.
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кихДакини]52. Поскольку он был самым сильным из всех практиковавшll\

тантрическую систему, его призвiL,Iи к царю Тибета, чтобы победить.l.,-
монов, мешавших распространению будлизма в его пределах. Он с }спl,-

хом победил армию демонов Мара, пытавшихся помешать ему достич.
Тибета"З. Когда он оставил эry страну, его конь Валаха, <Царь Лошадеit, .

появился в облаках, и вместе с ним были все,Щакини, изгибающие cBoi,

тела под конем и окружающие Падмасамбхаву в огроIчIных количествах ,

Есть два кJIасса.Щакини, а именно - те) которые (уже,оставили мир)). i:

те, которые все еще живут на земле, как местные божества. Это напомIl-
нает нам различие, делаемое школой Сингон между Мандара-{акинlt.
который находятся на том же уровне, что и Нёрай (Татхагата), и так назы-
ваемым <<Истинным Видом> flакини. Первый класс представляется, каь

НаГИе, ТаНЦУЮЩИе ЖеНЩИНЫ, КОТОРЫе УКРаШеНЫ ОЖеРеЛЬЯМИ И KOPOHaillt:

из черепов; однако, они часто являются, как демоны, или животные Te\t.

кто им поклоняется, дабы этим получить от них сверхъестественную м} -

дрость. Они обладают таковой и ради блага всех существ передают ес в

форме особого посвящения тем, кто погружается в глубокое сосредоточе-
ние. Однако, будучи оскорбленными, они разъяряются и пытаются убить
обидчика. Они властвуют над человекоподобными демонами, явJulющIl-

мися их подчиненнымиЗ55, и представляют собоЙ ревностных защитников

буллизма. Как таковые, они перевели мула Шридэви, великой защитницы
Буллийского Закона, через море крови, которое образовалось после того.

как богиня убила бесчисленное количество демонов. В качестве местных
божеств, они ездят на животных: львах, драконах, газелях и пр.

Эти факты убеждают нас в том, что есть много .Щакини, что это -
женские божества и что они даруют сверхъестественную мудрость, т.е.

знание магического искусства своим почитателям. Это вполнс сочета-
ется с тем, что мы читаем о японской flакини Тэн; однако о животноNt

облике последней ничего не говорится на Тибете, равным образом, как
и в китайских книгах. Единственный отрывок, в котором говорится.
что китайский царь поклонялся fiатэн ради того, чтобы уничтожить
императора Ю Вана с помощью лисы-оборотня Бао Сы, мы находим в

японской работе Гэ,пtпэй сэйс),ilцц,это божество не упоминается дажс
в лсгенде о Тамамо*но маэ, которая в прошлом существовании была

з52 с.49.
353 с. 54.
354 с.55,
355 Ср. с изJIоженным выше, где сами Щакини упомиlIались, как пожиратезrи зrюдей, нал
которыми tsластвуеr, Махакала.

юп
ýпЕ

l
кх
:le l
вOз
}a(х

вар
чm
3},н

дд
скп

уп(
чеl
ств
llH
ств
яп(

фz
но(

Bal
нн
ral
Jп
не

ра
jIa

HJ

ра

Хс
иr
н(
о(
н(

зj
35
з5

2|4 -



шпх

Jе-
DIlе-

:lТIIь

Вf,D.

]хж
lхiз-
D.П
taн_
|EIL
вш-
Ear
ахп
IeL
ЦrЪ
Gef
l're_

'rтbщЁ
rп,
xIDl
pro-
пцf,

ю-
,tC
Ет}
Ес
Ef
rE!_
гtL
шf
]rE
ч.D

4 Лuсье колdовсmво, Иdзуrш uДаzuнu Тэн

той самой лисой. Таким образом, представляется, что лисий облик ffа-
кини и лисьо колдовство в целом ограничивается Японией.

Из работы Грюнведеля мы видим, что.Щакини часто являются своим
почитателям в облике животных, и что те из них, кто еlце живут на зем-
ле в качестве местных божеств, представляются ездящими на животных.
Возможно, в этом ключ к решению проблемы. Вполне допустимо, что
монахи Сингон, которые ввели культ мистической !акини в Японию, об-
наружили там пышно расцветшее лисье колдовство и пришли к мнению,
что эти колдовские JIисы, которым поклонялись на таких горах, как Ид-
зуна и проч., являлись не чем иным, как манифестациями, или слугами

flакини. Если это так, то лисья магия, вероятно,- оригинальный япон-
ский культ, поскольку в Китае мы его не обнаруживаем, иначе де Гроот

упомянул бы о нем, когда пишет о ((причинении вреда при помощи душ
четвероногих>З56. Нет ничего странного в том, что японское лисье колдов-
ство представляется незатронутым иноземными влияниJIми, ведь культ
Инари - также оригинально японское покJIонение лисам и доказатель-
ство важности и большой силы этого животного в глазах примитивного
японского населения, жившего задолго до импортирования китайских и
буллийских идей. Более того, догматика, обнаруживаемая в Японии, от-
носится к тому же разряду и не упоминастся де Гроотом, как превzIJIиро-

вавшая в Китае]5': <<Вместо собственных душ в животном облике, колду-
ны и колдуньи для исполнения своих злобных намерений посылали души
животных, либо, возможно, самих этих животных)). Именно так происхо-
дило в случаях с японской собачьей, лисьей и змеиной магиейо так что мы
не можем отрицать, что сама идея была импортирована из Китая, а затем

ра:}вилась в Японии. Однако, возможно также, что она уже существова-
ла в Японии до того, как японское сознание было захвачено китайскими
идеями; этнология учит нас, насколько примитивные верования самых

различньж народов напоминают друг друга.
Что касается способов практикования лисьей магии, то мы видели в

Хонmё сёккаttо написанной в 169"| году, что в то время колдуны Идзуна
имели у себя на службе лис, чьих матерей кормили во время беремен-
ности и которые приходили, когда они (колдуны) их призывали, но для
остальных были невидимы . В |'742 году Ро-о mяваЗ5:! приводила подоб-
ное описание. Мы читаем там следующее: <Учение Идзуна практику-

356 De Gгооt, Леlцiоus System of Сhiпа, Vol. Ч рр. 8 l6; Book lI, Раrt III, Chapter I (Sorcery).
з5,7 с.824.
З58 [зоку Тэйкоку Бунко, т. 4'7 , с. З62.
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ется колдунами, у которых лисы состоят на службе. Сперва они очища-
ют себя постом, а затем уходят в горы искать норы. НаЙдя беременную
лису, они вежливо просят о том, чтобы ее отпрыск стаJI их ребенкоьt.
Щнем и ночью они приносят ей еду, а когда рождается лисенок, мать
приносит его колдуну. Тогда он говорит лисенку: 'Теперь ты будешь
следовать за мной, как тень'. Он дает молодому животному имя, после
чего тот с матсрью уходит. С этого момента лиса появляется немедлен-
но, как только колдун позовет ее по имени, и расска:}ывает ему о все-
возможных тайных вещах, знание которых приносит ему среди людеI"l

славу человека богоподобного. Однако, если такой лисий колдун хоть
на немного становится похотлив, или tUIчен, он более не может отправ-
лять свое искусство, так как лиса к нему больше не приходит)>. В той же

работе мы находим историю о самурае, знавшем учение Идзуна, кото-

рый пришел на постоялый двор, дочь хозяина которого была одержима
лисой. Животнос заранее предсказало появление самурая и свою собст-
венную смерть устами девочки. Колдун своим мечом разрубил девочку
на две половины и вот! На следующее утро она оказалась убитой лисой.
а сама девочка спокоЙно спала в укромном уголке домаЗsП.

Исэ ТэЙдзё360 пишет следующее: кЛюди нашего времени (восемнадца-

тый век) зовут магические искусствцили колдовство ,и,ахо-цукай ffii*iЁ.
'использование дьявольских учений', или 2эхо-цукаu rl./*,fЁ,'исполь-
зование еретических учений', или Идзуна-цукаи. Это не есть истинное

учение, но - еретическое колдовство, при помощи которого пIаза людей
перестают видеть, и их обманывают. В Китае это назывыIось'сutdзюtlу,
,fШ?tт, магическое искусство Сянь', а тех, кто его практиковаJI, называли

доси, Ё* (японские яlиабуси). Буллийские мона)(и также пользовались
этим колдовством для украшения своей религии, приписывая великолсп-
ные результаты, достигнутые с его помощью, силе Будды и обращая этим
людей. В последние годы монах школы Нитирэн, пользовавшийся лисой,
заставил животное овладеть одним человеком просто для того, чтобы по-
том изгнать его своими молитвами. Так он прославился, как чудесный
избавитель и зарабатываJI этим себе на жизнь, однако был арестован вла-

стями и наказан)).

В другоЙ книге]бl тот же автор говорит о собачьем колдовство в про-

винции Тоса. которое сильно напоминало лисье, за тем исключением, что
359Там жс, с. 36З.

36l фtfiffi;J|l, ,Щзuкуро кун,|,л.3, с. l0. Ср. мою рабогу The Dog and the Cat in Japanese
Superstition, Тrапsасtiопs, Vоl. ХХХVII, Part I, Ch. IЧ рр, 63 sqq.
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божество-собака, ttну-?ачttЗбr, является духом мертвой собаки, тогда как
божество*лиса- живой лисы. Как и в случае с лисьим колдовством, со-
бачье находится в руках особых семсй, которые не общаются с другими,
не женятся и не выходят замуж за членов других семей. Их ненавидят и
боятся, поскольку они побуждают собак овладевать людьми и говорить
их устами, приказывают им приносить одежду, еду, или чтьлибо другое
колдуну, использующему их. <Однако, если носить в кармане лисий зуб,
то божествьсобака не сможет тобой овладеть; если прийти в дом чсло-
века, одержимого божеством-собакой, с лисьим зубом в кармане, это бо-
жество немедленно покинет несчастного. Поскольку на Сикоку нет лис,
люди привозят их зубы из других провинций. flалее, говоряц что если
чей-то предок пользовчUIся божествами-собаками, то это искусство пе-

редается к детям и внукам и не уходит из семьи. Более того, божества-
змеи (хэби-гами) принадлежат к тому же классу, что и божества-собаки,
и приносят богатство тем семьям, в которых им поклоняются).

В Канdэн Koxlttly'o!, написаннойв Т799 году, мы читаем следующее: -
<В окрестностях провинций Идзумо и Хоки есть так называемые кuL!улlэ-
моти (trДl#, (содержание лис>). Там это настолько распространено, что
люди спрашивают друг друга, сколько у кого лис. Если кто-то в плохих
отношениях с кем-то, он делает его одержимым лисой, точно так же, как
делают те, кто практикует u нуaа"vu-ц),каu (использование божеств-собак
на Кюсю). Поэтому они * очень сильные враги)).

Автор Рэйdзю dзаккu (написано после 1839 года) сомневается в том,
существовшIи ли кудамоти и осакLt-цукаuЗа в древности, упоминая Фусо
ряккu и Ясутоми ки, где мы читаем о том, как лис изгонял настоятель
Со-о, а придворный лекарь Такама пользовался их услугами,

Что касается Маэда, автора Инарu dзuнdзяко (l836), то по его мнению,
котороо мы приводили выше, куdа-моmu и осакu-цукси в Кодзукэ, Сина-
но, Идзумо и т.д. являются пережитками учения [акини.

В Сёсан mёмоtt KtJclo, написанном в 1849 году, говорится о так на-
зываемой куда (трубка), хорошо известной в провинции Синано, как
животное-призрак. <<Оно не показывастся человечсскому взору. Из
поколения в поколение оно остается в одной и той же семье, члены
которой не имеют общения с другими и имеют странное отвращение
к женитьбе. Что до куdа-zuцуltэ (ЁtrШ, <трубка-лиса>), которых мы

362 j/t+ф, ср. Aston, Shiпto, р. ЗЗ2.
363 [Ж E]*jtý гл. 2, с. 55.
364 ЁFtt+, ((держаtlие Kyda>> и tH't{d:, (исIIоJIьзование ocanll>>,
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обнаруживасм в Сансю и Энсю (провинчии Микава и Тотоми)п то этt

такое малснькос животнос, что сго Iиожно засунуть в трубку, отсюда i:

сго названис; это - лиса размсром с крысу)}.
В Щзuшн dзvЙхlltft,'П'мы читаем слсдующсс,. цXttKo (ШfLj,Ц.), такжо назы_

ваемыс рэйко (*Н)Д-t, (лисы_духи>), упоминасмые в китайских книгах, ссть
старыс лисы-призраки, напомI4нающис чсрных кошск; в Японии их назы-
вают K.IHKO (т.с. ю,dсr-ачl!\цlэ, (лисы-,грубки>). У них тс же разIчIсры, tlTo \

выдр, или крыс. и вергикальный зрачок; в ocTttIIbHoM они точно такис жс. как
полевыс лисы, развс что шсрсть у t{их потоньше. Тс, у кого на службе этlt
канко, дсржат в рукс бамбуковую трубку, немного тоньшс ,гой, с помощьк)
которой раздувают огонь в очагс, и возглашают магичсские форплулы, от чсг(\

лиса внсзапно появляется в трубкс и отвсчает на все задаваемые сй вопросы.
Говоря1 t{To в cal\{oм началс яvа(л,{:Lt, после чистсйшей ll суровсйшсй аскс,-

ти.lеской практики, получилL{ это магичсскос искусство от Китипусэн (т.е. от
Тэнry с КимгIусэн ё#t1;:П,). Эти лисы во множсствс живут по соссдству с

ссверными горами в провинциях Сууга, Тотоми и Микава, Что касается вось-
ми провинций Канто, то там LIx находят в основном в Колзукэ и Симодзук,э.
В дерсвнс OcaKtt EtIЁ провинции Кодзукэ нст ни однOй ссмьи, нс использ\,-

ющсй лис. По этой причине их такжс называют осакu,г|lцунэ. Однако, по

книгс Pomupcltglr(,', эта ocanu (r(Пii) из провинции Мусаси. Не знаю, какая

LTx этих дв}rх - истиннаJI. Так н:лзывасмые кrl-ко (<лисы-духи>> из китайских
книг) прсдставляют собой в наши дни полевых лис, морочащих людей и на-
водящих порчу; они овладевают людьми и их устами трсбуют пищи. Это
также - лисы-осакzl, которыс служтl я|lаб_lсzl. Что касаgтся ((воздуш}{ых-лис

(к.1,-ко. тrШ), то это - Тэнry>. Прсдание о том, что колдовство с помощью
лис-трубок произошло от Тэнгу с Кимпусэн, весьма значиN{о, если сопоста-
вить это с вышесказанным об Илзуна и Тэнry.

Иноуэ Энрё приводит в своих Ёкайzак1, k?.]z/l0Х большос количество ин-
тсрссных дсталсй об использовании магичсских лис. Он читируст статью
изtай Huxott кёttклl (|u,vбуt!З69. где мы читасм: кВ Ина провинции Синанtl
есть cyu_lccTBo, называсмос каllко,';lиса-трубка'. Размером оно с мышь.
его хвост как трубка, разрсзанная надвос; отсюда и сс прозвиlце. Хотя

3б5 Ё.:фil!fiт, }IаllисаJl дсакава .I|,зэliаtt, *ЯJ tt 9176, упrерший в l 853 r. Хякка (эtп)рuлl, ,|.

( l), с. 674.
3ббСр. Trclп,sacliclпs, Vol. XXXVI, Рагt II. "The Tcngu", Ch, lI, ý 9.

367 1Jlii,:}*;i,t,ItаttисаJl в l627-30 гtl Мlrякэ Сёсай. '.:Еii,iffi, llричеt\{ слеJIаJI эlо B,I,topbмe
собствсlrttой кровыо.
368 З-с изл. ( l897), ,t,. 4. сс. l80 и лzutес.
З69 л ll .4itrt'jяit}ll, <образоваl,еJlыIая l,азсr,а Ве.ltttкой ЯllоItиIl>, с. l93.
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это очень маленькое животное, говорят, что по форме оно напоминаст
лису. По устному преданию, эта лиса-трубка была исходно заимствова-
на от Инари из Фусими провинции Ямасиро; это была картина малень-
кой лисы в храме. Когда пришло время возвращать ее в Фусими, монахи
Инари заклеили ее, как очень ценную вещь, но мы не знаем, в каком она
сейчас состоянии. Однако, существование лис-трубок - фа*r. Это очень
шустрое и ylvlнoe создание; прирученное, оно неразлучно со своим хо-
зяином и живет в его кармане, или рукаве. Эти лисы исследуют все и
вся и постоянно докладывают хозяину обо всем, что узнitли, поэтоIt{у их
владельцы способны, как считаюц объяснять прошлое и предсказывать
булущее людей. Те, кто практикует так называемое кuц|,ltэ-цvкаu, хранят
этих лис у себя на груди; они взбираются до их уха и расскzвывают обо
всем. Говорят, что такие люди чрезвычайно искусно объясняют прошлое
и предсказывают будущее Лиса-трубка показывается только своему хозя-
ину, но больше никому. Однако, тех, кто держит таких лис, можно распоз-
нать по особому запаху, который держится вокруг них)).

Указав на основные китайские труды, упомянутые выше, и некоторые
древние и более поздние японские работы, Иноуэ цитирует более совре-
менную информачию, которую собирает со всех концов страны и находит
в газстах, об одержимости лисами и mанукu в целом, а также использо-
вании лис людьми в частности. Человек из прсфекгуры Гумма, провин-
ции Колзукэ, написал, что люди, живущие по соседству от горы Титибу
в Мусаси, склонны приписывать все случившееся, но не поддающееся
объяснению, лисам и mанукu. Если пропадает рис,или шелкопряды, либо
внезапно падает камень, или чтФ-то движется, или дребезжит по-стран-
ному, все приписывается этим животным. Странный звук, как булто от
сыплющегося песка, послышавшийся на постоялом дворе, где держztли
много осакu-гицунэ, был сочтен вызванным большим количеством не-
видимых лис, проходивших мимо; те же животные посыпыIи пеплом не-
скольких мальчиков во сне. Щругой человек видел, как чайник был поднят
к потолку невидимой рукой. Однажды некто купил в лавке топливо, но,
когда пришел домой, вес купленного был наполовину меньше исходного.
Разумеется, лиса-осаки, жившая в лавке, надавила на чашку весов, чтобы
обмануть покупателя и к выгоде хозяина. В другой раз из лавки каждую
ночь пропадало много пирожков, а на следующес утро их находили в со-
ссднем доме. Все эти происшествия случались в домах, где держыIи лис-
осакu. В той же части страны многие богатые ссмьи внезапно разорились,
без какой-либо явной на то причины, все в течение нескольких месяцев,
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а другие семьи, довольно бедные, с той же скоростью обрели богатство.
По общсму мнению, то было дело рук лис-осакщ которые тайно носилIl
деньги, зерно, мебель и проч. из бедневших домов в богатевшие. Лиса-
осакu меньше обычной лисы и выглядит совершенно так же, как крыса.
Говоряц что и плодится она так ке обильно. Семьи, держащие их, назы-
ваются сuппо, и если их члены женятся, то лисы-осакu следуют за ними.
Хотя есть такие, кто не представляет возможность брачных связей с чле-
ном семейства сиппо, в настоящее время более половины семейств той
местности считаются сиппо. Однако, поскольку лисы-осакu не в состоя-
нии переЙти Тонэгава, в провинции Кодзукэ о них даже не упоминаетсяr'.

Чсловек из провинции Синано пишет]7t: <Пожалуй, ни в одной частIl
страны одержимость лисами не столь распространена, как в Кисо (гора в

Синано). Так называемые семейства ocaчtl, или конкон так же ненавиди-
мы здесь, как прокаженные. Люди не только не вступают с ними в брак.
но прежде их даже часто выгоняли силой. Хотя в наши дни такого не
случается, все же этим семьям приходится стаJIкиваться в обIцении с дру-
гими людьми со всяческими трудностями и предрассудками. Так назы_
ваемые ocaчu (люди, одержимые лисами-осакu) - в основном девочки.
редко - мальчики. В спокойное время их слова и поступки не отличаются
от обычных, однако, когда они становятся одержимы, то заходят в чужие
дома и без колебаний раскрывают все секреты. Иногда они говорят ли-
сьими голосами и ходят на четвереньках. Как правило, они ходят лишь в
определенные дома и никогда - в жилища респектабельных людей. Если
такой человек зайдет в лавку, или в помещение, где выращивается шел-
ковичный червь, он наносит вред коконам; придя в дом, где ктG-то болен.
он волнует пациента, или овладевает им; иногда он делает то же и со
здоровыми людьми. Ставшие одержимыми ходят по домам и, в свою оче-

редь, выдают чужие секреты. Все не любят ocaюll, потому что считается,
что они приносят несчастье том семьям, в чьи дома приходят. Хотя такая

разновидность душевной болезни может быть излечена за час, рецидивы
неизбежны. Это состояние наследственное, передающееся от ролителей
к детям и внукам и потому еще более омерзительное).

По сведениям из префекryры Симанэ (провинции Ивами и Идзумо),
так называемое dзuнко-ллоии (ДtrДlf*, ((содержание человека-лисы>)
практикуется ссмьями, у которьж на службе есть ёзuнко, люди-лисы. Ни-

370Это не совпадает со словами Асакава ,Щзэнан, который говорит, что бо.lrьшиttство
этих лис IIроживают в Кодзукэ и Симодзукэ.
37l Иноуэ 1.1.4, c.218.
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кто нс хочет сочетаться браком с членом такой семьи. Эти дзинко меньше
обычных лис, напоминают выдр и всегда живут в частных домах. Те, у
кого на службе эти животные, заставляют их овладевать людьми, которые
им не нравятся. Слова и поступки таких одержимых очень странны. На-
пример, они просят аdзукu-.ъtэсu (рис, смешанный с красными бобами),
суп с тофу (перетертыми бобами) и рыбу тай в лtuсо (суп из пшеницы, бо-
бов и соли), а сожрав все это с жадностью, лиса устами одержимого тре-
бует кусок земли, принадлежащий семье последнего, угрожая его жизни в
случае отказа. Однако, если схватить больного и сказать: <<Спервая убью
тебя иглой и моксой)), потереть его живот и приготовиться воткнуть игJIу
в любое обнаруженное уплотнение, или сжечь над ним моксы, лиса неиз-
бежно начнет умолять: <<Отпусти меня; я нем9дленно уйду, только оставь
меня на минутку). Затем, как только больной становится свободным, он
открывает окно, издает жалобный крик и валится на пол. Только претер-
пев эти процсдуры он придет в чувство и излечится. Так происходит с
каждым, кто одержим лисой. Поскольку более половины населения этой
провинции (Илзумо) относятся к так называемым семьям dзuнко-.моmu,

для сына, или дочери правильной (респектабельной, не пользующейся
лисами) сомьи становится все труднее и труднее подобрать себе пару, так
как они не желают вступать в брак с членами семей dзuнко-моrпu.

В книге ЧемберленаЗr2 мы находим интересное резюме л-ра Бюлза, где
он говорит об одержимости лисами, и выдержку из газеты кНити-Нити
Симбун> от 14-го августа l 89l г. олюдях-лисах в провинции Идзулло. Там
мы читаем: <<Более того, следует отметить, LITO есть постоянные владель-
цы лис, а есть временные. Постоянные втайне ищут семьи того же типа,
чтобы закJIючать с ними браки, и никогда не пережениваются с посторон-
ними, сколь бы соблазнительным ни было богатство, или красота пре-
тендента. Они очень напоминают парий и отверженных прежних времен.
Однако, иногда даже самые строгие правила нарушает любовь, которая
есть вещь в себе, и между владельцами лис и посторонними устанавли-
ваются связи. Когда цроисходило непоправимое, родители отказываются
дажс от единственного любимого сына, запрещая ему пересекать порог
отчего дома всю оставшуюся жизнь. Временные владельцы лис - это те,
кого выгнilли из семьи за покупку земли у постоянных владельцев лис.
Обстоятельства складываются так, что владельцам лис все сходит с рук
(так это, или лишь предположение - мы не в состоянии сказать); никто

372 B.Charnb еrlrаiп, Th ings Jарапеsе
роssеssiоп.

Fочrth edition (1902), рр. li3 sqq., s.v. Dеmопiасаl
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не тровожит ни волоска у них на голове. Поэтому они процветают; неко-
торые даже считаются самыми богатыми семьями в провинции. Бедные,
занимающие у них деньги, должны напрягать все силы, чтобы заработать
и отдать долц так как в противном случае их сочryт держателями лис и
станут презирать. В результате всего, нервозность, напоминающая одер-
жимость, гораздо шире распространена в этой провинции, чем где бы то
ни было; д-р Симамура во время своей инспекционной поездки этим ле-
том столкнулся не менее, чем с тридцатью одним случаем таковой)).

ВестонЗ7], цитируя Астона]7а, пишет следующсе: <Среди обычных
колдунов есть те, кого называют кuцунэ-цукаLl, т.е обладатели ли-
сами, I_\еремония проводится с помощью небольшого изображения
лисы, сделанного своеобразным способом. Лису живьем зарывают
в землю, оставляя наверху одну голову. Пища, считающаяся лисьим
лакомством, ставится близко от нее, но вне пределов досягасмости.
Проходят дни, и несчастное животное в агонии голодной смерти де-
лает отчаянные попытки дотянуться до пищи, но все тщетно. Прел-
полагается, что в N{омент смерти дух лисы переходит в пищу, которая
затем смешивается с глиной, из которой вылепляют фигурку живот-
ного. Вооруженный этим необычным предметом, мико считастся не-
превзойденным мастером предсказания булущего)).

Такая разновидность лисьего колдовства не упоминается больше ни-
где; вероятно, Вестон спутал собачье колдовство с лисьим. Мотоори,
цитируемый Астоном,"5, следующим образом описывае^г uнч-zамzl: <Го-

лодную собаку привязывают в виду пищи, до которой ей не дают дотя-
нуться. Когда голод у нее станет совершенно невыносим, ей отрубают
голову и немедленно подносят ее к пище. Голову кладут в сосуд и по-
клоняются ей. То же можно сделать со змеей, или выдрой>>.

Сравнив вышеприведенные оlрывки относительно использования маги-
ческих лис, мы можем вьцелить два цснтра такого колдовgгв4 а именно, на
востоке: Синано, Кодзукэ, Симодзукэ, Мусаси, Микава и Ътоми; на западе:

Идзумо и Хоки. Из них основными яешIются Синано, Кодзукэ и Идзумо.

373Weston, Моuпtаiпееriпg iп the Jарапеsе Alps, р. 307.
374 Aston, Shiпtо,р, З44.
З75 Shiпtо, р. 332. См, л,tою рабоmу The Dog апd the Cat itl Jарапеsе Superstilioп,
Transactions, Vоl. XXXVII, Раrt l, Ch. IЧ рр. 63 seqq.
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ИНАРИ, ДУХ РИСА В ЛИСЬЕМ ОБЛИКЕ

Сперва мы видели лису, как предвестницу - иногда удачи, но в боль-
шинстве случаев - несчастья; затем - как демона, преследующего людей
и овладевающего ими; затем - как магический инструмент колдунов, сJI},-

гу Тэнгу и людей; наконец, мы рассмотрим ее лучшую и наиважнейшую

функцию, в отправлении которой она предстаеъ как божество, или са-
кральный посланник божества, а именно - как сама Инари, или ое слуга.

Как уже было сказано в начале работы, здесь мы находимся на со-
вершенно японской территории, безо всякого китайского влияния, в

отсутствии любого индийского божества на заднем плане. Поэтомл,
нам приходится иметь дело лишь с японскими текстами, и нам нет
нужды бояться опасного смешения иноземных и местных представле-
ний, что обычно делает изучение японского фольклора столь сложныN,l
и трудным. Прежде всего, сделаем обзор работ, в которых говорится о
лисах, которым поклоняются, как божествам.

Впервые мы читаем о лисах-божествах в О-у-кu, где сказано, что в

l031 году Сайгу из Исэ стала одержим божеством (а именно - лисой),
которая говорила ее устами и требовала построить два синтоистских
храма и исполнить в ее честь танцы. Затем колдуньи из столицы по-
следовали примеру принцессы и стали поклоняться лисе, которую на-
зывали ((великим божоством из Исэ>.

В Сэнкайки говорится, что в 1 l и i2 веках убийство лисы счит:шось
великим преступлением, явJuIясь убийством божественного духа (Гф ffi ),
и что император наказаJI в |072 году члена семейства Фулзивара за убий-
ство лисьего духа (рэйко) во дворце Сайгу в Исэ.

Настоятель !зиэн писал в конце l2 века, что лисы, как и Тэнгу, уже с
древности любили, чтобы им покJIонялись, как богам.

В,Щзоку Коdзudан (l3 век) говорится, как в древности в окрестностях
храма, божество которого имело лисий облик, была убита лиса, и при-
дворные размышляли, не является ли это преступлением.

В Аuносё (1446) считается, что ((женские божества в храмах, где по-
клоняются лисам, зовутся лlёбу, возможно - по образу придворных дам)).

В Сuнmёл|онсю (1683) мы читаем, что маJIенький храм Инари был
построен для человека, ставшего лисом, и что божество храма Инари в
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усадьбе Повелителя Щусима явилось хозяину во сне в образе лисы.
Хонmё коёзu uлtэltсю приводит легенду о лисе, явившемся в эру Кэйтё

(1596-16|4) и объявившем себя посланником Инари, которая дiшIа ему

ранг Кико Мёдзин, <<Сияющего Божества, Почтенного Лиса> (синтоист-
ское названис Щаря*ffэва, упоминаемого ь Гэ.лlпэit сэttсуtiкu),

В Сансю кudан (|764) лиса говорит устами одержимого: <Я - лиса,
которой поклоняются в домс Кунаи (в храме Инари): если вы поместитс
меня в особый зал храма Санно, я стану божеством-охранителсм>. Ког-
да это приказание было исполнено, ночью появился свеъ показывающий
силу божества, и после этого та местность стала находиться под его за-

щитой, В той же книге упоминастся лиса, духу которой после ее сN{ерти

поклонялись в храме, воздвигнутом над ее могилой, и в честь которой
монах Инари ежегодно проводил празднество.

В Канdэн KoxLlL|y (1799) говорится о лисе, являвшейся охранитсльным
божеством буллийского храма, которая защищала как храм, так и настояте-
JuI, а также о том, как та же лиса давшIа письменные и устные предсказания.

Также в девятнадцатом веке и в наши дни лисам поклоняются в ма-
леньких храмах под именем Инари. Считается, что все эти лисы нахо-
дятся в подчинении Инари из Киото, однако и сами зовутся Инари. ffBe
белые лисы сидят перед этими храмами по обе стороны от входа; это,
очевидно, означает, что в храме невидимо присутствует сама богиня,
тогда как ес посланники охраняют вход. Здесь нам приходится иметь
дело со смсшанными представлениями. С одной стороны богиня - лиса,
с другой - лиса является сс священной посланницей.

Странно, но мы не обнаруживаем имсни Инари в вышецитированных
трудах, написанных до семнадцатого века. После этого лисы, в большин-
ствс своем - белого цвета, явJuIются все разом, как слуги Инари, возжи-
гающие свет дJuл ее празднеств, передающие лекарство, приготовленнос
богиней, человеку, спасшему их ребенка; о них расск:вываюц что в древ-
ности они появJulлись на мече Тэйсинко, дабы показать, что Инари доверя-
ла дворцовая стража; выходят из киотосского храма Инари и превращают
чоловека в лису и так далее. Именование ((посланникоIч{ Инари>> встречает-
ся впервые ь Хонmё сёккан (l 697), где говорится также, что в древности бо-
жествам-лисам повсюду покJIо}UIлись, испрашивая у них счастья и защиты
от напастей. Те жс факгы излагаются в Вакан сансайdзуэ (1713). !алее вы-

ражение ((священный посланник Инари> встречается постоянно.
Относитсльно происхождения Инари мы читаем в Ямасtlро-но KyHu-
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Но фуdокu]?6 следующее: (Что касается Инари ({J'ДТ;J), то Ирогу_но
Хада-но кими, предок дома Хада-но Накацуэ-но имики, обладал огроI\t-

ным количеством риса и был очень богат. Однажды он сделIIJI рисовую
лепешку и использовал ее, как N{ишень, но она превратилась в болую птlt-
цу и улетела на вершину горы. (Эта птица) произвсла потомство (/[-. Т,) и.

наконец, ес именем назвали храм. Потомки того человека жалели о прсг-

решении своего предка, а потому извлекли дерево из храмовой земли, по-
садили его в своем саду и поклонялись ему. Если дерево росло хорошо, то
поклонявшиеся богатели, но, если хирело, то их богатство таяло)).

Вышсприведенный текст допускает разночтения. Предложение
((произвела потомство, и, наконец, ее именем назвали храм)), или (на-
конец, он стал храмом>>]7? не вполне ясно. ФлоренцЗ'8 персводит: <<TaTrt

(т.е. на вершине горы) вверх тянутся рисовые стсбли; от этого в конце
концов и произошло название храма)) т.е. Инари от инэ, растение рис).
Хотя это всего лишь гипотетический перевод, все же значенис мифа
вполне ясно, именно - что божество, которому поклоняются на горс
Инари у Киото является самим Щухом Риса.

В Бунzо фуdокuЗ'П сказано: <<Тано ( П,] El, рисовая равнина на юго-вос-
токе этого района) * широкая и плодородная земля, с которой не срав-
нятся никакие другие зсмли. В старину крсстьяне возделывали там
большие рисовые поля и стали очень богатыми и жили в роскоши. Од-
нажды они сделали мишень из рисовой лепешки, однако эта мишень
обратилась белой птицей и улетела на юг. В тот же год все крестьянс

умерли, так что рисовые поля уже никто не возделывал, и они пришли в

запустение. Позже рис там перестал расти вовсо (от проклятия Рисовой
Богини). Поэтому равнина названа'Рисовым-полем').

В другоЙ работе - Инарuся Тэнряк1,-цб Ka\lot!180 сказано: кИнари впер-
вые появилась в эру Вадо (708-714) в низине между тремя пиками гор
Инари. На этом месте предок семейства Хада, Нака-иэ вырвал деревья и

посадил н),раэ (frH, священный чабреч); члены этой фамилии стали слу-

376 ш}frlЦ'йtt_i"d,, <Записи особенносr,ей rтровинции Ямато>, датирумые 730-750 гг.
З77 Ср. цитату этого огрывкав Энz,uсuкlt,Щзuлl.,чэйmё лпопllо, iЁЁ;дtlфПЛфJtýRiI, Гунсе

руйdыо, J\Ъ 23, т. l, с. 809.
378 Florcnz, Japaпische M),thologie, р. 29З: "Dа rеiГtеп und wuchsen Reishalme [аuf denr
Gipfel]. Schliesslich ist dаrаus der Name des Tempels gewoгden".
379Нlhft\ 1.iС, <Записки об особенностях IIровинции Бунго>r, лаt,ируемые 7l3 г.,

когда император приказал заltисать назваIлия всех местIIостеi.t, гор, рек, а также обы-
чаев и тралиций. Пrава о районе Хаями.
З80 fГЁlffit+.J(ЁЁit, <.Щоклал императору о храме Инари> в эру Тэнряку (947-956).
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жителями и проводили там (без храмов) весенние и осеннис празднества.
Поскольку их моления были весьма действенны, то император в опреде-
ленное время стzш слать приношсния. После, в восьмом году эры Энги
(908), Фулзивара-но Асон (т.е. Токихира) построил три храма (на горе)>.

Эти три храма упоминаются также в Энzuсttкu (927), в <<Списке божест-
венных имен)>З3l: <Три храма Инари в районе Кии, провинции Ямасиро).

А из Комментария к нему]*2 мы узнаем, что божество основного храма

на горе Инари есть Уга*но Митама-но ками, (Дух Риса Хранилища))]'r,
тогда как второй храм посвящен Сусаноо +i*t]Ё, ее отцу, а третий -Оо-ити-бимэ /tffiiЕ, ее матсри. Автор говорит: <Уга-но митама -жница всех злаков; поэтому, вероятно, ее зовут Инари>.

Маэда, цитирующий вышоуказанные отрывки в своей Инарu dзuн-
dзя ко, замечаст, что все прочие храмы Инари в стране происходят от
этих трех на Инари-яма; некоторые из них в древности могли быть
храмалtu Уга-но митама, а после получили название храмов Инари в

подражание тем, что располагались на горе Инари. Он пишет такжс
о так называемых Сируси-но суги, Ф,Yrr, <Криптомериях эффектив-
ности молений>>, которые когда-то стояли у среднего храма на горе
Инари. В средние века паломники брали домой веточку с них и, если
та засыхала, то считали, что их моления не услышаны; в противном же
случае их паломничество считалось удачным.

Как в обычаях и верованиях средневековых паломников, так и в дрсв-
них легендах о происхождении храмов на Инари-яма мы обнаруживаем
культ духа дерева смешанный с поклонением Инари. Также, позднсе сру-
бание священных деревьев Инари жестоко наказывалось богиней, как мы
видели выше. Однако, в старинных книгах мы ничсго не находим о культс
лисиц, как таковом. Хотя, на горе Инари есть старый храм лисы, как мы
видели выше, когда рассматривали название "+lёбу.

Но, перед тем, как я начну говорить о связи между Инари и лисами,
позволим себе посвятить некоторое место вопросу антропоморфного
облика Инари. Маэда защищает свое видение Инари в мужском обли-
ке, говоря, что !акини, лиса-богиня женского пола, которую называли

3S1 lфf;фJi,Д.зu.u.чэйmё, К.Т.К. l3, с.285.
З82 Энzuслtкu ,[[.зuмлtэtiплё тотю, Гу,нсё руйdзю, .}lЪ 23, ,г. 1, с. 809, написан Урабэ
Каrtэтомо, l, *tijft,{д, в 1446 r:

3S3f}{ГЁф+ф. Уга, или ука означае,г ((еда, провиант)) и обнаруживасl,ся в слегка измс-
llelrtIoй форме в именах богиtlь Укэмоти и Тоё-укэ-бимэ, В oc}IoBHoM имя записывается
иеротuифами, озtIачающими (храниJIище> и ((рис), т.е. (рис хранилища)), rtо фоlIетичс-
ски также исрог.пифами ТlЦ, или.i':t{.

-227 -

ry
mр
ýt
irt--



<Лuса u баулсуtсr,

((священной посланницей Инари>> из страха произнесения ее истинного
имени, нсверно считzUIась саIчIой Инари, поэтому Инари ложно сочли за
женское божество. Поэтому, как передавали, она явилась во сне в жсн-
ском обличье высокопоставленному настоятелю Тайтё (6 1 9-705), говоря.
что ес истинный облик (хонтай, АяД) - 

это KaHHoHr*], а в 930 году мона\
Тэйсё видел ее во снс в женском облике, когда она рассказала сму о велрl-
кой силе lаЙ Ханttя кё,или <Великой Нирвана-сутры>>rss. В Гэпко сяк),сё\,
мы читаем, как Инари явилась Кансюну, монаху с Хиэйдзан, жившем пpll
императоре Го Рэйдзэй (l045-1068) в образе женщины и предсказала еN{\

}дачу. Маэда считаец что причина того, что Инари описывается, как жсн-
ское божсство во всех этих легендах, заключастся не в том, что Уга-но
митама идентична Тоё укэ-бимэ-но микотоrs7, так как по его мнению эта
Уга-но митама отлична от божества с тем же именем, идентичного Ина-

ри. Также Укэмотио Богиня Пищи. из которой после сс смерти рождаются
не только бобы, просо, пшеница и т.д., но и рис]*Н, отлична от Инари.

В старой легенде о том, как Кобо !айси встретил Инари, божество
предстало в виде старика со снопом риса на плсче. Маэда считаетr*q, что

эта легенда возникла из образов, представляющих Богиню Риса в Taкo]\,t

виде. Что касается храма, то он уверен, что внутрснний храм исходно
назывался Инари, а послс и верхний с нижним храмы такжс обрели это
названис, равным образом, как и сама гора.

Пьмоему, вся концепция Мюда невсрна. Общсизвестно, что япон-
ские божества именуются по названиям мсстностсй, гдс им поклоняют-
ся. Поэтому гора Инари. вероятно. дала свос названис божеству, чей храм

располагался на ней, а именно - Уга--но митама, Духу Риса. Три храма.
которые уже стояли на горе во времена написания Эlеuсttкtl (921), были
посвящены трем различным божествам, однако все вместс получили на-
именование кХрамов Инари>. Возможно, на горе росло много полевого

риса, или она была окружена рисовыми полями, отчсго и возникло назва-
ние Инари, <<РисовыЙ Человек>>rО(', или что-то в этом родс. По той же при-

З84Хонtпё с,uнсэн dэн,,ýфj+ф{ш,fй, в биоrрафии Тайт,ё.
385 Кокон mёмоtlсtо, пr. l, К.Т.К. r. l5, с. l60.

3S7 B,9i{Ift (Коdзuкu, гл, 5, К.Т.К. 7, с. 14), богиltя Внешнеrо Храма (Гэry) в Исэ, ср.
Flоrепz, Japaпische Mythologie, р. 39, note 3.

388lluxoH,ltt, гл. l, К.Т.К. l, с.20; Коdзuкu, rlr.9, К.Т.К. 7,с.28.
389Гл. 2, с.5-а.
390 Отинэ и суффиксарu, который Florenz,Jap. Mythologie,p.292,note9, объясняет, как
((чеJIовек)), tIриводя в пример хumорu, Qrymарu и llp.
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чине (а именно - из-за большого количествариса, росшего на горе, или в
ее окрестностях), там поклонялись именно (Духу Риса>.

Что касается пола Инари, то, действительно, пол Уга-но митама не

указан в Нuхонzu'П', гдс мы читаем лишь: <По одноЙ книге2 во времена
голода Идзанаги и Идзанами породили Дух Риса в Хранилище, Уга-но
митама). Ив Коdзuкаl ничего не говорится об этом божестве, за исклю-
чением того, что оно было ребенком Сусаноо и дочери Оояма-чуми-но
ками Оо-ити-бимэ, В одной легенде, где Кобо !айси встречается со
стариком, божество Риса мужского пола; во всех остальных - жснского.
Я думаю, неворно говорить, что во всех этих легендах ffакини Тэн, жен-
ское божество-лиса, смешивается с Инари, мужским божеством Риса, и
что лишь легенда о Кобо !айси верна и берет происхождение из образов,
представляющих Инари стариком со снопом на плече. Мне не кажется
вероятным, что культ магической !акини, тайно распространявшийся
по Японии, прячась за другими именами, мог имсть такое влияние на
культ Духа Риса (который не имел ничего общего с колдовством), что
даже поменял пол Рисового божества. Гораздо более логично предпо-
ложить, что старик, встретившийся Кобо [айси, был духом самой горы
Инари, назвавший себя <Рисовым Человеком)) по имени горы, которую
представлял, и несший сноп риса, столь обильно произраставшего на
ее склонах. Собственно, Инарu mttнdза юрай'П2 говориъ что старик был
божеством горы, и что он жил в хижине у ее подножья, возделывая днем
рисовые поля и рубя дрова по ночам, и что имя его было Рюдзуда Ё-Е

9яi(. Этот горный бог совершенно отличался от Духа Риса, почитае-
мого в одном из храмов, располагавшихся на его территории; так мы
находим легкое объяснение различию в полах у двух божеств. Более
того, Укэмоти, породивший рис, бобы и проч., как и Тоё укэ-бимэ, ко-
торую идентифицировали с Уга-но митама, обе - женские божества; а
что более естественно, чсм считать Рис, защищающий человечество от
голода, как мать свое дитя, божественной женщиной? Наконец, именно
женский дух присматривал за зерном в Европе и рисом вИндии, живя
в них, как мы видим в Золотой Ветви ФреЙзераЗП], гд€ рассматриваются
так называемые <Мать-зерна>> Европы и <<Мать-риса>> Явы и Суматры.
Сравнивая эти факты, мы приходим к убеждению. что и японский !ух
риса также являлся женским божеством.
39l Гл. l, К.Т.К. т. l, с. 12, ср. Со стр. 16.

392 {'ГЁffif;JЕIцЁl *, паписано в l386 г. буллийским монахом Юнэtrом, ffi,*;,Щзок1, ц,цgб
р),йdзю,,г. 2, гл. З3, с. 16'7.

393Frаzец Gоldеп Bough,2nd ed., vol. II, рр. 168 sqq and 198.
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А что же с культом лисы, который столь тесно соотнесен с покло-
нением Инари? В BaKytt-Ho сuорu сказано: <<Что же до того, что лиса
зовется 'священным посланником Инари'о то мы читаем в Исэ muнdза
*rrзча, 

,yl._Ho митама-но ками зовется также Томэ микэцу-но ками]95'.
Вот почему лиса называется посланником Инари. Хотя Микицу (букв.
'rр" лисы') означает Ми-кэцу (fftilЁýi+, 'Божественный податсль
пищи') (и не имеет ничего общсго с лисами), все же люди (думая, что
значение имени 'три лисы') стали поклоняться лисам, как божествам
и молить их об удаче, и вскоре это вошло в обычай".

В Канdэн кохлtцуЗ% мы читаем следующее: "Нигде в старых книгах лисы
не упоминаются, как женские посланницы Инари. В некоторых книгах
Инари называется Микэчу (ifr]Ф/+, 'Божественная Пища'), что некоторые
писатели начертыв:}ли, как _tr[t, 'Три Лисы'. Слово лиса - не только ки-
L|))нэ,но также чцунэ, и даже кэl!улtэ. В деревенских областях чаще произ-
носят кэцуltэ, однако более старое произношение - луцул,lэ. Я не мог найти,
в какой книге говортся о Микэшу. У подножия горы, на которой стоит храм
Инари ({ГНrll; (т.е. на горе Инари) сеголня находится Сингулэн (ttFf*Ж), гле

поклонrIются совместно пяти синтоистским божествамr97. Напротив этого
храма - Ko.vla-uпy ({Н t, 'коройские собаки'). Однако, в храме, на вершине
этой горы, где поклоняются трем богамЗП8, белые лисы замсщают корейских

собак. Это берет свос происхождение в прочтении Микэчу ('Три Лисы'), и

поэтому не только люди считают, что лисы * женские посланницы Инари,
но и сами лисы, должно быть, решили, что это так. Со всех провинций так
называемьrc бан-zuцуrt:э (#trДl, 'сторожсвые лисы') приходят на эry гору
(Инари-яма) и живут там в норах, в основном самец с самкой вместе. Когда
послсдняя беременееъ она выводит лисят в отдельной норе (чтобы содер-
жать остаJIьные в чистоте) и уводит их с собой в другое место, так как на
самой горе живут только парами. Когда год их стражи подходит к концу,
они оставляют свое место для других. Иногда приходят дсревснские жите-
ли и говорят: 'Господин Лис (Кuцунэ-доно) нашей деревни пришел сюда
нести стражу. Где он? Мы хотели бы встретиться с ним'. Тогда один из слу-
жителей показывает им нору. Я лично не знаю этих подробностей, но мне

з94 l+|фfrЕI!уЁ'с,, <Записи об угодьях божеств Исэ>, одна из Сuнmо zобусё, +фЁd*tJ-g,
<<Пять кнrlг Синто>>, К.Т.К. ,г. 7, с. 438, ср. С. 44l.
395 +-д-=rДlф. Томэ - старое н€Iзвание лисицы.
ЗS0 trJ tH *j}S, написано в |799 r.; Хякка сэцурuл1, т. 5, с. 7l и дшrее, пl. 3.

397 Ср. Вакан сансаi dзl,э ( l71З) , rл,72, с. 1 l99: эти tlять богов - Уга-но митама, Тити-
но оя, Ояма-дзуми, Идзанаги и Идзанами.
398 По Вакан сансай dзуэ, 1.1.: Илзанаги, Идзанами и Уга-но митама.
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рассказzrли о них монахи храма (Инари). Помимо этих сторожсвых лис, на
всей горе не живет ни одной дикой лисы. Когда человека, одержимого ли-
сой, приводят в этот храм, говорят, что лиса очень пугается и непременно
выйдет из больного. Как в столице, так и в деревне, те, кто желаст попро-
сить о чем-то лису,или построить для нее храм, назвав его храмом Инари,
все идут в дом служителей (Инари в Киото) и просят 'печать основания
храма]99'. Как было в древности, я не знаю, однако сегодня храм Инари в

Киото - главный лисий храм".
В Инарu dзшtdзякоО". говорится: "В наши дни (1836) храм на холме за

храмом Инари называется Верхним (Уэ*но ся, F_tt.). Прежде этот храм
назывался Толtэ*но ся1"|, или МёбусяО"2, и там поклонялись трем лисам*
божествам. Поскольку тс три лисы прожили очень долго по соседству с

храмом Инари и совершали странные вещи, люди вскоре стыIи звать их
'священными посланницами Инари'и поклоняться им всем вмссте в од-
ном храме. Позже по той же причинс индийское божество-лиса ffакини
стала восприниматься, как Инари. Всщь совершенно беспочвенная!"

Как мы видели выше, автор Рэiлdзю dзаккtt ищет происхожденис слова
mолlэ для обозначения лисы в названии этого лисьего храма. В действи-
тельности, все было совершенно наобороц и название храма было "Ли-
сий храм". Что касается слова мёбу, означающсго "придворная дама", то
это указываеъ что три лисы, которым поклонялись в храме, являлись ли-
сами-божествами женского пола, получившими пятый ранг от императо-

ра, подобно кошке из Маю,ра-но cocu (1000), которой импоратор Итидзё
(986-101l) даровал ранг и имя"Мёбу-но Омото"а0]. Мы также видим, что
одна из трех лис по имени Акомати (lj,,J4.mI) получила титул лlёбч от са-
мой придворной дамы. Об этой Акомати мы читасм в книге Фулзивара-но
Акихира Сuнсаруzакч-но KadM, где "Акомати с Инари-яма" упоминается
вместе с "Ига лпомэ" |J|Ц\ffi, "Лисой из провинцииИга" с Кицунэ-дзака
в провинции Ямасиро, район Атаго. Мы находим это имя также в Инарtt
muнс)за лорайО"', где легенда рассказывает о трех лисах, женатой паре и ре-

399 Р];ЁО{6,т.е. cuHmati, или <божественное тело)), когорое помецают в новом хра-
ме.
400Гл.2,с.25-а.
401ёТAtt, <<Храм лис>.
402 ll thi +l, кХрам придворI{ых дамD.
403Инарu dзuнdзяко, г:r.2, с.4G-а. См. мою рабоry The Dog апd the Cat iпJарапеsе
Superstitioп, Transactions, Vol. ХХХVII, Part I, р. 8.

404 #iifi*ас, написанав ll веке.
405 lзоку еунсё рvйdзю,T 2, гл. 3З, с.
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бенке пяти леъ которые пришли на гору Инари, чтобы охранять мир; муж
был назначен богиней слугой Верхнего Храма с именем Косусуги (4,+),
а жена должна была служить в Нижнем Храме под именем Акомати. С
тех пор они исполнили желания бесчисленного количества людей и явJuI-

лись во снах, или наяву многим верующим. Очевидно, эта легенда была
изобретена, чтобы объяснить связь антропоморфной богини с лисами. В
действительности, в одном храме было три женских божества-лисы, и
одну из них называли Акомати. Объяснение слова Микэuу, как "Высо-
чайшая Пища" вместо "Трех Лис" искусственно и было изобретено писа-
телями, желавшими освободить Инари от каких бы то ни было исходных
привязок к лисам. Мы можем быть уверены, что культ лис существовал
на горе Инари с самых древних времен.

Храмы "Трех Лис" и "Духа Риса" (Уга-но митама) безусловно разные,
однако в старых книгах мы читаем о "храме Инари", как если бы сущест-
BoB:uI всего один храм и лишь одно божество на горе. В 827 голу болезнь
императора .Щзюнва объяснялась прорицателями, как прокJIятье от сру-
бания деревьев в "Храме ИнариО'+ОО, после чего император даровал пятый

ранг низшей степени божеству этого храма с целью снять проклятье. И в
843 голу император Ниммё поднял то же божество до высшей степени пя-
того ранга*1. MoHmoK,v dзttцуроryЯN (878) - первая работа, в которой упо-
минаются "три храма Инари", но то что все эти три существовали вместе
доказывается тсм фактом, что позднейшие императоры также даровitли
им один ранц как единому божеству. И один из этих трех был храм Мёбу,
или Томэ, который, как говорили, был посвящен Оьити-бимэ, матери
Уга-но митама. Все эти факгы мы находим изложенными в прекрасной
книге под загJIавием Инарu dзuнdзя сuрёOП. Автор этой книги, так же, как
и великие реформаторы Синто Мотоори и Хирата, а также написавший
трул, Инарtt dзuнdза ко, безусловно, убеждены в том, что исходно "Дух
Риса" не имел ничего общего с лисами. Однако, я, смотящий с другого
ракурса, придерживаюсь иной точки зрения. Я вижу в лисьем храме, на-
зывающемся Мёбу-ся,илиТолlэ-ся (Храм лисы) корневой источник всего
культа горы Инари. Как указывz}лось выше, придворные дамы, мёбу, все
принадлежiUIи к пятому рангу, и вполне возможно, что исходное название

406 Нихон киряку, Е,f*-СШ&, гл. 14, К.Т.К. т. 5, с. 454:' Руйdзю ко^усu, }fiЖЕlф, напи-
сано Сугавара-но Митидзанэ ЁБЁЕ, (845-903), в истории 34-го имlrератора.
401 Сёку IIuxoHKoKu,hft.flБl{frl, tIаписано в 869 г., гл. l3, К.Т.К. т. З, с.З46.
408Гл. 9, к.Т.К. т. 3, с. 552.
409 fi-Ёffilф+t,*Ё}, <<Письменные материаJIы о храме Инари>, наlrисана в l904 r:

Одзуки Маура, ЛНЕiЁi, монахом храма.
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Толtэ-ся, или "Лисий храм", было изменено на Мёб1,-ся после того, как
три божества-лисицы женского пола, которым там поклонялись, получи-
ли этот ранг в 827 году. Ведь их рассматривали, как одно и то же с Щухом
Риса и, соответственно, ранг был дарован всем вместе.

Возможно ли, чтобы божества-лисы были столь могущественны, что

добились победы над богиней Риса, сперва булучи у нее в услужении, а

затем появившись, как сама Инари? Это явилось бы уникальным разви-
тием, так как повсюду в прочих местах, напротив, именно человеческий
облик с течением времени побеждает исходно животную форму божеств
и обращает зверей в слуг антропоморфных богов. Олень из Касуга, го-
лубь из Хатиман, ворона из Кумано, снежная цапля из Кэби, змея из Сува,
черепаха из Мацуо - все в древности считались посланниками божеств,
являясь всего лишь пережитками более ранних животных культов. Та же
эволюция наблюдается во всех примитивных религиях. Как я пытался до-
казать paнee4lo, даже боги древних греков прошли через этот процесс, точ-
но так же? как сегодня проходят божества самых примитивных народов.

СушествоваJIа и остается генеральная тенденциrl к антропоморфизму, од-

нако старая животная форма продолжает в ней жить в положении, низ-
шем, нежели божество, как пережиток древности. Ввиду этих факгов, я

убежден, что не посланцы-лисы стаJIи самой Инари, но что богини-лисы
горы Инари доJDкны были уступить дорогу человеческому божеству той
же природы, а сами деградировали до ранга посланников.

Сумасбродна ли идея, что .Щух Риса должен иметь животный об-
лик? Отвст мы находим в <<Золотой Ветви> Фрейзерааll, где читаем о
<Духе зерна, как животном)). Во всех частях Европы, в Египте, в Китае
мы видим, как !ух Зерна появляется, как гусак (гусыня), баран, лань,
кошка, лиса, волк, собака, петух, корова (вол, бык), свинья, лошадь
и проч. <В Пуату дух зерна должен быть зачат в образе лисы>. При-
митивное человечсскоо сознанис всюду ходит сходными тропами. На
стр. 289 Фрейзер пишет: <!ругие животные формы, которые прини-
мает дух зерна: олень, косуля, овца, медведь, осел, мышь, аист, лебедь
и сокол. Если спросят, отчего дух зерна должен был появляться, как
животное, да еще в виде столь многочисленных видов животных, то
можно ответить, что для примитивного человека простое появление
животного, или птицы у зерна было, вероятно, достаточным, чтобы

4l0 De Graecoram diis поп rфrепtiЬus speciem hlлпапаm (l900r. Die пicht mепsсhеп
gеstапtigеп Gotter der Griесhеп (l903).
411 Т.2, с. 26l и да_лее.
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предположить мистическую связь этого животного с зерном). Такиьt
же образом, примитивное население Японии могло выработать пред-
ставленис, что лисы, которых они столь часто видели на рисовых по-
лях, являлись воплощением Духа Риса. И они поклонялись этим лисаI\t

на горе Инари, покуда антропоморфная концепция Риса-Матери, жен-
ского Духа Риса, являющегося, одновременно, и Рисом, и его оберега-
ющим духом, как мы видели в случае с Зерном-Матерью в Европе и

с Матерью Риса на Яве и Суматре, не завоевала умы, и божественные
лисы доградировали до ранга посланцев Богини Риса. Однако, старая
концепция укоренилась так глубоко, что даже сегодня об Инари и ее

посланцах говорят, как об одних и тех же. Помимо культа лис, с са-
мых древних времен на горе должно было существовать поклонение
духу деревьев; и он также должен был поклониться могущественной
силе богини, чьи священные деревья с тех пор стали знамениты по
всей Японии. Что же до лис, духов риса, то вполне логично, что их
храмы встречаются повсюду в странс, столь зависимой в своем су-
ществовании от риса. Молчание старых книг относительно их связи
с горой Инари причиной, вероятно, имело тот факт, что культ лис на

той горе объединился с антропоморфическим культом и был спрятан
под общим названием <<Богов с Инари>>. Позже, когда победа антро-
поморфизма на горе стала окончательной, и слава Инари воссияла по
всей империи, все божества-лисы стали считаться ее посланцами и

представителями.
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Позади нас лежит долгая, извилистая дорога предрассудков и причуд-
ливых верований. Предрассудков * поскольку лис и барсуков боялись,
как предвестников зла, как существ, преследовавших людей и овладевав-
ших ими; верований - поскольку им поклонялись, как богам, одним из
бесчисленного синтоистского пантеона. Оглядываясь на эту дорогу, по-
крывающую долгие двенадцать веков, мы видим, как китайское влияние
полностью доминирует в сферах прорицания, превращения и одержимо-
сти, причем в последней - лишь в тех случаях, когда это не являлось ре-
зультатом человеческих заговоров. Япония была <<ответственна)) за лисье
колдовство, которое позже смешz}ли с индийской магией; учитывая культ
лисы, как духа риса, это, безусловно, было чисто японской концепцией.

В восьмом векс мы видим, как японский законодатель угрожает тем,
кто выкуривает лис из нор,- доказательство, что этот китайский обычай

уже тогда распространился по стране; иначе его бы пропустили в япон-
ском варианте китайского законоуложения. ffалее, китайские представ-
ления о предзнаменованиях в связи с появлением белых, или черных
лис и лис вообще укоренились в Японии на века. Не только появление
этих животных, но и их крики, спаривание, помечание местности,* все
считалось предзнаменованием, в большинстве случаев * дурным. То,
что уже к тому времени они представлялись опасными для людей жи-
вотными, доказывается отрывком из Сёку Нuхонzll,где рассказано, как
божество подчинило призрака, чью звериную голову потом нашли в
саду. Щалее, ь Рё-u ки мы читаем рассказ о лисе, принявшей облик оча-

ровательной девушки и вышедшей замуж за человека, с которым она
прожила долгое время. Она родила сильного, здорового мальчика, чьи
потомки до четвертого поколения выделялись особой силой. Однако,
собаки, смертельные враги лис, всегда унюхивали их истинную приро-
ду, так что обратившаяся лиса бежала даже от щенка.

О mанукu в те дни еще не упоминали, хотя календарь четырнадца-
того века показывает нам, что плача этого животного страшились, как
предзнаменования напастей и смерти. Что касается лlуdзultа, то маги-
ческая жемчужина, обнаруживаемая в его животе, считалась заключа-
ющей в себе сверхъестественную силу, точно так же, как у китайских
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лис-оборотнеЙ; ее подносили импсратору и сохраняли в храме. О том.
что в те ранние времена_иуdзuна считались обладавшими способностью
превращаться в человека, мы читаем в другом отрывке из Нлtхонztl, Од-
нако, после восьмого века мчdзuна исчезают с литературной сцены на

долгое врсмя и появляются лишь в восемнадцатом веке.
В девятом веко мы читаеI\.{ о Небесных Лисах, летавших по воздуху над

дворцом, и о многознаtIительных появлениях обычных диких лис; начаJIо

десятого века принесло нам интересную легенду о том, как лисы принима-
ли человеческий облик и обманывали людей всевозможнытчIи способами.
Столь попуJuIрна была эта история, что четыре различных произведения

десятого, одиннадцатого и четырнадцатого века в дотаJuIх пересказывают
ее, а автор периода Муромати псреписывает ту же историю пнвоему.

В одиннадцатом веке впервые говорится об одсржимости лисами и о
том, что лисам поклонялись в синтоистских храмах, Это прелставляст-
ся магическим культом, установленным Принцессой-щеви в Исэ, так как
столичные колдуньи последовали ее примеру к большому негодованию
своих современников, которые сочли это скандалом перед лицом великих
богов Исэ, ибо именно под их именами поклонялись лисам. Как мы гово-

рили выше,и лисья магия, и лисий культ (духов риса) вероятно прсвали-

ровали в Японии с древних времен, так что единственным новым фактом
относительно этого явилось то, что культ расцвел при вольном употре_
блении священного имени божеств Исэ. Однако, вполне возможно, что в
Исэ существовчuI старый культ лис) как это было на горе Инари со старым
исчезающим поклоненисм духам риса в облике животных. Развс Тоё-
укэ-бимэ, богиня Внешнего Храма в Исэ, великая подательница пищи, не
идснтифицировалась с Уга-но Митама,.Щухом Риса, который правил на
склонах Инари? И разве мы не читаем о жестоком наказании, полученном
в одиннадцатом веке одним из Фудзлtвара, который убил божествснную
лису в Исэ; тогда как в последовавшем столстии двор дважды обсуждал
подобное же преступление, считавшееся столь же тяжким, как и убийст-
во божественного луха? Все это, как представляется, указываеъ что, дей-
ствительно, между Исэ и лисами существовали старые связи.

flалее, мы видим, как лисы превращаются в прекрасных женщин с це-
лью соблазнения мужчин, которые нспремснно умирали, если имсли с
ними сескуаJIьные отношения, если только лисы не умирали BIuecTo них.
Либо они преследовали мужчин, являясь дво}"{никами их жснщин, или в
виде дерева, или таинственно светящегося существа, и очаровывали лю-
дей, дабы получить пищу, или сообщить что-то устами одержимых. Их
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проступки были зловредными, однако целью своей имели, скорее, напу-
гать людей, чем причинить им реальный ущерб. Такие лисы всегда были
старыми, в соответствии с китайской концепцией, что жизненный дух
(uзин) всех существ неуклонно усиливается с возрастом; они, наконец,
становились способны превращаться в людей и преследовать их. В одном
качестве лисы превосходили людей, а именно - в сдерживании своего
слова, ссли они хоть однажды обещали защищать и помогать кому-то,
кто спасал их жизнь, или возвращал им душу в виде драгоценного камня.

Двенадцатый век показывает нам столицу, ставшую добычсй лис, ко-
торые потчевали людей псевдо-явствами из конского навоза и коровьих
костей. Ворота Сулзяку были особо популярны среди этих зверей, кото-

рые даже не почитали его императорского величества, не говоря уже о
его подданных, в чьих экипажах они уезжали; не обошло это и бумий-
ских служителей, которых они побуждали прийти на дорогу Сулзяку и
молиться у алтарей фантомных домов; частных лиц они обманывали,
всучивая им старые сандалии и обноски, черепицу и камешки, кости
и рога, временно превращенные в золото, серебро и шелк. Они даже
играли шутки с самим дворцом, где появлялись в виде молодых жен-
щин, чтобы дразнить молодых людей, С другой стороны, они оберегали
от огня дома, куда их посылало божество старого святилища, вероятно

- Дух Риса; они считались столь божественными, что император нака-
зал заслуженного аристократа за убийство лисы в окрестностях дворца
Сайгу в Исэ; дважды после этого двор обсуждал схожие случаи. Так ки-
тайский демон и японское божество-лиса очутились бок о бок.

Тринадцатый век приносит нам большое количество новой информа-
ции. Одна лиса принесла в пасти огонь и в человеческом облике подожгла
дом того, кто ранил ее стрелой. Это в какой-то степени напоминает нам о
лисьем оrне (кttлlунэ-бu), а также о Тэнгу, которые, с одной стороны, под-
жигали дома, но с другой, иногда охраняли их от поджогов.

Что касается одержимости, то мы обнаруживаем совершенно раз-
личные мотивации практикования таковой. Иногда это был голод, либо

- причуда эпикурейства в отношении еды, заставлявшая лису овладе-
вать чсловеком; в других же случаях животнос добивалось лишь по-
клонения себе, как божеству. Одновременно, их появление рассматри-
валось, как предвестник удачи, или несчастья. Когда их преслсдование
вырастало до излишне больших пропорчий, им угрожали сражением,
после чего одна их них являлась во сне, обещая защиту и предсказывая
удачу в том случае, если угроза наказания булет снята.
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Одновременно, в культ лис в Японии включилось индийское влияние.

flакини Тэн, в действительности - бесчисленное количество flакини, ин-
дийских божеств жснского пола, дарующих людям магическое знание,
было илснтифицировано с Бэнтэн, Богиней Богатства. с одной стороны,
и с магическими японскими божествами-лисами с другой. Она была так
называемым <L{арем-flэва, Щостопочтенной Лисицей> и кБодхисаттвой,
Белым Щарем-Лисом)); сама Бэнтэн считалась появившейся из своего
храма в виде белой лисы. .Щакини Тэн являлась во снах в образс сверхъ-
естественной женщины, однако оставила свои волосы в руках спящего
в виде лисьего хвоста, когда в образе животного посдаJIа сделанные ей
приношения. Нам нет нужды спрашивать, насколько превалирова_п в те
дни культ лис и насколько было распространено лисье колдовство, когда
мы видим, как монахи Сингон снизили свою !акини и даже Бэнтэн до
уровня лис, чтобы занять эту нишу японской религии и магии.

В этом же веке впервые появляется lпалtукuJ то один, то в сочетании с
лисой, что обозначалось термином KopL!, <<лисьlи muvкu>>. Как говорилось
выше, тот же термин иногда употреблялся в старых китайских книгах в

значении только ((лисы)), и даже один иероглиф использоваJIся дJuI опре-

деления лис. Однако в японской литературе тсрмин корч всегда означаJI
(<лисы и mанукu>>. Второе животноg в тс ранние дни нс было сравнительно
безобидным животным-призраком позднейших времен. Напротив, он то-
пил охотникОв, осмеливавшихСя СтРеляТь УТОк на гОРНОI\{ ОЗеРС, явЛЯяСь им
в виде старой карги, возникавшей из центра озера в мерцающем свете и по
воздуху налетавшей на всякого, кто приближался к бсреry. Либо, mан)lкu
появлялся в виде громадного, совершснно черного буллийского монаха в
старой часовне и, как считшIось, пожир[lJI людей. Обычной шуткой lпaLlynu
было бросаться камешками и обломками черепицы в дома. Как я отмсчал в
своей работе о Тэнry muеу-цубуmэ, или <<камешки-Тэнry)) были хорошо
известны, и уже в778 году дождь из черепицы, камсшков и комьев земли
падал двадцать ночей на различные дома в столице.

И это не единственное, чт0 mанукч имеет общею с Тэнry. Оба они лпобяг яв-

JuIться в виде будд, иrпа бодисатгв, .гюбы морочить пryбоко вфуюпхD( монахов
и 0тшсльников. Поскольlсу почитание людьтrда быпо им, как и JIисам, чрсзвычай-
но пр}U{тно, они ухитрялись даже поJIьзокшься именами усопIIIID( императоров,

овIIадевчц людми и требуя покJIонениJI 0т сю имени. Однако, сиJIа прсвраще-

ния, кOторой обладали как лисы, ^гак и mа!укщ исчезalJIа, как ToJrьKo их убива-
rrи. Тоца их веJIиtIественносtь сьежикшIась до исходrьж размеров, и моryчие
гиIаFпы, или бодшисаттвы оказыкUмсь всею JMIrTb ничюжными живOтными.
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Четырнадцатый век не приносит много информации, за тем исклю-
чением, что мы впервые читаем о специальных средствах для распоз-
нания обратившейся лисы, а именно - вдувании дыма в человечсские
ноздри. Щаже император так боялся преследования лис, что покинул
дом, где те демонстрировали свою магическую силу и предпочел риск
нападения Хиёси, синтоистского божества с ХиэЙдзан, чьи священные
носилки были оставлены во дворце рассерженными монахами. Не всег-
да, однако, этим животным удавалось заморочить людям голову; если
они не были достаточно искушены в своем сложном искусстве, то их
быстро обнаруживали, и они становились посмешищем для тех, кого
собирались обмануть. Старый mанукu и старые лисы упоминаются бок
о бок, как существа, принимавшие облик богов и людсЙ.

В пятнадцатом веке старое лисье колдовство стiLло распространяться
мощными волнами, проникнув даже за стоны дворца сёryна. Здесь впер-
вые мы встречаемся с термином кulунэ-цукаLl, <<использование лис>>, обо-
значавшим магическое искусство, практиковавшееся даже столь высопо-
ставленными лицами, как Главный Прорицатель и врач сёryна. Однако, это
искусство считiUIось весьма зловредным и наказывалось ссылкой. Некото-

рые позднейшие японские авторы ссылaллись на отрывок из старого труда,
где, по их мнению, виделся след схожего колдовства, а именно - на легенду
о настоятеле Сьо, обнаруживаемую в 45lco ряккu (|2 вск). Нет, однако ни
единого доказательства того, что этот настоятель, который в 888 году сво-
ими возглашениями изгнал JIису, которой была одержима императрицq и
приказал животному покинуть сотрясаемый им дворец, был сам тем пре-
ступником, побудившим лису овладеть императрицей, чтобы в конце поJry-
чить славу и почет, сумев ее изгнать. Автор Фусо ряккu очевидно не пред-
полагает такого злобного коварства со стороны почтенного настоятеля.

Знаменитая легенда о превратившейся лисе Тамамо-но маэ, знаме-
нитой наложнице императора Коноэ, демонстрирует нам девятихво-
стую лису Индии, Китая и Японии, всегда оказывавшую пагубное влия-
ние на царей и императоров через посредство супруги, или наJIожницы.
Эта легенда, вероятно, датируется нg очень древним периодом, посколь-
ку как в Китае, так и в Японии появление девятихвостой, или белой ли-
сицы исходно считалось очень хорошим предзнаменованием. Отличие
от этого древнего верования можно, вероятно, приписать индийскому
влиянию; характерно, что в самой лсгенде Индия упоминается, как ис-
ходное место, где лисы исполняли свои проделки, и на первый план вы-
ходит сила будлизма, как деЙственное средство против этого злеЙшего
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врага человечества. И, действительно, это оказалось весьма эффектив-
ным пропагандистским способом, так как и в литературе, и на сцене ле-
генда приобрела немалую популярность. Также индийского происхож-
дения - слово якан, иногда встречающееся в Рё-u Ku (8-й век), Конdзяк1,
-моноzаmарu {ll-й век), Мudзу каzалlll (Т2-й век) и !зоку Коdзudан (13-
й век) бок о бок со словом кuл!улlэ с тем же значением. Как мы говори-
ли выше, старый китайский труд, цитированный в Ва"+,tёсё ( l0-й век)
говорит, что якан отличается от лисы, являясь маленьким животным с
большим хвостом, которое можеть лазить по деревьям, и что китайцы
ошибочно применяли это название к лисам. В других китайских книгах
сказано, что это - человекоподобное животное, напоминающее сине*
желтую собаку, упоминавшуюся в буллийских сутрах. Так мы приходим
к выводу, что якаtt, исходно отличаясь от лисы, был введен в японский
фольклор, когда уже потерял свое первично индийское значение в Китае
и просто считался идентичным лисе.

Поклонение лисам-божествам женского пола, вероятно - духам риса,
превiLлировало в то время, как, вероятно, и в древности. По крайней мере,
в энциклопедической работе Айносё (1446) они упоминаются в связи с
лисьим прозвищем мёбу (придворные дамы). В той же работе говорится
о лисьих огоньках, возникавших, как считалось, от сгорания лошадиных
костей и переносимых лисами в пастях; однако, в поздних работах мы
видим, что, по другим объяснениям, эти блуждающие огоньки возникали
от дыхания животных, либо - от сияния жемчужины на кончиках их хво-
стов, либо - от горящих конских копыт,

Шестнадцатый век демонстрирует лишь старые истории в несколько
иной форме, а именно - хорошо известную легенду о человеке, лежавшем
под настилом пола своего дома, и о превратившейся лисе, женившейся на
человеке, но бежавшей при появлении маленькой собачки. Единственный
интересный пассаж, который мы обнаруживаем - о лисе, чье появление
было сочтено плохим предзнаменованием, так как он произошло в летнее
время, и которая была убита силой, закJIюченной в стихотворении.

Точно так же, как и в случае с Тэнгу, после тишины в шестнадцатом, в
семнадцатом столетии возник цслый вал легенд. Это было время без-

раздельного господства Инари. Затухавший культ лис на горс Инари, под-
чиненный этой антропоморфной богинейО'2, которой поклонялись на той

же горе, внезапно появJuIется на сцене. Лисы, сами по себе духи риса,

4l2Это было, безусловно,ъrcelcчoe божество, несмотря [Ia легенду о Кобо !айси, где
l0ворится о м}жском l,opнoм божес,гве, а tle о женском.Щухе Риса.
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тсперь считаются посланницами Рисовой богини, однако они были не
просто священными, но их почитали в храмах, как представителей самой
Инари. Одновременно рассказывались старые истории о связи Инари с
лисами, например - о мiшенькой лисе, появившейся над рукоятью меча,
как знак присутствияИнари во дворце. Храм Инари в Киото стал цент-
ром всех культов лис в империи; таким же образом Инари из Одзи рядом
с Эдо являлась главой всех лис в восьми провинциях Канто. На Новый
год все они собирiL,Iись у подножия соседнего дерева, чтобы подняться
вверх и поклониться своей божественной повелительнице. Чем больше
лисьих огней появлялось там в то время, и чем ярче был свет, тем лучше
должен был быть урожай риса в следующем году. Нужно ли искать дру-
гого доказательства природы лисьих божеств, как духов риса?

Однако не всегда считалось, что лисы связаны с Инари. Иногда они
превращались, как и в прежние времена, лишь для того, чтобы обманы-
вать пюдей. То же самое делали mш!ук!]) которые даже выбирали бул-
дийские храмы для мест исполнения своих проделок и создаваJIи там
образы, которым молились доверчивые верующие.

Одержимость лисами была очень распространена в то время, как и по-
зже; ср{асшествие, меланхолия, истерия и так дzlJIсе - все приписывt}лось
одной и той же причине. Женщины, слабые мужчины и дети были основ-
ными жертвами этой особой болезни, которую излечивzlJIи различными
способами. Пациента прину}Iqдали вдыхать дым от горящего волчьего по-
мета, или пить редкий чай, или глотать зажаренные листья сикими (illicium
religiosum); все это, как считалось, было дJuI лис отвратительным. Если
оставz}лось сомнение - одержим ли кто-то лисой, или у него обычная бо-
лезнь, то не находили ничего лучшего, как предложить ему последнее упо-
MrIHyToe лекарство, поскольку одержимый должен был наотрез от него от-
казаться. Были и другие способы изгнания лис, а именно - кололи опухоль,
образовавшуюся под кожей пациента, иглой, взятой из хвоста рыбы эй.

Лиса овладевала кем-то зачастую под воздействием человече-
ского колдовства. Эта лисья магия существовала в Японии с самых
древних врсмен и, вместо того, чтобы исчезнуть под влиянием бул-
дизма, она еIце более распространилась под названием <учения !а-
кини)). Существовала одна гора, где оно процветало много веков, а
именно * гора Идзуна в провинции Синано. <Ученис Идзуна>, явля-
ясь комбинацией старой лисьей магии, практиковавшейся на горе,
с культом Великого Тэнгу, уже упоминалась в работе пятнадцатого
века, однако не достигла пика своей славы до семнадцатого столе-
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тия. С того времени она становится хорошо извсстна, как могуIце-
ственная магия, с помощью которой колдун побуждал лису, которая
находилась у него в услужении, овладевать ксм-то, или рассказы-
вать сму обо всем, что ему хотслось знать.

Рядом с этим магическим использованием лис мы находим, что их все
еще рассматривали, как предвестников; как и в древности, их вой счи-
тался предск;ванием удачи, или несчастья. Однако, несмотря на то, что
они считались божественными, магичсскими и зловещими существаIии,
они не могли избежать жестоких чсловеческих рук, использовавших их
печень и жир для приготовления лекарств и мазей, улавливая их в силки с
помощью приманки, их любимой пищи - жаренных в масле крыс.

Восемнадцатый век говорит о мести Инари в случаях, когда пренебрега-
ли храмам и лис, или срубали священные деревья. Сумасшествис, самоуби й-

ства и смерть от ударов молнии падаJIи на голову несчастного пресryпни-
ка и его семьи. Однако, божественные лисы--охранительницы посылались
богиней в монастыри и храмы, как вознаграждение за искреннее покJIоне-
ние; немаJIое богатство даровалось божествснными лисами тем, кто спа-
czul их, или каким-то образом помогал. Более, чем когда-либо храм Инари
стал центром всех культов лис в Японии, а его священники - пIавными
посрсдниками между божествами и людьми. Эти священные лисы по оче-

реди дежурили на святой горе, и даже <ПочитаемаJI Богиня-Лисица>, Кико
Мёдзин, идентифицируемая с .Щакини Тэн, была не более, чем посланни-
чей Инари. Одновременно богинJI чувствовала себя ответственной за про-
сryпки, допускавшиеся се подчиненными, и жестоко их наказывала, Она
также давала им различные ранги, которые они мопIи купить за деньги,
собранные из ящиков для подаяния в храмах. Божсственные лисы, прожи-
вавшие в буллийских храмах, не только защищаJIи их строения от огня и

прочих несчастий, но являлись также божествами--охранителями монахов
и давали устныс и письменные предсказания верующим.

Нечего и говорить, что, наряду с культом Инари и ее духами риса в обли-
ке животных, с удвоенной активностью расцветало магическое учение Ид-
зуна. Его практиковалиибумийские служитсли, и миряне, однако в неко-
торых случаях, когда монах заходил слишком далеко в свосм сретическом
поведении и извлекал много выгоды из славы, обретаемой от успсшных из-
гнаний лис, которых он сам же побуждал овладевать людьN,Iи, вмешивались
власти и ссылаJIи его в другую провинцию. Особенно в провиншии Идзумо
так называемое кuцунэ-.\lоml!, или (содержание лис>> было весьма распро-
странено, как в случае с собачьим колдовством на Кюсю. Примечательно,
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что воздеЙствие последних могло быть ограничено зубом лисы, злеЙшего
врага собаки, хотя в легендах о лисах именно они всегда пускаJrись нау-
тек, когда поблизости оказывlUIась собака4|З. Помимо излечивания одержи-
мых, предсказывания булушtего и демонстрирования волшебных знаний
о самых разных всщах, лисьи колдуны даваJIи представления с ((лисьими

духамиD (Ku-Kr.l), дслая, например, двух людей из одного, что напоминает
нам о старых историях, в которых лисы появJUIлись двойниками мужчин
и женщин. [ругие обманывали людей с помощью магической силы своих
лис, демонстрируя им свой призрачный облик вместо настоящего, как это

делал человек из Осака, предлагавший стрелягь в него.
Однако, лисы все еще считались способными овладевать людьми

и преслсдовать их, сами превращаясь в людей. Иногда они представ-
ляли собой опасность, в особенности, когда мстили; иногда были не-
опасны, и тогда обсуждали буллийские проблемы в обликс монахов,
либо являлись, как души мсртвых. Однако они вновь принимали свой
животный облик, если их окуривали, мыли, или травили собаками.
Иногда они забавляли людсй миражами, показывая замки, всадников
в боевом порядке и длинные процсссии даймё.

Помимо лис, в японском фольклоре стал очень популярсн старый бар-
сук. Он мог принять облик однопIазого призрака, или стар)D(и, явиться,
как огромная женщина,или черный монах посреди ночи, сопровождаемыli
молнией и землстрясением. Барсуки слетали с неба в виде сверкающей ко-
меты, или падали в виде пьшающих человеческих голов перед ошарашен-
ными людьми, чьи ноги они обжигалии которые болели от их ядовитого
дыхания. Они сryчали в ворота посреди ночи и заставJuIли свои жертвы
идти в заколдованные дома, где до смерти пугали их своими штучками.
Они сжигали своих уIчrерших по буллийскому ритуr}лу и просили помощи у
монахов монастырей, которых преследовitли еще предьцущей ночью.

Не вссгда, однако, maHyKLt были столь опасны и неприятны для людей.
Часто, ясными лунными ночами они развJIскали людей игрой на своих живо-
тах4арабанах, либо явJIяпись им в снах в виде детей и просиJIи позволения
жить у них под домом, заранее оповещали о своем концертс на барабанах,
либо предсказывaulи, что на следующий день их загрызет собака. Они зна-

413На Мицу-миrlэ, горе в lIровинции Мусаси, священные собаки содержатся в храмс
Мицу-минэ ГонгэtI с лревнос],и и до Ilаших лней, и l9-ro чис;lа каждоlю месяца им
деJIаю,г IIолношение оtIищенrIым рисом. Со всех c,I,opoн собираtоr,ся тула паIомIIики,
чтобы <позаимствовать собаку>, как они это IIазываIоT,, rc. обрести т,аJIисмаII о,I,лисьих
чар. Считается, что невидимая собака следует за 1,ЕцII,1сманом и IлзI,оняет лt,tс. См. геогра-

фический JIексикон Ёсила Того, !ай Нихоп rvмэй дзитэн, с. 3054.
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<Лuса u барсуrcr,

ли прошшое, будущее, эту жизнь, равно как и свои прошлые существования.

Щождrrивыми ночами они и ,uуdзuна пояRItялись, как блркдающие огоньки.
После тысячелетнего отсутствия лlуdзuна вновь появились в народ-

ных предрассудках. Они преследовали людей, прсдсказывали им смерть
в облике детеЙ, или чсрных монахов-мирян, или старых ведьм, жили
на протяжении сотен лет в буллийских монастырях, легко накапливая
деньги и являя примсры странного письма, и наконец погибали, за-
грызенные простой собакой. ffаже после смерти они накладывали про-
клятье на тех, кто тратил деньги, которые они, муdзttttа, собирали при
жизни, либо вызывали смерть человека, убившего их. Как монахи, они
обсуждали буллийские сутры; как старые ученые - китайских класси-
ков. Они настолько напоминали ma+yччl, что их животы-барабаны, блу-
ждающие огоньки, человеческий облик и способы преслсдования были
теми же, так же, как и почтенный возраст, который, как мы видели, при-
давал животным и растениям сверхъсстественную силу.

В девятнадцатом веке одержимость лисами оставалась распростра-
ненной не менее, чем раньше, однако в большинстве случаев она при-
писывались человеческому колдовству. Мы читаем, однако, о лисах, ов-
ладевавших людьми и вызывавших у них болезни из мести за некоторое
зло, либо придававших им силы работать гораздо больше, чем раньше, в
виде благодарности за то, что хозяин дома позволял им остаться. В дру-
гом случае они назывались призраком усопшего настоятсля и заставля-
ли одержимую девочку писать священное имя Амида, не забывая при
этом делать ошибку в написании, чтобы избежать гнева Амида. Иглы и
мокса были средствами излечения таких больных, либо - старые дра-
гоцснные мечи, которыми давным-давно были убиты лисы*оборотни,
возлагавшиеся на головы заболевших. Лису также перемсu{али в медиу-
ма с помощью буллийских возглашений, как в стародавние дни, а затем
изгоняли другими тантрами и вопросами о ее происхождснии, причи-
нах и целях; либо одержимого приводили в какой-то буллийский храм,
знаменитый излсчениями в таких случаях. Старые легенды о лисах, жо-
натых долгое время на мужчинах, о том, как люди, не подозревая того,
посдали вместо явств смердящую мерзость, рассказывались несколько
по-иному; одновременно, в сказания о лисах появились новые элемен-
ты, например - гипнотическая сила старых лис, их способность мгно-
венно мснять яркий лунный свст на кромешную тьму, как это делал Тэнгу
в своих долинах. Они все еще демонстрировали свою мстительную на-
туру, беспокоя тех, кто оскорблял их, вызывая перед из глi}зами видения
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длинных процессий даймё, или принуждая делать по ночам долгие пе-

реходы; как и в древности, tlx таинственные огоньки мерцали на полях
и в болотистых местностях влажными дождливыми ночами,

Лисье колдовство достигло своего пика. Идзуна Гонгэн имела хра-
мы на вершинах многих гор, где культ Тэнгу и лисья магия существо-
вали бок о бок. Синано, Кодзукэ, Идзумо и другие провинции были
густо населсны семьями, члены которых, как считалось, имели в услу_
жении ocarlt, куда, или лис-людей (дзинко), которых они побуждали
овладевать и преследовать своих врагов, или богатых людей, от кото-

рых желали что-то получить. Неудивительно, что таких семей боялись
и сторонились; никто не позволял своему сыну, или дочери вступать с
ними в брак. Внезапный взлет и падение у белных и богатых, кражи,
болезни и необъяснимые происшествия,- все приписывалось их влия-
нию. Короче говоря, магическая сила, а такжс способность колдовать,
которые эти люди получали от лис, считались безграничными.

Одновременно, mанукu стаJlи горilздо более безобидными, чем ранее.
На Сикоку, где не было лис, они заняли их место, играя шутки с просто-
душными деревенскими житеJuIми, атакже и повсюду, обманывая молодых
юношей и девушек, принимая облик миловидных слрканок, или красивых
влtюбленных, либо - являясь верующим монахам в виде буллы Амида на

розовом облакс. Однако, в целом они помогали и развлекatJIи людей боль-
ше, чем мешilJIи им. Иногда они одалживали деньги, собранные в ямах и
в долинах, или делrLпи им подарки драгоценными мечами; иногда они раз-
влекаJIи их миражами, строя величественные замки,или шуNIные базарные
площади. Они жили, как монахи в монастырях и продавали крестьянам
свои рисунки, которым такис произведсния очень нравились. Они жили и
над потолками в частных домах, куда к ним взлетz}ли карандаш с бумагой,
на которой они писали. Однако, в конце их загрыз€Lла собака, их естествен-
ный врац и по их душам сJryжили заупокойную службу.

Сегодня старые предрассудки продолжают существовать, как нам пе-

риодически сообщают японские газеты. Священный меч храма Фуло в
Нарита, а также в Хоммёдзи, храме Нитирэн в Кумамото, привлекают
толпы пtlJlомников, считающих себя одержимыми лисами и уверенных,
что в этих священных местах им удастся излечиться. Косточка из лапы
черепахи, которую держат в левой руке, считается прекрасным талисма-
ном от колдовской силы лис и барсуков.'4. ЧудесныЙ чаЙник, превраща-
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ющийся в барсука, и огонь-r?1 анукu дождливыми ночами4l5 известны ста-

рым и малым. Культ лис и лисья магия епIе не отошли в прошлое, и не

исчезнут до тех пор, пока живо Синто. Ибо, даже если все предрассудки.
заимствованные века назад из Китая, oToМpyT, лиса, дух риса, сохранит
свою славу, как священная посланница Инари, и останется на виду перед

каждым ее храмом по всей Японии.
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415Ibidem, рр. 200, 220.
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